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Section 1 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification | Details

Overvoltage Il

category

Altitude 2000 m (6562 ft) maximum

Reading modes

Normal (Push to Read), Signal Averaging or Rapidly
Settling Turbidity

Specification

Details

Measurement Ratio turbidimetric determination using a primary

method nephelometric light scatter signal (90°) to the
transmitted light scatter signal.

Regulatory 2100Q: Meets EPA Method 180.1

Lamp source

2100Q: Tungsten filament lamp
2100Qis: Light-emitting diode (LED)

Range

0-1000 NTU (FNU)

Calibration Single step RapidCal for Low-Level Regulatory
options Reporting from 0-40 NTU (FNU)
Full range calibration from 0—1000 NTU (FNU)
Calibration to degrees of turbidity
Calibration Records the last 25 successful calibrations
logger
Verification Logs the last 250 successful verifications
logger
Data logger 500 records
Power Battery powered: 6 VDC maximum (4 NiMH 1.2 V

requirement

AA batteries or 4 alkaline 1.5 V AA batteries)

External power supply: 100-240 VAC % 10%; output
5 W (9 VDC, 600 mA maximum)

Accuracy

+2% of reading plus stray light from 0-1000 NTU
(FNU)

Repeatability

+1% of reading or 0.01 NTU (FNU), whichever is
greater

Operating Temperature: 0 to 50 °C (32 to 122 °F)

conditions Relative Humidity: 0-90% at 30 °C, 0-80% at 40 °C,
0-70% at 50 °C, noncondensing

Storage —40 to 60 °C (40 to 140 °F), instrument only

conditions

Interface Optional USB

Sample 15 mL (0.5 0z.)

required

Resolution 0.01 NTU on lowest range
Stray light <0.02 NTU (FNU)

Signal ' Selectable on or off
averaging

Detector Silicon Photodiode
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Specification

Details

Sample cells Round cells 60 x 25 mm (2.36 x 1 in.) borosilicate
glass with screw caps
Dimensions 229x10.7x7.7cm (9.0x4.2x3.0in.)
Weight 530 g (1.17 Ib) without batteries
620 g (1.37 Ib) with four AA alkaline batteries
Meter IP67 (closed lid, battery and module compartment
enclosure excluded)
rating

Protection class

2100Qfis: Class llI
Power supply: Class Il

Pollution 2

degree

Environmental | Indoor and outdoor use
conditions

Certification CE certified

Warranty 1 year (EU: 2 years)

Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special,
incidental or consequential damages resulting from any defect or

omission in this manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without
notice or obligation. Revised editions are found on the manufacturer’s
website.

2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to
misapplication or misuse of this product including, without limitation,
direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is

soley responsible to identify critical application risks and install
appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating
this equipment. Pay attention to all danger and caution statements.
Failure to do so could result in serious injury to the operator or damage
to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired.
Do not use or install this equipment in any manner other than that
specified in this manual.

2.2 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or
moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the
instrument. Information that requires special emphasis.

2.3 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or
damage to the instrument could occur if not observed. A symbol on the
instrument is referenced in the manual with a precautionary statement.
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This is the safety alert symbol. Obey all safety messages
that follow this symbol to avoid potential injury. If on the
instrument, refer to the instruction manual for operation or
safety information.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or
electrocution exists.

Electrical equipment marked with this symbol may not be
disposed of in European domestic or public disposal
systems. Return old or end-of-life equipment to the
manufacturer for disposal at no charge to the user.

=t B B

2.4 Compliance and certification

ACAUTION

This equipment is not intended for use in residential environments and
may not provide adequate protection to radio reception in such
environments.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation,
ICES-003, Class A:

Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian
Interference-Causing Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device
complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.

2. The equipment must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the user's authority to
operate the equipment. This equipment has been tested and found to
comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of
the FCC rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference when the equipment is operated
in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instruction manual, may cause harmful interference
to radio communications. Operation of this equipment in a residential
area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be
required to correct the interference at their expense. The following
techniques can be used to reduce interference problems:

1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or
is not the source of the interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device
experiencing interference, connect the equipment to a different
outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.

4. Reposition the receiving antenna for the device receiving the
interference.

5. Try combinations of the above.

2.5 Product overview

The 2100Q and 2100Qis portable turbidimeters measure turbidity from

0 to 1000 NTU (FNU). Primarily for field use, the portable meter operates
on four AA batteries. Data can be stored and transferred to a printer,
computer or USB storage device.
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Figure 1 Product overview

1 Power on or off 5 Alignment arrow

2 Backlight keys (+ and -) 6 Module

3 Sample cell holder with lid 7 Lamp compartment
4 Attachment for lanyard 8 Battery compartment

Figure 2 2100Q and 2100Qis components

J

2.6 Product components

Refer to Figure 2 to make sure that all components have been received.

If any of these items are missing or damaged, contact the manufacturer
or a sales representative immediately.

2100Q or 2100Qis turbidimeter

6 Silicone oil

Carrying case

7 20, 100 and 800 NTU StablCal

calibration standards

User manual and Quick
reference guide

AA alkaline batteries (pk/4)

4 OQiling cloth

1" sample cell (10 mL) with
cap (pk/6)

StablCal 10 NTU verification
standard

6 English




Section 3 Installation
ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the
tasks described in this section of the document.

3.1 Install the battery

Explosion hazard. An expired battery can cause hydrogen
A\ gas buildup inside the instrument. Replace the battery
% before it expires. Do not store the instrument for long

periods with a battery installed.

Potential fire hazard. Use only alkaline or nickel metal hydride batteries
(NiMH) in the meter. Other battery types or incorrect installation can
cause a fire. Never mix battery types in the meter.

NOTICE

The battery compartment is not waterproof. If the battery compartment
becomes wet, remove and dry the batteries and dry the interior of the
compartment. Check the battery contacts for corrosion and clean them
if necessary.

NOTICE

When using nickel metal hydride (NiMH) batteries, the battery icon will
not indicate a full charge after freshly charged batteries have been
inserted (NiMH batteries are 1.2 V versus 1.5 V for alkaline batteries).
Even though the icon does not indicate complete charge, 2300 mAH
NiMH batteries will achieve 90% of instrument operation lifetime
(before recharge) versus new alkaline batteries.

NOTICE

To avoid potential damage to the meter from battery leakage, remove
the meter batteries prior to extended periods of non-use.

The meter can be powered with AA alkaline or rechargeable NiMH
batteries. To conserve battery life, the meter will power off after

10 minutes of inactivity, the backlight powers off after 30 seconds. This
time can be changed in the Power Management menu.

Note: Rechargeable batteries will only be recharged with the USB/power module.
Refer to the module documentation for further information.

For battery installation refer to Figure 3.

1. Remove the battery cover.

2. Install 4 AA alkaline or 4 AA nickel metal hydride (NiMH) batteries.
Make sure that the batteries are installed in the correct orientation.

3. Replace the battery cover.

Figure 3 Battery installation
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Section 4 User interface and navigation 4.2 Display description

The measurement screen shows the turbidity, unit, calibration status,

4.1 User interface date and time, operator ID (if setup) and sample ID (if setup). Refer to

Figure 4 Keypad description

1 SETTINGS key: select menu

options for setting up the meter

5 UP key: scroll through menus,
enter numbers and letters

2 CALIBRATION key: shows
calibration screen, start
calibration, select cal options

6 RIGHT key (contextual): read
turbidity sample, selects or
confirms options, opens/jumps
to sub-menus

3 DOWN key: scroll through
menus, enter numbers and
letters

for calibration verification,
cancels or exits the current
menu screen to the previous
menu screen

4 LEFT key (contextual): access

7 DATA MANAGEMENT key:
view, delete or transfer stored
data

Figure 5.
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Figure 5 Single screen display
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Verify Cal | Options | Read

15

14

Operator identification

9 NTU (Nephelometric Turbidity
Unit) or FNU (Formazin
Turbidity Unit)

Sample identification

10 Reading mode: Rapidly
Settling Turbidity (Target
icon)

Stability or display lock
indicator

11 Reading mode: Signal
Average (X-bar icon)

Calibration status indicator 12 Time
(Calibration OK=pass)
Calibration status indicator 13 Date

(Calibration ?=fail)

Parameter title

14 Read (contextual: OK, Select)

7 AC power icon

15 Options (contextual)

Battery icon

16 Verification calibration

4.3 Navigation

The meter contains a Settings menu, Reading Options menu, Calibration
Options menu and Calibration Verification Options menu to change
various options. Use the UP and DOWN keys to highlight different
options. Push the RIGHT key to select an option. There are two ways to
change options:

1. Select an option from a list: Use the UP and DOWN keys to select an
option. If check boxes are shown, more than one option can be
selected. Push the LEFT key under Select.

Note: To deselect check boxes, push the LEFT key under Deselect.

2. Enter an option value using the arrow keys:
Push the UP and DOWN keys to enter or change a value.

3. Push the RIGHT key to advance to the next space.
4. Push the RIGHT key under OK to accept the value.

Section 5 Startup

5.1 Turn the meter on and off

@ Push the ON/OFF key to turn on or turn off the meter. If the meter
does not turn on, make sure that the batteries, or the module, are
properly installed or that the AC power supply is properly connected to
an electrical outlet.

Note: The Auto-Shutoff option can also be used to turn off the meter. Additional
information is available on the manufacturer's website.

5.2 Change the language
There are three options to set the language:

« The display language is selected when the meter is powered on for
the first time.

» The display language is selected when the power key is pushed and
held.

» The language can be changed from the Settings menu.
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1. Select a language from the list. Confirm with OK.
2. Push Done when the update is complete.

5.3 Change the date and time
The date and time can be changed from the Date & Time menu.
1. Push the SETTINGS key and select Date & Time.
2. Update the time and date information:
Option  Description

Format Select one of the formats for the date and time:
yyyy-mm-dd 24h
yyyy-mm-dd 12h
dd-mm-yyyy 24h
dd-mm-yyyy 12h
mm/dd/yyyy 24h
mm/dd/yyyy 12h

Date Enter the current date
Time Enter the current time
The current date and time will be shown on the display.

After the date and time setup, the meter is ready to take a reading.

Section 6 Standard operation

6.1 Use a sample ID

The sample ID tag is used to associate readings with a particular sample
location. If assigned, stored data will include this ID.

1. Select Sample ID in the Settings menu.

2. Select, create or delete a sample ID:

Option
Current ID

Create a New
Sample ID

Delete Sample ID

Description

Select an ID from a list. The current ID will be
associated with sample data until a different
ID is selected.

Enter a name for a new sample ID.

Delete an existing sample ID.

6.2 Use an operator ID

The operator ID tag associates readings with an individual operator. All
stored data will include this ID.

1. Select Operator ID in the Settings menu.
2. Select, create or delete an operator ID:

Option
Current ID

Create a New
Operator ID

Description

Select an ID from a list. The current ID will be
associated with sample data until a different
ID is selected.

Enter a name for a new operator ID
(maximum 10 names can be entered).

Delete Operator ID Delete an existing operator ID.

Section 7 Advanced operation

7.1 Calibrate the turbidimeter with StablCal Stand-

ards

Note: For best accuracy use the same sample cell or four matched sample cells for
all readings during calibration. Insert the sample cell in the instrument cell
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compartment so the diamond or orientation mark aligns with the raised orientation

mark in front of the cell compartment.

1. Push the
CALIBRATION key
to enter the
Calibration mode.
Follow the
instructions on the
display.

Note: Gently invert
each standard before
inserting the standard.

2. Insert the 20 NTU
StablCal Standard
and close the lid.
Note: The standard to
be inserted is bordered.

3. Push Read. The
display shows
Stabilizing and then
shows the result.

4. Repeat Step 2
and 3 with the
100 NTU and

800 NTU StablCal
Standard.

Note: Push Done to
complete a 2 point
calibration.

5. Push Done to
review the
calibration details.

7.2 Reading modes

6. Push Store to
save the results.
After a calibration is
complete, the meter
automatically goes
into the Verify Cal
mode. Additional
information is
available on the
manufacturer's
website.

1. Push the UP or DOWN key to enter the Reading Options menu.
2. Select Reading Mode to select one of the following options:

Option Description

Normal
(Default
setting)

The normal mode reads and averages three
readings. The result is shown after the reading.

English
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Option Description
Signal The Signal Average mode compensates for reading
Average fluctuations caused by drifting of sample particles

N7 through the light path.

X The X-bar icon is shown on the display when signal
averaging is on.
The Signal Average mode measures 12 times and
starts to show the average after three readings. The
final result is the average of all 12 readings.

Rapidly The Rapidly Settling Turbidity (RST) mode
Settling calculates and continuously updates the turbidity
Turbidity reading of the sample to a confidence of 95%,

(RST) based on the accumulated trend of the real time

measured values.
The RST mode is best used on samples that settle

rapidly and continuously change in value. The
reading is based on a correctly prepared sample
that is homogeneous at the beginning of the
reading. It is best applied to samples that are
greater than 20 NTU. The sample must be mixed
thoroughly by inversion immediately before inserting
it into the meter.

The target icon is shown on the display when the
Rapidly Settling Turbidity is on.

The Rapidly Settling Turbidity reads and calculates
five readings while showing intermediate results.

Section 8 Maintenance

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the
tasks described in this section of the document.

8.1 Clean the meter

The meter is designed to be maintenance-free and does not require
regular cleaning for normal operation. Exterior surfaces of the meter may
be cleaned as necessary.

Note: Do not clean the meter with solvents to avoid damaging the material.

1. Clean the meter with a dust- and lint-free dry or slightly damp cloth. A
mild soap solution can also be used for liposoluble contamination.

8.2 Apply silicone oil to a sample cell

Sample cells and caps must be extremely clean and free from significant
scratches. Apply a thin coating of silicone oil on the outside of the
sample cells to mask minor imperfections and scratches that may
contribute to light scattering.

Note: Use only the provided silicone oil. This silicone oil has the same refractive
index as the sample cell glass.
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1. Clean the inside
and outside of the
cells and caps by
washing with a
laboratory glass
cleaning detergent.
Follow with multiple
rinses with distilled
or demineralized
water.

2. Apply a small

bead of silicone oil
from the top to the
bottom of the cell.

3. Use the provided
oiling cloth to spread
the oil uniformly.
Wipe off the excess
so that only a thin
coat of oil is left.
Make sure that the
sample cell is almost
dry with little or no
visible oil.

Note: Store the oiling
cloth in a plastic
storage bag to keep the
cloth clean.

8.3 Store the sample cells

Do not air dry the sample cells.

Note: Always store the sample cells with caps on to prevent the cells from drying.

1. Fill the sample cells with distilled or demineralized water.

2. Cap and store the sample cells.
3. Wipe the outside of the sample cells dry with the a soft cloth.

8.4 Replace the battery

Explosion hazard. An expired battery can cause hydrogen
gas buildup inside the instrument. Replace the battery
before it expires. Do not store the instrument for long
periods with a battery installed.

Potential fire hazard. Use only alkaline or nickel metal hydride batteries
(NiMH) in the meter. Other battery types or incorrect installation can
cause a fire. Never mix battery types in the meter.

For battery replacement refer to Install the battery on page 7.

1. Remove the battery cover.
2. Remove the batteries.

3. Install 4 AA alkaline or 4 AA nickel metal hydride (NiMH) batteries.
Make sure that the batteries are installed in the correct orientation.

4. Replace the battery cover.

8.5 Replace the lamp
ACAUTION

Burn Hazard. Wait until lamp cools down. Contact with the hot lamp
can cause burns.
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Section 9 Troubleshooting

Refer to the following table for common problem messages or
symptoms, possible causes and corrective actions.

Error/Warning

Description

Solution

Error/Warning

Description

Solution

Close lid and push
Read.

The lid is open or lid
detection failed.

Make sure that the lid
is closed during
reading and re-read.

Please check the
lamp!

Signals are too low on
the 90° and 180°
detector.

2100Q: The lamp is
defective. Change the
lamp (refer to Replace
the lamp on page 13).
2100Qis: Contact
technical support.

Low Battery!

Battery is low.

* Insert new batteries

» Connect
USB/power module
if rechargeable
batteries are used

Temperature too
high! Switch off
instrument.

Temperature has
exceeded the meter
limits (>60 °C or
>140 °F).

Turn off the meter and
let it cool down.

ADC Failure!

Hardware error
causing reading to
fail.

Repeat the reading.

RST: Average value!

Solids are settling too
slowly. The reading
mode is not suitable
for this sample.

Select Normal or
Signal Average
reading mode.

Detector signal too
low!

Insufficient light on
the 180° detector.

» Check for
obstructed light
path.

» Check the lamp.

Confidence level is <
95%

The reading mode
Rapidly Settling
Turbidity did not meet
the range of 2 95%
confidence.

* Invert the sample
several times so
that the solids
allocate. Repeat
the reading again.

» Switch to the
Normal reading
mode if the sample
is stable and does
not have settable
solids.

absorbance is below

the calibration range.

Overrange! Turbidity too high- . :
caused probably by ganlslgberate the upper
calibrating with . Dil te.the sample
RapidCal only. u pe.
Underrange! The measured Repeat calibration

Standard value out
of range. Insert
standard and push
Read

Used incorrect
standard value for the
reading.

Insert the appropriate
standard and read
again.

ID already in use.
Enter new ID

The Operator or
Sample ID is
unavailable as it is
already assigned.

Create a new ID.
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Error/Warning

Description

Solution

Error/Warning

Description

Solution

Error - Security
Please set password
before activating
security

No password is
created.

Create a new
password.

Delete Last Reading
Failed!

Please enter at least
one character.

Password must
contain minimum of
one character.

Create a password of

at least one character.

Delete Data Log
failed!

Can't read data set!

Password incorrect.
Please retry.

Incorrect password
was entered.

Enter the appropriate
password.

Can't store data!

Please disconnect
the USB cable from
your computer.

Data storage does not
respond while
connected to the
meter and the
computer.

Disconnect the USB
cable from the meter
and try sending data
again.

Can't store to the
Reading Log!

Can't store to the
Verify Cal Log!

Error storing data!

USB module
memory full. Delete
data and try again.

Data storage is full.

1. Connect
USB/power module to
the computer.

2. Download the
stored data to the
computer.

3. Delete Data Log on
the module.

Error reading data!

Error in the data
storage.

Turn the meter off and
on. If the error
message still occurs,
contact technical
support.
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Kapitel 1 Technische Daten

Anderungen vorbehalten.

Technische Details

Daten

Uberspannungs | Il

kategorie

Hohe Maximal 2000 m (6562 ft)
Messmodi Normal (Messung auf Tastendruck),

Mittelwertbildung oder Rapidly Settling Turbidity

Kalibrieroptione
n

Einschritt-Kalibrierung RapidCal den Bereich von
0-40 NTU (FNU)

Kalibrierung uber den gesamten Bereich von 0—
1000 NTU (FNU)

Kalibrierung einer Tribungsgrade

Kalibrierungslo
gger

Zeichnet die letzten 25 erfolgreichen Kalibrierungen
auf

Prifungslogger

Zeichnet die letzten 250 erfolgreichen Prifungen auf

Datenlogger

500 Datensatze

Spannungsvers
orgung

Batteriebetrieben: maximal 6 VDC (4 NiMH 1,2 V
AA-Batterien oder 4 Alkaline 1,5 V AA-Batterien)

Externes Netzteil: 100-240 VAC * 10%; Ausgang
5 W (9 VDC, 600 mA maximal)

Technische Details

Daten

Messverfahren | Turbidimetrische Verhaltnismessung zwischen
einem priméaren nephelometrischen Streulicht (90°)
und einem Transmissionssignal.

Normen 2100Q: Erfillt die EPA-Methode 180.1

Lichtquelle 2100Q: Wolfram-Gluhfadenlampe
2100Qis: Leuchtdiode (LED)

Messbereich 0— 1000 NTU (FNU)

Préazision +2% des Messwerts plus Streulicht von 0—

1000 NTU (FNU)

Wiederholgena
uigkeit

+1% des Messwerts, mindestens jedoch 0.01 NTU
(FNU)

Betriebsbeding
ungen

Temperatur: 0 bis 50 °C (32 bis 122 °F)

Relative Feuchte: 0— 90% bei 30 °C, 0— 80% bei
40 °C, 0- 70% bei 50 °C, nicht-kondensierend

Auflésung

0,01 NTU im kleinsten Bereich

Lagerbedingun
gen

— 40 bis 60 °C (- 40 bis 140 °F), nur Gerat

Streulicht

<0,02 NTU (FNU)

Schnittstelle

USB als Option

Signalmittelung

Wahlweise, ein oder aus

Probemenge

15 ml (0.5 0z.)

Detektor

Silizium-Photodiode

Kivetten

Rundkuvetten 60 x 25 mm (2.36 x 1 Zoll)
Borosilikatglas mit Schraubkappe
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Technische Details

Daten

Abmessungen [22.9x10.7 x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 Zoll)
Gewicht 530 g (1.17 Ib) ohne Batterien

620 g (1,37 Ib) mit vier Alkali-Batterien Grofle AA

Gehauseschutz | IP67 (bei geschlossenem Deckel, aulRer Batterie-
art und Modulfach)

2100QVis: Klasse lll
Netzteil: Class Il

Schutzklasse

Verschmutzung | 2
sgrad

Umgebungsbed | Verwendung im Innen- und Auf3enbereich
ingungen

Zertifizierung CE-zertifiziert

Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Kapitel 2 Allgemeine Informationen

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fur direkte, indirekte,
versehentliche oder Folgeschaden, die aus Fehlern oder
Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt
sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das
Recht auf Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin
beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

2.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch
Fehlanwendung oder Missbrauch dieses Produkts entstehen,
einschlieBlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen
Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir verantwortlich,

schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MaRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von mdéglichen
Geratefehlern zu schitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Geréat
auspacken, aufstellen oder bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und
Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen des
Bedienpersonals oder Schaden am Gerat fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat gebotene Sicherheit
nicht beeintrachtigt wird. Verwenden bzw. installieren Sie das Messgerat
nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

2.2 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu leichteren
Verletzungen fihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das
Gerat beschadigen kann. Informationen, die besonders beachtet
werden mussen.

2.3 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise.
Nichtbeachtung kann Verletzungen oder Beschadigungen des Gerats
zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen auf die
am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.
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Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Befolgen Sie alle
Sicherheitshinweise im Zusammenhang mit diesem Symbol,
um Verletzungen zu vermeiden. Wenn es am Geréat
angebracht ist, beachten Sie die Betriebs- oder
Sicherheitsinformationen im Handbuch.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen
Schlages hin, der todlich sein kann.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,
dirfen nicht im normalen 6ffentlichen Abfallsystem entsorgt
werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zurlck.
Dieser entsorgt die Gerate ohne Kosten flr den Benutzer.

=t B B

2.4 Konformitat und Zertifizierung

AVORSICHT

Dieses Gerat ist nicht fir den Einsatz in Wohnumgebungen bestimmt
und kann in solchen Umgebungen keinen angemessenen Schutz vor
Funkwellen bieten.

Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden
Einrichtungen, ICES-003, Klasse A:
Entsprechende Priifnachweise halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfiillt alle Vorgaben der kanadischen
Normen fiir Interferenz verursachende Gerate.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Teil 15, Beschrankungen der Klasse "A"

Entsprechende Prifnachweise halt der Hersteller bereit. Das Geréat
entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den
folgenden Bedingungen:

1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.

2. Das Gerat muss jegliche Stérung, die es erhalt, einschliel3lich jener
Stérungen, die zu unerwiinschtem Betrieb flihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Gerét, die nicht
ausdrticklich durch die fir die Einhaltung der Standards verantwortliche
Stelle bestatigt wurden, kdnnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung fiir dieses Gerat fihren. Dieses Gerat wurde
gepruft, und es wurde festgestellt, dass es die Grenzwerte fiir digitale
Geréate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-Vorschriften einhalt.
Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Gerat in
einer gewerblichen Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und
nutzt hochfrequente Energie und kann diese auch abstrahlen, und es
kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der
Funkkommunikation verursachen. Der Betrieb dieses Gerats in
Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stérungen auf eigene Kosten beseitigen.
Probleme mit Interferenzen lassen sich durch folgende Methoden
mindern:

1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um
sicherzugehen, dass dieser die Stérungen nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das
gestorte Gerat, schlielRen Sie das stérende Gerat an eine andere
Steckdose an.

3. Vergrofern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem

gestorten Gerat.

Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestérten Geréts.

5. Versuchen Sie auch, die beschriebenen MaRnahmen miteinander zu
kombinieren.

>

2.5 Produktiibersicht

Die tragbaren Tribungsmessgerate 2100Q und 2100Qis messen die
Tribung in einem Bereich von 0 bis 1000 NTU (FNU). Das portable
Messgerat ist primar fur den Einsatz im Feld ausgelegt und werden mit
vier Batterien der GréRRe AA versorgt. Daten kénnen gespeichert und an
einen Drucker, einen Computer oder ein USB-Gerat Ubertragen werden.
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Abbildung 1 Produktiibersicht
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5 Ausrichtungspfeil

1 Ein- oder Ausschalten

2 Beleuchtungstaste: (+ und -) 6 Modul

3 Kuvettenhalter mit Deckel 7 Lampenschacht

4 Befestigung fir Band 8 Akkufach/Batteriefach

Abbildung 2 2100Q und 2100Qis-Komponenten

J

2.6 Produktkomponenten

Vergewissern Sie sich anhand von Abbildung 2, dass alle Teile geliefert
wurden. Sollte eines der aufgelisteten Teile fehlen oder defekt sein,
wenden Sie sich bitte sofort an den Hersteller oder die zustandige
Vertretung.

1 2100Q oder 2100Q/S
Tribungsmessgerat

Silikondl

2 Transporttasche

20, 100 und 800 NTU
StablCal®-
Kalibrierungsstandards

3 Bedienungsanleitung und
Kurzanleitung

Alkali-Batterien der Grofie AA
(4 je Packung)

4 Oltuch

5 1" Kuvette (10 mL) mit Kappe
(6 je Packung)

StablCal 10 NTU-Prifstandard
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Kapitel 3 Installation

AVORSICHT

durchfiihren.

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in
diesem Kapitel des Dokuments beschriebenen Aufgaben

Um mogliche Beschadigungen des Messgerates durch auslaufende
Batterien zu vermeiden, nehmen Sie die Batterien bei langerem
Nichtgebrauch des Messgerates heraus.

3.1 Einlegen der Batterien

Explosionsgefahr. Leere Batterien kdnnen eine
Ansammlung von Wasserstoffgas im Gerat verursachen.

Wechseln Sie die Batterie, bevor diese leer wird. Entfernen
Sie die Batterie, wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht
verwenden.

Potenzielle Brandgefahr. Benutzen Sie nur Alkali-Batterien oder
Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) fiir das Messgerat. Andere
Batterietypen oder ein falscher Einbau kénnen Brande verursachen.
Verwenden Sie nie gleichzeitig unterschiedliche Batterietypen im
Messgerat.

ACHTUNG

Das Batteriegehause ist nicht wasserdicht. Falls das Batteriegehduse
nass wurde, entfernen Sie die Batterien und trocknen Sie das
Batteriegeh&use von innen. Uberpriifen Sie die Batteriekontakte auf
Korrosion, und reinigen Sie sie bei Bedarf.

ACHTUNG

Bei Verwendung von Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) zeigt das
Batteriesymbol nach dem Einlegen frisch geladener Akkus keine volle
Ladung an (NiMH-Akkus haben eine Nennspannung von 1,2V,
Alkalibatterien eine von 1,5 V). Auch wenn das Symbol keine
vollstandige Ladung anzeigt, erreichen die NiMH-Akkus mit 2300 mAh
etwa 90% der Betriebsdauer des Gerats mit Alkalibatterien, bevor sie
wieder aufgeladen werden mussen.

Das Messgerat kann mit Alkalibatterien der Gré3e AA/LR6 oder
aufladbaren Nickelmetallhydrid-Akkus betrieben werden. Um die
Batterielebensdauer zu schonen, schaltet sich das Messgerat nach

10 Minuten ohne Aktivitat ab. Die Hintergrundbeleuchtung erlischt nach
30 Sekunden. Diese Zeit kann im Energieeinstellungen-Menl geandert

werden.
Hinweis: Akkus werden nur (iber das USB/Stromversorgungsmodul aufgeladen.
Weitere Informationen finden Sie in der Moduldokumentation.

Fur weitere Informationen zum Einsetzen der Batterie siehe Abbildung 3.

1. Nehmen Sie die Batteriefachabdeckung ab.

2. Legen Sie 4 Alkalibatterien oder 4 Nickelmetallhydrid-Akkus der
GroflRe AA/LR6 ein. Achten Sie darauf, die Batterien in der korrekten
Ausrichtung einzulegen.

3. Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein.
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Abbildung 3 Einlegen der Batterien

4.1 Benutzeroberflache

Kapitel 4 Benutzeroberflache und Navigation

Abbildung 4 Beschreibung des Tastenfelds

EINSTELLUNGEN-Taste::
Wahlt Menuoptionen fir die
Einstellungen des Messgerats
aus.

AUF-Taste: Blattert durch
Mends, Eingabe von Zahlen
und Buchstaben

KALIBRIERUNG-Taste: Zeigt
die Anzeige zur Kalibrierung
an, startet die Kalibrierung,
und wahlt Kalibrieroptionen
aus

RECHTS-Taste
(kontextabhangig): Misst die
Tribungsprobe wahlt Optionen
aus oder bestatigt diese und
offnet Untermenis oder ruft
diese auf.

AB-Taste: Blattert durch
Menis, Eingabe von Zahlen
und Buchstaben

Links-Taste
(kontextabhangig): Ruft die
Kalibrierungspriifung auf,

MESSDATEN-Taste: zeigt
gespeicherte Daten an, 16scht
oder ubertragt diese.

verlasst die aktuelle
Menianzeige durch
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4.2 Anzeigenbeschreibung

Die Messanzeige zeigt Tribung, Einheit, Kalibrierungsstatus, Datum und

Zeit, Anwender-ID (wenn eingerichtet) und Proben-ID (wenn
eingerichtet) an. Siehe Abbildung 5.

Abbildung 5 Einzelne Bildschirmanzeige

6
5 2 7
:g ] | | :I-n.:

4 —I7 oK Turbidity M —

. g

19.2%

/
o -
. 19,780 =L
2 &5 CARTER LAKE (001) 10:27:46
1 ——— % KARENW 2009-01-31\ 12

- - T~ 13
Verify Cal | Options | Read

16 15 14
Anwenderkennung 9 NTU (Nephelometrische
Trubungseinheit) oder FNU
(Formazin-Tribungseinheit)
Probenkennung 10 Messmodus: Rapidly Settling

Turbidity (Zielscheiben)

Stabilitdtsanzeige, Symbol fir
Anzeigensperre

11 Messmodus: Mittelwert (X-
quer-Symbol)

Kalibrierungsstatus-Anzeige 12 Zeit
(Kalibrierung OK=0K)
Kalibrierungsstatus-Anzeige 13 Datum

(Kalibrierung ?=Fehler)

Parametertitel

14 Messen (kontextabhangig:
OK, Auswahlen)

Netzversorgungs-Symbol

15 Optionen (kontextabhangig)

8 Akkusymbol/Batteriesymbol

16 Kalibrierungspriifung

24 Deutsch




4.3 Navigation

Das Messgerat verfugt iber ein Einstellungsmen, ein Messoptionen-
Mendi, ein Kalibrieroptionen-Meni und ein Kalibrierungsprifungs-Menu
zur Einstellung der verschiedenen Optionen. Verwenden Sie die Tasten
AUF und AB, um die verschiedenen Optionen zu markieren. Driicken

Sie die Taste RECHTS, um eine Option zu wahlen. Optionen kénnen auf

zweierlei Weise geandert werden:

1. Wahlen Sie eine Option aus einer Liste: Verwenden Sie die Tasten
AUF und AB, um eine Option zu wahlen. Wenn Kontrollkastchen
angezeigt werden, kann mehr als eine Option ausgewahlt werden.
Driicken Sie die Taste LINKS unter ,Auswahlen®.

Hinweis: Um Kontrollkdstchen zu deaktivieren, driicken Sie die Taste LINKS
unter ,Abwéhlen”.

2. Geben Sie einen Wert mit den Pfeiltasten ein:

Driicken Sie die Taste OBEN und UNTEN um einen Wert
einzugeben oder zu andern.

3. Drlicken Sie die Taste RECHTS Taste, um zur nachsten Position zu
gelangen.

4. Driicken Sie die Taste RECHTS unter OK, um den Wert
anzunehmen.

Kapitel 5 Inbetriebnahme
5.1 Ein-/Ausschalten des Messgerites

@ Driicken Sie die Taste EIN/AUS, um das Messgerat ein- und
auszuschalten. Wenn sich das Messgerat nicht einschalten Iasst,
vergewissern Sie sich, dass die Batterien oder das Modul richtig
eingesetzt sind oder dass das AC-Netzteil korrekt in eine Steckdose
eingesteckt ist.

Hinweis: Zum Abschalten des Messgeréts kann auch die automatische

Abschaltung verwendet werden. Zusétzliche Informationen finden Sie auf der
Website des Herstellers.

5.2 Andern der Sprache
Es gibt drei Optionen zur Einstellung der Sprache:

» Die Anzeigensprache wird beim ersten Einschalten des Messgerates
ausgewahlt.

+ Die Einstellung der Dostlaysprache wird durch Driicken und Halten
der EIN/AUS-Taste aufgerufen.

» AuRerdem kann die Sprache auch im Meni ,Einstellungen” geéndert
werden.

1. Wahlen Sie eine Sprache aus der Liste. Bestatigen Sie mit OK.
2. Dricken Sie Fertig, wenn die Aktualisierung abgeschlossen ist.

5.3 Andern von Datum und Zeit

Datum und Zeit kdnnen im Menu ,Datum und Uhrzeit“ gedndert werden.

1. Dricken Sie die Taste Einstellungen und wahlen Sie ,Datum und
Uhrzeit®.

2. Aktualisieren Sie Zeit und Datum:

Optionen Beschreibung

Format  Wahlen Sie eines der folgenden Formate fir Datum und

Zeit:
JJJJ-MM-TT 24h
JJJJ-MM-TT 12h
TT-MM-JJJJ 24h
TT-MM-JJJJ 12h
MM/TT/JJJIJ 24h
MM/TT/JJJJ 12h
Datum Geben Sie das aktuelle Datum ein
Zeit Geben Sie die aktuelle Zeit ein

Das aktuelle Datum und die aktuelle Zeit werden in der Anzeige
angezeigt.
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Nach der Einstellung von Datum und Zeit ist das Messgerat zur
Messung bereit.

Kapitel 6 Standardbetrieb

6.1 Verwenden einer Proben-ID

Die Proben-ID-Kennung wird verwendet, um Messungen einem
bestimmten Probenort zuzuweisen. Wenn sie zugewiesen wurde,
enthalten alle gespeicherten Daten diese ID.

1. Wabhlen Sie Proben-ID im Menii ,Einstellungen®.

2. Flgen Sie eine Proben-ID hinzu, andern oder I6schen Sie eine
Proben-ID:

Optionen Beschreibung

Aktuelle ID Wahlen Sie eine ID aus einer Liste. Die
Aktuelle ID wird den Probendaten
zugewiesen, bis eine andere |D gewahit
wurde.

Erstellen einer Geben Sie einen Namen fiir die neue
neuen Proben-ID Proben-ID ein.

Proben-ID I6schen Ldschen Sie eine vorhandene Proben-ID.

6.2 Verwenden einer Anwender-ID
Die Anwender-ID-Kennung ordnet Messungen einem bestimmten
Anwender zu. Alle gespeicherten Daten enthalten diese ID.

1. Wahlen Sie Anwender-ID im Menu ,Anzeige®.
2. Wahlen, erstellen oder I6schen Sie eine Anwender-ID:

Optionen Beschreibung

Aktuelle ID Wahlen Sie eine ID aus einer Liste. Die
Aktuelle ID wird den Probendaten
zugewiesen, bis eine andere |D gewahit
wurde.

Optionen Beschreibung

Erstellen einer Geben Sie einen Namen fir die neue
neuen Anwender-  Anwender-ID ein (maximal 10 Namen

ID kénnen eingegeben werden).
Anwender-ID Léschen einer vorhandenen Anwender-ID.
I6schen

Kapitel 7 Fortgeschrittener Betrieb

7.1 Kalibrieren des Triibungsmessgerats mit Stabl-
Cal Standards
Hinweis: Um eine optimale Genauigkeit zu erhalten, verwenden Sie fiir alle Mes-

sungen wéhrend der die gleiche Kiivette oder vier aufeinander abgestimmte Kiivet-
ten. Setzen Sie die Kiivette so in den Messschacht des Gerétes ein, dass die Rau-
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te oder die Ausrichtungsmarkierung mit der geprégten Markierung vorne am Kiivet-

tenfach ausgerichtet ist.

1. Dricken Sie die
Taste Kalibrierung,
um den Kalibrie-
rungsmodus aufzu-
rufen. Folgen Sie
den Anweisungen
auf der Anzeige.
Hinweis: Drehen Sie
Jjeden Standard vor dem
Einsetzen vorsichtig auf
den Kopf und wieder
zurtick.

2. Setzen Sie den
20 NTU-StablCal®-
Standard ein und
schlieRen Sie den
Deckel.

Hinweis: Der einzuset-
zende Standard ist mit
einem Rahmen hervor-
gehoben.

3. Driicken Sie Re-
ad (Messen). Auf
der Anzeige wird
LStabilisiere...” ange-
zeigt, anschlieffend
das Ergebnis.

4. Wiederholen Sie
die Schritte 2 und 3
mit den 100 NTU-
und 800 NTU-Stabl-
Cal®-Standards.
Hinweis: Driicken Sie
Fertig, um die 2-Punkt-
kalibrierung abzuschlie-
Ben.

7.2 Messmodi

5. Dricken Sie En-
de, um die Kalibrie-
rungsdetails anzu-
zeigen.

6. Driicken Sie
Speichern, um das
Ergebnis zu spei-
chern.

Nach abgeschlosse-
ner Kalibrierung
wechselt das Mess-
gerat automatisch
zum Modus ,Kal.
Prifung®. Zusatzli-
che Informationen
finden Sie auf der
Website des Herstel-
lers.

1. Dricken Sie die Taste AUF oder AB, um das Messoptionen-Menu

aufzurufen.

2. Wahlen Sie ,Messmodus*, um eine der folgenden Optionen

auszuwahlen:

Optionen

Normal

(Grundeinstellung)

Beschreibung

Der normale Modus fiihrt drei Messungen
aus und mittelt die Messwerte. Nach der
Messung wird das Ergebnis angezeigt.
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Optionen

Mittelwert
I

X

Rapidly Settling
Turbidity™ (RST)

Beschreibung

Der Mittelwert-Modus kompensiert
Messwertschwankungen, die durch Partikel
verursacht werden, die durch den
Strahlengang driften.

Wenn die Signalmittelung aktiviert ist, wird
das Symbol ,X-quer” angezeigt.

Im Mittelwert-Modus flihrt das Gerat

12 Messungen aus, die Mittelwerte werden
ab der dritten Messung angezeigt. Das
Endergebnis ist der Mittelwert aller

12 Messungen.

Der Rapidly Settling Turbidity™ (RST)-
Modus berechnet und aktualisiert die
Tribungsmesswerte der Probe
kontinuierlich auf einen Vertrauensbereich
von 95%, basierend auf dem akkumulierten
Trend der in Echtzeit gemessenen Werte.

Der RST-Modus eignet sich ideal fur
Proben, die sich schnell absetzen und
deren Wert sich kontinuierlich andert. Die
Messung basiert auf einer korrekt
vorbereiteten Probe, die am Anfang der
Messung homogen ist. Der Modus eignet
sich am besten fir Proben Gber 20 NTU.
Die Probe muss unmittelbar vor dem
Einsetzen in das Messgerat durch
Umdrehen auf den Kopf griindlich gemischt
werden.

Wenn der Rapidly Settling Turbidity-Modus

aktiv ist, leuchtet das Zielscheibensymbol in
der Anzeige.

Der Rapidly Settling Turbidity-Modus misst

und berechnet fiinf Messwerte. Dabei
werden die Zwischenergebnisse angezeigt.

Kapitel 8 Wartung

AVORSICHT

durchfiihren.

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in
diesem Kapitel des Dokuments beschriebenen Aufgaben

8.1 Reinigen des Messgerits

Das Gerat ist wartungsfrei und benétigt im normalen Betrieb keine
regelmaRige Reinigung. Das Gehause des Messgerats kann bei Bedarf
von aul3en gereinigt werden.

Hinweis: Reinigen Sie das Messgerét nicht mit Lésemittel, anderenfalls wird das
Material beschédigt.

1. Reinigen Sie das Messgerat mit einem staub- und fusselfreien oder
einem leicht angefeuchteten Tuch. Fir fettldésliche Verunreinigungen
kann eine milde Seifenldsung verwendet werden.

8.2 Auftragen von Silikondl auf eine Kiivette

Die Klvetten und Kappen missen sehr sauber gehalten werden und
weitestgehend frei von Kratzern sein. Tragen Sie einen diinnen Film Sili-
kondl auf die AuRenseite der Kivetten auf, um kleinere UnregelmaRig-
keiten und Kratzer abzudecken, die sonst auch zur Lichtstreuung beitra-
gen wirden.

Hinweis: Verwenden Sie ausschlieBlich das mitgelieferte Silikondl. Das Silikonél
hat den gleichen Brechungsindex wie das Glas der Kiivette.
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1. Reinigen Sie die
Kuvetten und Kap-
pen innen und au-
en mit einem La-
bor-Glasreiniger.
Spllen Sie anschlie-
Rend mehrmals mit
destilliertem oder de-
mineralisiertem
Wasser nach.

¢
%

2. Tragen Sie von
der Oberkante der
Kivette zur Unter-
seite hin wenig Sili-
kondl auf.

8.3 Aufbewahren der Kiivetten

Trocknen Sie die Kiivetten nicht mit Luft.

3. Verteilen Sie das
Ol mit dem mitgelie-
ferten Oltuch gleich-
maRig. Wischen Sie
tiberschiissiges Ol
ab, so dass nur ein
diinner Offilm (ibrig
bleibt. Stellen Sie si-
cher, dass die Ku-
vette fast trocken ist
und dass nur wenig
oder kein Ol sichtbar
ist.

Hinweis: Bewahren Sie
die Oltuch in seinem
Kunststoffbeutel auf,
um es sauber zu halten.

Hinweis: Lagern Sie Probezellen immer mit angebrachten Kappen, damit sie nicht

austrocknen.

1. Fdllen Sie die Kiivetten mit destilliertem oder demineralisiertem

Wasser.

2. Schrauben Sie die Kappe auf und lagern Sie die Kivetten.

3. Wischen Sie die Kiivetten von au3en mit einem weichen Tuch
trocken.

8.4 Auswechseln der Batterien

Explosionsgefahr. Leere Batterien kénnen eine
Ansammlung von Wasserstoffgas im Gerat verursachen.

Wechseln Sie die Batterie, bevor diese leer wird. Entfernen
Sie die Batterie, wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht
verwenden.

Potenzielle Brandgefahr. Benutzen Sie nur Alkali-Batterien oder
Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) fiir das Messgerat. Andere
Batterietypen oder ein falscher Einbau kénnen Brénde verursachen.
Verwenden Sie nie gleichzeitig unterschiedliche Batterietypen im
Messgerat.

Fir weitere Informationen zum Austausch der Batterie siehe Einlegen
der Batterien auf Seite 22

1. Nehmen Sie die Batteriefachabdeckung ab.
2. Nehmen Sie die Batterien aus dem Messgerat.

3. Legen Sie 4 Alkalibatterien oder 4 Nickelmetallhydrid-Akkus der
GroRe AA/LRG ein. Achten Sie darauf, die Batterien in der korrekten
Ausrichtung einzulegen.

4. Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein.

8.5 Austauschen der Lampe

AVORSICHT

Verbrennungsgefahr. Warten Sie, bis die Leuchte abgekuhlt ist. Das
Berlhren der heilen Leuchte kann zu Verbrennungen fiihren.
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Kapitel 9 Fehlerbehebung

Die folgende Tabelle beschreibt allgemeine Problemmeldungen oder
Symptome, moégliche Ursachen sowie Abhilfemalinahmen.

Fehler/Warnung

Beschreibung

Loésung

Fehler/Warnung Beschreibung Losung
Unterhalb des Die gemessene Wiederholen Sie die
Bereichs! Tribung liegt unter Kalibrierung

dem
Kalibrierungsbereich.

Bitte Deckel
schlieBen.

Der Deckel ist offen
oder die
Deckelerkennung
funktioniert nicht..

Stellen Sie sicher,
dass der Deckel
wahrend der Messung
geschlossen ist und
wiederholen Sie die
Messung.

Batteriestand
niedrig!

Die Batteriespannung
ist niedrig.

* Setzen Sie neue
Batterien ein.

» SchlieRen Sie das
USB/Stromversorg
ungsmodul an,
wenn Akkus
verwendet werden

Bitte priifen Sie die
Lampe!

Die Signale an den
90°- und 180°-
Detektoren sind zu
gering.

2100Q: Die Lampe ist
defekt. Tauschen Sie
die Lampe aus (siehe
Austauschen der
Lampe auf Seite 29).

2100Qis: Wenden Sie
sich an den
technischen Support.

Temperatur zu hoch!
Schalten Sie das
Gerat aus.

Die Temperatur hat
die Grenzwerte des
Messgerats (>60 °C
oder >140 °F)
Uberschritten.

Schalten Sie das
Messgerat aus und
lassen Sie es
abkuhlen.

AD Wandler!

Hardware-Fehler
haben Messfehler
verursacht.

Wiederholen Sie die
Messung.

Detektorsignal zu
gering!

Den 180°-Detektor
erreicht nicht genug
Licht.

Prifen Sie den
Strahlengang auf
Lichtdurchlassigkeit

« Prifen Sie die
Lampe.

RST: Mittelwert!

Feststoffe setzen sich
zu langsam ab. Der
Messmodus eignet
sich nicht flr diese
Probe.

Wahlen Sie den
Normal- oder
Mittelwert-
Messmodus.

Bereichsiiberschreit
ung!

Die Trlbung ist zu
hoch — wahrscheinlich
verursacht durch
Kalibrieren nur mit
RapidCal.

Kalibrieren Sie den
oberen Bereich.
Verdiinnen Sie die
Probe.
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Fehler/Warnung

Beschreibung

Losung

Fehler/Warnung

Beschreibung

Losung

Vertrauensbereich <
95%

Der Messmodus
+Rapidly Settling
Turbidity” erreichte
den
Vertrauensbereich
von = 95% nicht.

* Drehen Sie die
Probe mehrmals
um, damit sich die

Feststoffe verteilen.

Wiederholen Sie
die Messung.

* Wechseln Sie zum
Normal-
Messmodus, wenn
sich die Probe
stabilisiert hat und
keine Feststoffe
enthalt, die sich
absetzen.

Bitte die USB-
Verbindung zum PC
trennen..

Datenspeicher
reagiert nicht,
wahrend er an
Messgerat und
Computer
angeschlossen ist.

Trennen Sie das
USB-Kabel vom
Messgerat und
senden Sie die Daten
erneut.

Standard auBerhalb
des Bereiches. Bitte
Standard einsetzen

Fir die Messung
wurde eine falscher
Standardwert
verwendet.

Setzen Sie den
richtigen Standard ein
und wiederholen Sie
die Messung.

USB Modul:
Speicher voll. Bitte
Daten I6schen.

Der Datenspeicher ist
voll.

1. SchlieRen Sie das
USB/Stromversorgun
gsmodul an den
Computer an.

2. Laden Sie den
gespeicherten Daten
auf den Computer
herunter.

3. Loéschen Sie die
Messdaten am Modul.

ID schon vorhanden.

Neue ID:

Die Anwender- oder
Proben-ID ist nicht
verfligbar, da sie
bereits zugewiesen
wurde.

Erstellen Sie eine
neue Proben-ID.

Fehler - Passwort
Bitte zuerst
Passwort eingeben

Es wurde kein
Passwort angelegt.

Erstellen Sie ein
neues Passwort.

Bitte ein Zeichen
eingeben.

Das Passwort muss
mindestens ein
Zeichen enthalten.

Geben Sie eine
Passwort mit
mindestens einem
Zeichen ein.

Passwort ungiiltig.
Bitte wiederholen.

Ein falsches Kennwort
wurde eingegeben.

Geben Sie das
korrekte Kennwort
ein.
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Fehler/Warnung

Beschreibung

Losung

Fehler beim
Loschen des letzen
Messwertes!

Fehler beim
Loschen der
Messwerte!

Fehler beim Lesen
der Daten!

Fehler beim
Schreiben!

Fehler bei Speichern
des Messwertes!

Fehler bei Speichern
der Priifung!

Fehler beim
Schreiben der
Daten!

Fehler beim Lesen
der Daten!

Fehler im
Datenspeicher.

Schalten Sie das
Messgerat aus und
ein. Wenn die
Fehlermeldung
weiterhin auftritt,
kontaktieren Sie den
technischen
Kundendienst.
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Section 1 Caractéristiques techniques

Ces caractéristiques sont susceptibles d'étre modifiées sans avis

préalable.

Caractéristiqu
e

Détails

Moyenne
pondérée du
signal

Activer ou désactiver au choix

Caractéristiqu
e

Détails

Méthode de
mesure

Détermination du rapport de turbidité par un signal
de dispersion de lumiére néphélométrique primaire
(90°) par rapport a un signal de diffusion de lumiére
transmise.

Détecteur Photodiode au silicium

Catégorie de Il

surtension

Altitude 2 000 m (6 562 pieds) maximum

Modes de Normal (Appuyer pour mesurer), Moyenne du signal
mesure ou Rapidly Settling Turbidity

Options RapidCal en une étape pour mesure réglementaire

d'étalonnage

de bas niveau de 0 a 40 NTU (FNU)

Etalonnage sur toute la gamme de 0 a4 1000 NTU
(FNU)

Etalonnage par rapport a des degrés de turbidité

Réglementation

2100Q : Conforme a la méthode EPA 180.1

Enregistreur
d'étalonnage

Enregistre les 25 derniers étalonnages réussis

Lampe source

2100Q : Lampe a filament de tungsténe
2100Qis : Diode émettrice de lumiére (LED)

Enregistreur de
vérification

Enregistre les 250 derniéres vérifications réussies

Enregistreur de

500 enregistrements

Plage 0-1000 NTU (FNU) données
Précision +2% de la mesure plus lumiére parasite de Exigences Alimentation par piles : 6 VDC maximum (4 piles
0-1000 NTU (FNU) électriques NiMH 1,2 V AA ou 4 piles alcalines 1,5V AA)

Anatahilité Alimentation externe : 100-240 VAC + 10%; sortie
Répétabilité + 1 % de la mesure ou 0,01 NTU (FNU), valeur la . ’

P olus grande (FRU) 5 W (9 VDC, 600 mA maximum)
Résolution 0,01 NTU sur la gamme la plus basse Condjtions de Température : 0 & 50 °C (32 & 122 °F)

— fonctionnement | pymigite relative : 0-90% & 30 °C, 0-80% & 40 °C,

Lumiere <0,02NTU (FNU) 0-70% a 50 °C, sans condensation
parasite
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Caractéristiqu | Détails

e

Conditions de | —40 a 60 °C (—40 a 140 °F), instrument seulement

stockage

Interface USB en option

Echantillon 15 mL (0,5 oz.)

nécessaire

Cuves Cuves rondes 60 x 25 cm (2.36 x 1 po) verre au
d'échantillon borosilicate avec bouchon a vis

Dimensions 22.9x10.7 x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 pouces)
Poids 530 g (1,17 Ib) sans piles

620 g (1,37 Ib) avec quatre piles alcalines AA

Classement du | IP67 (capot fermé, a I'exclusion du compartiment

boitier de des piles et du module)
I'appareil

Classe de 2100QVis: Classe Il

protection Alimentation électrique : classe Il
Niveau de 2

pollution

Conditions Utilisation en intérieur et en extérieur
environnement

ales

Certification Certifié CE

Garantie 1an (UE: 2 ans)

Section 2 Généralités

En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des
dommages directs, indirects, spéciaux, accessoires ou consécutifs
résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur

se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux
produits décrits, a tout moment, sans avertissement ni obligation. Les
éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une
application ou un usage inappropriés de ce produit, y compris, sans
toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects, ainsi que des
dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces
dommages dans la mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est
seul responsable de la vérification des risques d'application critiques et
de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas
de défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou
la mise en fonctionnement de cet appareil. Respectez toutes les
déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des
dégéats sur le matériel.

Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas
défaillante. N'utilisez ni n'installez cet appareil d'une fagon différente de
celle décrite dans ce manuel.

2.2 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est
pas évitée, entraine des blessures graves, voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est
pas évitée, peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des
blessures mineures ou légéres.
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Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner
I'endommagement du matériel. Informations nécessitant une attention
particuliere.

2.3 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur
I'appareil. Des personnes peuvent se blesser et le matériel peut étre
endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout symbole

sur l'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Respectez tous les
messages de sécurité qui suivent ce symbole afin d'éviter
tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur I'appareil, se
référer au manuel d'utilisation pour connaitre le
fonctionnement ou les informations de sécurité.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique
et/ou d'électrocution.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre
mis au rebut dans les réseaux domestiques ou publics
européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au
fabricant pour une mise au rebut sans frais pour I'utilisateur.

=t B B

2.4 Conformité et certification

AATTENTION

Cet équipement n'est pas congu pour étre utilisé dans des
environnements résidentiels et peut ne pas offrir une protection
adéquate a la réception radio dans de tels environnements.

Réglement canadien sur les équipements causant des
interférences radio, ICES-003, Classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le
constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du
Réglement sur le matériel brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC part 15, limites de classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le
constructeur. L'appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation
FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :

1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.

2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y
compris celles qui pourraient entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément
approuvées par le responsable de la conformité aux limites pourraient
annuler I'autorité dont l'utilisateur dispose pour utiliser cet équipement.
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour
les appareils numériques de classe A, conformément a la section 15 de
la réglementation FCC. Ces limites ont pour but de fournir une protection
raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génére,
utilise et peut irradier I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas
installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il peut entrainer des
interférences dangereuses pour les communications radio. Le
fonctionnement de cet équipement dans une zone résidentielle risque de
causer des interférences nuisibles, dans ce cas I'utilisateur doit corriger
les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :

1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est
ou non la source des perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que
I'appareil qui subit des interférences, branchez I'équipement sur un
circuit différent.

3. Eloigner I'équipement du dispositif qui recoit I'interférence.

4. Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui recoit les
interférences.

5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.
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2.5 Présentation du produit

Les turbidimétres portables 2100Q et 2100Qis mesurent la turbidité de
0 a 1000 NTU (FNU). Essentiellement destinés a I'utilisation sur le
terrain, ces appareils de mesure portables fonctionnent sur quatre piles
AA. Les données peuvent étre enregistrées et transférées vers une
imprimante, un ordinateur ou un périphérique de stockage USB.

Figure 1 Présentation du produit

Figure 2 Composant du 2100Q et 2100Qis

J

Lo [t

Turbidimetre 2100Q ou
2100Qis

Huile de silicone

Allumage ou extinction

5 Fléche d'alignement

Touches de rétroéclairage (+
et-)

6 Module

Sacoche de transport

Etalons d'étalonnage StablCal
20, 100 et 800 NTU

Porte-cuve a échantillon avec
couvercle

7 Compartiment de la lampe

Manuel d'utilisation et Guide
de référence rapide

Piles alcalines AA (lot de 4)

4 Chiffon de huilage

4

Fixation pour la lumiére

8 Compartiment a piles

2.6 Composants du produit

Consultez la Figure 2 pour vous assurer que tous les éléments ont bien
été recus. Si un élément est manquant ou endommagé, contactez
immédiatement le fabricant ou un représentant.

1" cuve a échantillon (10 mL)
avec bouchon (paquet de 6)

Etalon de vérification StablCal
10 NTU
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Section 3 Installation
AATTENTION

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer
les taches détaillées dans cette section du document.

3.1 Installation de la pile

Risque d'explosion. Les piles vides peuvent entrainer une
accumulation d'hydrogéne dans l'appareil. Remplacez les
piles avant qu'elles ne soient vides. N'entreposez pas
I'instrument pour une longue durée en laissant les piles a
l'intérieur.

Risque d'incendie potentiel N'utilisez que des piles alcalines ou nickel
meétal hybride (NiMH) dans I'appareil. D'autres types de piles ou une
installation incorrecte pourraient causer un incendie. Ne mélangez
jamais les types de piles dans I'appareil.

AVIS

Le compartiment des piles n'est pas étanche a I'eau. Sile
compartiment des piles est humide, retirez et séchez les piles et
séchez l'intérieur du compartiment. Recherchez des traces de
corrosion sur les contacts des piles et les nettoyer si nécessaire.

AVIS

En cas d'utilisation de piles nickel métal hybride (NiMH), I'icone d'état
des piles n'indique pas une charge compléte aprés mise en place de
piles venant d'étre rechargées (les piles NiMH ont une tension de
1,2V, les piles alcalines de 1,5 V). Méme si l'icone n'indique pas une
charge compléte, les piles NiMH de 2300 mAH atteignent 90 % de la
durée de fonctionnement de I'appareil (avant recharge) comparée a

des piles alcalines neuves.

Pour éviter des dégats potentiels a I'appareil suite a une fuite des piles,
retirer les piles de I'appareil de mesure s'il ne doit pas étre utilisé
pendant une durée prolongée.

L'appareil peut étre alimenté par des piles alcalines AA ou
rechargeables NiMH. Pour économiser la pile, I'appareil s'éteint aprés
10 minutes d'inactivité, le rétroéclairage s'éteint apres 30 secondes.
Cette durée est modifiable dans le menu Gestion de I'alimentation.
Remarque : Les batteries rechargeables ne peuvent étre rechargées qu'avec le
module USB/alimentation. Consulter la documentation du module pour plus de
détails.

Pour l'installation de la pile, reportez-vous a la Figure 3.

1. Déposer le capot des piles

2. Installez 4 piles alcalines AA ou 4 piles rechargeables nickel métal
hybride (NiMH) AA. Vérifier que les piles sont installées dans le bon
sens.

3. Reposez le capot des piles.
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Figure 3 Installation des piles

Interface utilisateur

Figure 4 Description du clavier

Section 4 Interface utilisateur et navigation

Touche PARAMETRES :
sélection des options de menu
pour la configuration de
I'appareil

5 Touche HAUT : fait défiler les

menus, permet de saisir des
nombres et lettres

Touche ETALONNAGE :
affiche I'écran d'étalonnage,
démarre I'étalonnage,
sélectionne les options
d'étalonnage

Touche DROITE (contextuel) :
mesure de I'échantillon de
turbidité, sélection ou
confirmation d'options,
ouverture/saut a des sous-
menus

Touche BAS : fait défiler les
menus, permet de saisir des
nombres et lettres

Touche GAUCHE
(contextuel) : accés a la
vérification d'étalonnage,

Touche GESTION DES
DONNEES : consultation,
suppression ou transfert de
données enregistrées
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4.2 Description de I'affichage Figure 5 Affichage sur écran unique

L'écran de mesure affiche la turbidité, I'unité, I'état d'étalonnage, la date

et I'heure, l'identification d'opérateur (si elle est définie) et I'identification 5 :M 2 6 ‘ 3l'|.—: 7
de I'échantillon (si elle est définie). Voir Figure 5. |
4 — MOK Turbidity T r—

. g

19.2%

/
& -
NTU
19.7VV~~_
2 —— & CARTER LAKE (001) 10:27:46 -
1 — % KARENW 2009-01-31
- - T 13
Verify Cal | Options | Read
16 15 14
1 Identification d'opérateur 9 NTU (Nephelometric Turbidity
Unit) ou FNU (Formazin
Turbidity Unit)
2 |dentification d'échantillon 10 Mode de mesure : Rapidly
Settling Turbidity (icone cible)
3 Indicateur de stabilité ou de 11 Mode de mesure : Moyenne
verrouillage d'affichage du signal (icone X-bar)

4 Indicateur d'etat d'étalonnage | 12 Duree
(Etalonnage OK=correct)

5 Temoin d'état d'étalonnage 13 Date
(Etalonnage ?=échec)
6 Titre du parameétre 14 Mesure (contextuel : OK,
Sélection)
Icdne d'alimentation secteur 15 Options (contextuel)
Icdne de batterie 16 Etalonnage de vérification
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4.3 Navigation

L'appareil contient un menu Paramétres, un menu Options de mesure,
un menu Options d'étalonnage et un menu Options de vérification
d'étalonnage pour modifier les différentes options. Utilisez les touches
HAUT et BAS pour sélectionner différentes options. Appuyer sur la
touche DROITE pour sélectionner une option. Il y existe deux méthodes
pour modifier les options :

1. Sélectionner une option dans la liste : Utiliser les touches HAUT et
BAS pour sélectionner une option. Si des cases a cocher
apparaissent, il est possible de sélectionner plus d'une option.
Appuyer sur la touche GAUCHE sous Cocher.

Remarque : Pour décocher les cases, appuyer sur la touche GAUCHE sous
Décocher.

2. Saisie d'une valeur d'option par les touches fléchées :

Appuyer sur les touches HAUT et BAS pour saisir ou modifier une
valeur.

3. Appuyer sur la touche DROITE pour avancer a I'emplacement
suivant.

4. Appuyer sur la touche DROITE sous OK pour accepter la valeur.

Section 5 Mise en marche
5.1 Allumage et extinction de I'appareil de mesure

@Appuyer sur la touche ON/OFF pour allumer ou éteindre I'appareil de
mesure. Si I'appareil de mesure ne s'allume pas, assurez-vous que les
piles ou le module sont bien installés ou que I'alimentation CA est bien
branchée a une prise électrique.

Remarque : L'option d'arrét automatique peut aussi arréter I'appareil. Des
informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

5.2 Changement de langue
La langue peut étre réglée de trois fagon différente :

» Lalangue de l'affichage est sélectionnée au premier allumage de
I'appareil.

La langue d'affichage est sélectionnée en maintenant enfoncée la
touche d'allumage.

La langue est modifiable sur le menu Paramétres.

1. Sélectionner une langue dans la liste. Valider en appuyant sur OK.
2. Appuyer sur Terminé a I'achévement de la mise a jour.

5.3 Réglage de date et heure

La date et I'neure sont modifiables sur le menu Date et heure.

1. Appuyer sur la touche PARAMETRES et sélectionner Date et heure.
2. Mise a jour des informations de date et heure :

Options Descriptions

Sélectionner un des formats date et heure :
aaaa-mm-jj 24h

aaaa-mm-jj 12h

ji-mm-aaaa 24h

ji-mm-aaaa 12h

mm/jj/aaaa 24h

mm/jj/aaaa 12h

Format

Date Entrer la date du jour

Heure Entrer I'heure

La date et I'heure en cours apparaissent sur I'écran.

Apres réglage de la date et de I'heure, l'instrument est prét a prendre
une mesure.
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Section 6 Fonctionnement standard

6.1 Utilisation d'un ID d'échantillon

L'étiquette d'ID d'échantillon permet d'associer les mesures a un
emplacement d'échantillon spécifique. Les données enregistrées inclut
cette identification si elle est attribuée.

1. Sélectionner ID d'échantillon dans le menu Paramétres.
2. Sélection, création ou suppression d'un ID d'échantillon :

Options Descriptions

Sélectionner un ID dans une liste. L'ID
en cours sera associé aux données
d'échantillon jusqu'a la sélection d'un ID
différent.

ID actuel

Entrer un nom pour un nouvel ID
d'échantillon.

Créer un nouvel ID
d'échantillon

Supprimer un ID Supprime un ID d'échantillon existant.

échantillon

6.2 Utilisation d'un ID d'opérateur

L'étiquette d'ID d'opérateur associe les mesures a un opérateur
particulier. Toutes les données enregistrées incluent cet ID.

1. Sélectionner ID opérateur dans le menu Paramétres.
2. Sélection, création ou suppression d'un ID d'opérateur :

Options Descriptions

Sélectionner un ID dans une liste. L'ID en
cours sera associé aux données
d'échantillon jusqu'a la sélection d'un ID
différent.

ID actuel

Options Descriptions

Entrer un nom pour un nouvel ID
d'opérateur (le maximum est 10 noms
pouvant étre entrés).

Créer un nouvel ID
d'opérateur

Supprimer un ID Supprime un ID d'opérateur existant.

opérateur

Section 7 Utilisation avancée

7.1 Calibation du turbidimeétre avec les étalons Stabl-
Cal

Remarque : Pour une meilleure précision utiliser la méme a échantillon ou quatre
cuves a échantillon appariées pour toutes les lectures effectuées pendant
I'étalonnage. Insérer la cuve a échantillon dans le compartiment de l'instrument
avec le losange ou le repere d'orientation aligné sur le repére en relief a I'avant du
compartiment.

3. Appuyez sur
Mesure. L'écran
affiche Stabilisation
puis le résultat.

1. Appuyer sur la 2. Insérer I'étalon
touche StablCal 20 NTU et
ETALONNAGE pour  fermez le couvercle.
passer en mode Remarque : L'étalon a
d'étalonnage. Suivez insérer est encadré.
les instructions a

I'écran.

Remarque : Retourner

délicatement chaque

étalon avant de

l'insérer.
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4. Répéter les
étapes 2 et 3 avec
I'étalon StablCal
100 NTU et

800 NTU.
Remarque : Appuyer
sur Terminé pour

terminer un étalonnage

a 2 points.

7.2 Modes de

5. Appuyer sur
Terminé pour
consulter les détails
d'étalonnage.

6. Appuyer sur
Enregistrer pour
enregistrer les
résultats.

Apres I'achévement
de I'étalonnage,
l'instrument passe
automatiquement en
mode Vérif. étal. Des
informations
supplémentaires
sont disponibles sur
le site Web du
fabricant.

mesure

1. Appuyer sur la touche HAUT ou BAS pour entrer dans le menu
Options de mesure.

2. Sélectionner Mode de mesure pour sélectionner une des options

suivantes :
Option

Normal
(réglage par
défaut)

Description

Le mode normal effectue trois mesures et en fait la
moyenne. Le résultat est affiché aprés la mesure.

Option

Moyenne du
signal

X

Rapidly
Settling
Turbidity
(RST)

Description

Le mode Moyenne du signal compense les
fluctuations de lecture causées par une dérive des
particules d'échantillon sur le chemin optique.

L'icone X-bar apparait a I'affichage quand le calcul
de moyenne du signal est activé.

Le mode Moyenne du signal effectue 12 mesures et
commence |'affichage de la moyenne aprés trois
mesures. Le résultat final est la moyenne des

12 mesures.

Le mode Rapidly Settling Turbidity (RST) calcule et
effectue la mise a jour permanente de la valeur de
turbidité de I'échantillon avec une valeur de
confiance de 95%, en fonction de la tendance
cumulée des valeurs mesurées en temps réel.

Le mode RST s'utilise au mieux sur les échantillons
qui se déposent rapidement et dont la valeur
change en permanence. La mesure se base sur un
échantillon préparée correctement homogeéene au
début de la mesure. Elle s'applique le mieux aux
échantillons de valeur supérieure a 20 NTU.
L'échantillon doit étre soigneusement mélangé par
retournement juste avant l'insertion dans I'appareil
de mesure.

L'icone de cible apparait a I'écran quand le mode
Rapidly Settling Turbidity est activé.
Le mode Rapidly Settling Turbidity effectue cinq

mesures et calcule en affichant les résultats
intermédiaires.
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Section 8 Maintenance

AATTENTION

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer
les taches détaillées dans cette section du document.

8.1 Nettoyage de I'appareil de mesure

L'appareil de mesure est congu pour étre sans entretien et ne nécessite
pas de nettoyage périodique en fonctionnement normal. Les surfaces
extérieures de I'appareil peuvent étre nettoyées si nécessaire.
Remarque : Ne pas nettoyer I'appareil de mesure avec des solvants pour éviter
d'endommager le matériau.

1. Nettoyer I'appareil de mesure avec un chiffon propre et non
pelucheux sec ou légérement humidifié. Une solution de détergent
doux peut aussi permettre d'éliminer les salissures liposolubles.

8.2 Appliquer I'huile de silicone a une cuve a échan-
tillon

Les cuves a échantillon et leurs bouchons doivent étre maintenus
extrémement propres et sans rayures notables. Appliquer une mince
couche d'huile au silicone sur I'extérieur des cuves a échantillon pour
masquer les imperfections et rayures mineures qui pourraient contribuer
a la dispersion de la lumiere.

Remarque : N'utiliser que I'huile au silicone fournie. Cette huile au silicone a le
méme indice de réfraction que le verre de la cuve a échantillon.

¢
=

2. Appliquer un petit
cordon d'huile au
silicone de haut en
bas de la cuve.

3. Utiliser le chiffon
a huiler fourni pour
répartir
uniformément I'huile.
Essuyer I'excédent
d'huile pour ne
laisser qu'une mince
couche. Assurez-
vous que la cuve a
échantillon est
quasiment séche
avec treés peu ou pas
d'huile visible.
Remarque : Ranger le
chiffon a huile dans le
sachet de rangement
en plastique pour le
conserver propre.

1. Nettoyer
l'intérieur et
I'extérieur des cuves
et des bouchons en
les lavant avec un
détergent pour
verrerie de
laboratoire. Faire
suivre par plusieurs
ringage a l'eau
distillée ou
déminéralisée.

8.3 Stockage des cuves a échantillon

Ne séchez pas les cuves a échantillon a I'air.

Remarque : Conservez toujours les cuves a échantillon avec leur bouchon pour
éviter le séchage des cuves.
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1. Remplir les cuves a échantillon avec de I'eau distillée ou
déminéralisée.
2. Bouchez et rangez les cuves a échantillon.

3. Sécher l'extérieur des cuves a échantillon en les essuyant avec un
chiffon doux.

8.4 Remplacement de la batterie

Risque d'explosion. Les piles vides peuvent entrainer une
accumulation d'hydrogéne dans I'appareil. Remplacez les
piles avant qu'elles ne soient vides. N'entreposez pas
I'instrument pour une longue durée en laissant les piles a
l'intérieur.

Risque d'incendie potentiel N'utilisez que des piles alcalines ou nickel
métal hybride (NiMH) dans I'appareil. D'autres types de piles ou une
installation incorrecte pourraient causer un incendie. Ne mélangez
jamais les types de piles dans l'appareil.

Pour le remplacement de la pile, consulter Installation de la pile
ala page 39.

1. Déposer le capot des piles
2. Déposer les piles.

3. Installez 4 piles alcalines AA ou 4 piles rechargeables nickel métal
hybride (NiMH) AA. Vérifier que les piles sont installées dans le bon
sens.

4. Reposez le capot des piles.

8.5 Remplacement de la lampe

AATTENTION

Risque de brilure Attendez que la lampe ait refroidi Tout contact avec
la lampe encore chaude peut provoquer des brdlures.
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Section 9 Dépannage

Consulter le tableau ci-dessous des messages ou symptomes les plus
courants, pour trouver les causes possibles et actions correctives.

Erreur/Avertissemen
t

Description

Solution

Erreur/Avertissemen Description Solution
t
Inférieure a la plage! | L'absorbance Répéter I'étalonnage.

mesurée est en
dessous de la plage
d'étalonnage.

ferm. couvercle et
app. sur Mesurer.

Le couvercle est
ouvert ou la détection
du couvercle a
échoué.

Assurez-vous que le
couvercle est fermé

pendant la mesure et
refaites une mesure.

Batterie faible !

La pile est faible.

» Insérer des piles
neuves.

* Branchezle
module
USB/alimentation si
vous utilisez des
batteries
rechargeables.

Vérifiez la lampe !

Les signaux sont trop
faibles sur le
détecteur a 90° et
180°.

2100Q : La lampe est
défectueuse. Changer
la lampe (voir
Remplacement de la
lampe a la page 46).
2100Qis : Contacter
le support technique.

Température trop
élevée ! Arrétez

La température a
dépassé les limites de

Eteindre l'appareil de
mesure et le laisser

Défaut conv. A/N!

Erreur matérielle
causant un échec de
la mesure.

Répéter la mesure.

Signal détect. trop
faible !

Lumiére insuffisante
sur le détecteur a
180°.

* Rechercher une
obstruction sur le
chemin optique.

+ Vérifier la lampe.

I'instrument. I'appareil de mesure refroidir.

(>60 °C ou >140 °F).
RST : valeur Les solides se Sélectionner le mode
moyenne ! déposent trop de mesure Normal ou

lentement. Le mode
de mesure ne
convient pas pour cet
échantillon.

Moyenne du signal.

Au-dessus de la
plage !

Turbidité trop élevée -
sans doute causée
par un étalonnage en
mode RapidCal
seulement.

- Etalonner la
gamme supérieure.
Diluez I'échantillon.
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Erreur/Avertissemen
t

Description

Solution

Erreur/Avertissemen
t

Description

Solution

Niveau de confiance
<95%

Le mode de mesure
Rapidly Settling
Turbidity n'a pas pu
atteindre la plage de =
95% de confiance.

» Retourner plusieurs
fois I'échantillon
pour disperser les
solides.
Recommencer la
mesure.

» Passer en mode de
mesure Normal si
I'échantillon est
stable et ne
comporte pas de
solide susceptible
de se déposer.

Mot de passe
incorrect.
Réessayez.

Un mot de passe
erroné a été entré.

Entrer le mot de
passe approprié.

Veuillez débrancher
le cable USB de
votre ordinateur.

L'enregistrement de
données ne répond
pas pendant une
connexion de
I'appareil avec
l'ordinateur.

Débrancher le cable
USB de I'appareil de
mesure et essayer de
renvoyer les données.

Valeur étalon hors
plage. Insérez
I'étalon et app. sur
Mesurer

Valeur d'étalon
utilisée incorrecte
pour la mesure.

Insérer |'étalon
approprié et refaire la
mesure.

ID déja utilisé.
Entrez un nouvel ID

L'identification
d'opérateur ou
d'échantillon n'est pas
disponible car elle a
déja été attribuée.

Créer un nouvel ID.

Mémoire module
USB pleine. Suppr.
des données et
réessayez.

Stockage de données
plein.

1. Brancher le module
USB/alimentation a
l'ordinateur.

2. Télécharger les
données enregistrées
sur l'ordinateur.

3. Supprimer le
journal de données
sur le module.

Erreur - Sécurité
Configurez d'abord
le mot de passe
avant d'activer la
sécurité

Aucun mot de passe
créé.

CCréer un nouveau
mot de passe.

Entrez au moins un
caractere.

Le mot de passe doit
contenir au moins un
caractére.

Créer un mot de
passe contenant au
moins un caractére.
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Erreur/Avertissemen
t

Description

Solution

Echec de la
suppression de la
derniére mesure !

Echec de la
suppression du
journal des
données !

Impossible de lire
I'ensemble de
données !

Enreg. données
imposs. !

Impossible
d'enregistrer le
journal de mesures !

Impossible
d'enregistrer le
journal de veérif.
d'étal. !

Erreur lors de
I'enreg. des
données !

Erreur de lecture
des données !

Erreur dans le
stockage de données.

Eteindre et rallumer

I'appareil de mesure.

Si le message
d'erreur réapparait,
prenez contact avec

le support technique.
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Tabla de con

tenidos

Especificacion

Detalles

Especificaciones 6 Funcionamiento estandar Detector Fotodiodo de silicona
en la pagina 52 en la pagina 59 -
. . . Categoria de Il
2 Informacion general 7 Funcionamiento avanzado ‘2
L L sobretension
en la pagina 53 en la pagina 60
3 Instalacién en la pagina 56 8 Mantenimiento en la pagina 61 Altitud 2.000 m (6.562 pies) maximo
4 Interfaz del usuarioy 9 Solucién de problemas Modos de Normal (Pulse para leer), Promedio de valores o
navegacion en la pagina 57 en la pagina 66 medicion Rapidly Settling Turbidity
5 Puesta en marcha - - - -
en la pagina 58 Opciones de RapidCal de un solo paso para informes regulatorios
calibracion de bajo nivel de 0—40 NTU (FNU)
Seccién 1 Especificaciones Calibracion total de 0—1000 NTU (FNU)
o i . . . . . Calibracion a grados de turbidez
Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Registrador de | Registra las tltimas 25 calibraciones exitosas
Especificacion | Detalles calibracion
Método de Determinacion turbidimétrica en ratio entre una sefial Registrador de | Registra las Ultimas 250 verificaciones exitosas
medicién primaria nefelométrica de luz dispersa (90°) y la verificacion
sefial de luz dispersa transmitida.
Registrador de | 500 registros
Normativa 2100Q: Cumple con el Método EPA 180.1 datos

Fuente de luz

2100Q: Lampara de filamento de tungsteno
2100Qis: Diodo emisor de luz (LED)

Requisitos de
energia

Funciona con pilas: 6 VCC maximo (4 pilas NiMH AA
de 1,2 V o 4 pilas alcalinas de 1,5 V AA)

Fuente de alimentacién externa: 100-240 VCA

Rango 0-1000 NTU (FNU) + 10%; salida 5 W (9 VCC, 600 mA méximo)
Exactitud +2% de la lectura mas la luz difusa en el intervalo Condiciones de | Temperatura: de 0 a 50 °C (de 32 a 122 °F)
0-1000 NTU (FNU : : )
( ) funcionamiento | ymedad relativa: 0-90% a 30 °C, 0-80% a 40 °C,
Repetibilidad + 1% de la lectura o0 0,01 NTU, el que sea mayor 0-70% a 50 °C, sin condensacién
Resolucién 0,01 NTU en el intervalo mas bajo Condiciones de | —40 a 60 °C (—40 a 140 °F), sdlo el instrumento
almacenamient
Luz difusa <0,02 NTU (FNU) o
Promedio de Seleccionable en modo apagado o encendido Interfaz USB opcional
valores
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Especificacion | Detalles
Muestra 15 mL (0,5 oz.)
requerida
Cubetas de Cubetas redondas de 60 x 25 mm (2.36 x 1 pulg.)
muestra vidrio de borosilicato con capuchén roscado
Dimensiones 22.9x10.7x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 pulg.)
Peso 530 g (1.17 Ib) sin baterias

620 g (1,37 Ib) con cuatro baterias alcalinas AA
Proteccion IP67 (tapa cerrada, baterias y compartimento del
carcasa maodulo excluidos)
medidor
Clase de 2100Q/is: Clase Il
proteccion Alimentacién: Clase Il
Grado de 2

contaminacién

Condiciones Uso en interiores y exteriores
ambientales

Certificacion Certificacion CE

Garantia 1 afio (UE: 2 afios)

Seccion 2 Informacién general

En ningun caso el fabricante sera responsable de ningun dafo directo,
indirecto, especial, accidental o resultante de un defecto u omisién en
este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar este
manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso
ni obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web

del fabricante.

2.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de
este producto incluyendo, sin limitacion, dafios directos, fortuitos o
circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no estén
recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el Unico responsable
de identificar los riesgos criticos y de instalar los mecanismos
adecuados de proteccion de los procesos en caso de un posible mal
funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con
este equipo. Ponga atencion a todas las advertencias y avisos de
peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o dafos
al equipo.

Asegurese de que la proteccion proporcionada por el equipo no esta
dafiada. No utilice ni instale este equipo de manera distinta a lo
especificado en este manual.

2.2 Uso de la informacion relativa a riesgos

APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no
evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una
lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el
instrumento. Informacién que requiere especial énfasis.
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2.3 Etiquetas de precauciéon

Lea todas las etiquetas y rétulos adheridos al instrumento. En caso
contrario, podrian producirse heridas personales o dafios en el
instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se comentara
en el manual con una declaracién de precaucion.

Este es un simbolo de alerta de seguridad. Obedezca todos
los mensajes de seguridad que se muestran junto con este
simbolo para evitar posibles lesiones. Si se encuentran
sobre el instrumento, consulte el manual de instrucciones
para obtener informacion de funcionamiento o seguridad.

Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o
electrocucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no
se debe desechar mediante el servicio de recogida de
basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o
que hayan alcanzado el término de su vida util al fabricante
para su eliminacion sin cargo para el usuario.

=t B B

2.4 Normativa y certificacion

APRECAUCION

Este equipo no esta disefiado para su uso en entornos residenciales y
puede que no brinde la proteccién adecuada para la recepcién de
radio en dichos entornos.

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan
interferencia, ICES-003, Clase A

Registros de pruebas de control del fabricante.
Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de

las reglamentaciones canadienses para equipos que producen
interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple
con la Parte 15 de las normas de la FCC estadounidense. Su operacion
esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.
2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo
las interferencias que pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido
aprobados por la parte responsable podrian anular el permiso del
usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase
A, de acuerdo con la Parte 15 de las Reglas FCC. Estos limites estan
disefiados para proporcionar una proteccion razonable contra las
interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un
entorno comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia
de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de acuerdo con el
manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafiina a las
radio comunicaciones. La operacion de este equipo en un area
residencial es probable que produzca interferencias dafiinas, en cuyo
caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los
problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si
éste es o no la fuente de la interferencia.

2. Si el equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el
dispositivo que experimenta la interferencia, conecte el equipo a otra
toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.

4. Cambie la posicion de la antena del dispositivo que recibe la
interferencia.

5. Pruebe combinaciones de las opciones descritas.
2.5 Descripcion general del producto

Los turbidimetros portatiles 2100Q y 2100Qis miden turbidez de 0 a
1000 NTU (FNU). Principalmente para el uso de campo, el medidor
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portatil funciona con cuatro baterias AA. Los datos se pueden guardar y
transferir a una impresora, PC o dispositivo de almacenamiento USB.

Figura 1 Descripcion general del producto

1 Modo de apagado o encendido Flecha de alineacion

2 Teclas de retroiluminacion (+y | 6 Maddulo

)

Figura 2 Componentes del 2100Q y 2100Qis

J

3 Soporte de la cubeta con tapa | 7 Compartimento de la lampara

Turbidimetro 2100Q o 2100Qis

6 Aceite de silicona

4 Anexo para cordel de
seguridad

Compartimento de las baterias

Caja de transporte

7 Estandares de calibracion

StablCal para 20, 100 y
800 NTU

2.6 Componentes del producto

Consulte la Figura 2 para asegurarse de que se han recibido todos los
componentes. Si falta algun elemento, o alguno esta dafiado, péngase
en contacto con el fabricante o con un representante de ventas
inmediatamente.

Manual del usuario y Guia de
referencia rapida

Pilas alcalinas AA (paquete/4)

Pafio de aceitar

1de muestras de 1" (10 mL)
con tapa (paquete/6)

Estandar de verificacion
StablCal para 10 NTU
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Seccion 3 Instalacion
APRECAUCION

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar
las tareas descritas en esta seccion del documento.

3.1 Instalacién de las pilas

Peligro de explosion. Una bateria caducada puede provocar
la acumulacion de gas hidrogeno en el interior del
instrumento. Sustituya la bateria antes de que caduque. No
guarde el instrumento durante largos periodos de tiempo
con la bateria instalada.

Posible peligro de fuego. Utilice solamente pilas alcalinas o de hidruro
metalico de niquel (NiMH) en el medidor. El uso de otros tipos de pilas
0 una instalacion incorrecta pueden provocar un incendio. Nunca
mezcle tipos diferentes de pilas en el medidor.

AVISO

El compartimento de las pilas no es estanco al agua. Si se moja, retire
y seque las pilas y seque cuidadosamente el interior del
compartimiento. Compruebe los contactos de las pilas y limpielos si es
necesario.

AVISO

Cuando use pilas de hidruro metdlico de niquel (NiMH), el icono de
pilas no le indicara una carga completa después de haber insertado
pilas nuevas (las pilas de NiMH son de 1,2 V y las pilas alcalinas son
de 1,5 V). Aunque el icono no indique carga completa, las pilas de
NiMH de 2300 mAh alcanzaran el 90% de la vida util del instrumento
(antes de la recarga) en comparacioén con las pilas alcalinas nuevas.

Para evitar posibles dafios en el medidor debidos a fugas de las pilas,
retirelas durante los periodos largos de inactividad.

El medidor puede alimentarse con pilas alcalinas AA o con pilas
recargables de NiMH. Para preservar la vida de las pilas, el medidor se
desconectara después de 10 minutos de inactividad; la retroiluminacion
se desconecta después de 30 segundos. Este tiempo se puede cambiar

desde el menu Gestion de energia.
Nota: Las pilas recargables sélo se recargaran con el médulo USB/de
alimentacion. Consulte la documentacién del médulo para mas informacion.

Para la instalacién de las pilas consulte la Figura 3.

1. Retire la tapa de las pilas.

2. Coloque 4 pilas alcalinas AA o 4 pilas de hidruro metalico de niquel
(NiMH). Asegurese de que las pilas se coloquen con la orientacion
correcta.

3. Vuelva a colocar la tapa.

Figura 3 Instalacion de las pilas
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Seccion 4 Interfaz del usuario y navegacion 4.2 Descripcion de la pantalla

La pantalla de medicion muestra la turbidez, unidad, estado de
calibracion, fecha y hora, ID del usuario (si se configurd) y el ID de la
muestra (si se configurd). Consulte la Figura 5.

4.1 Intefaz con el usuario

Figura 4 Descripcion del teclado

=@

= S0

gy

1 Teclade 5 Tecla ARRIBA: se desplaza
CONFIGURACIONES: por los menus, ingresa
selecciona las opciones del nameros y letras
menu para configurar el
medidor.

2 Tecla CALIBRACION: 6 Tecla DERECHA(contextual):
muestra la pantalla de lee la muestra de turbidez,
calibracion, inicia la selecciona o confirma
calibracion, selecciona las opciones, abre/salta a los sub-
opciones de calibracion menus.

3 Tecla ABAJO: se desplaza 7 Tecla GESTION DE DATOS:
por los menus, ingresa visualiza, borra o transfiere los
numeros y letras datos guardados

4 Tecla IZQUIERDA
(contextual): accede a la
verificacion de calibracion,
cancela o sale de la pantalla Espariol 57
del menu actual y pasa a la




Figura 5 Pantalla anica
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Verify Cal | Options | Read
| | |
16 15 14

1 Identificacion del usuario 9 NTU (Unidades nefelométricas
de turbidez) o FNU (Unidades

de turbidez de formazina)

2 Identificacion de la muestra 10 Modo de medicién: Rapidly

Settling Turbidity (icono de

blanco)
3 Indicador de estabilidad o 11 Modo de medicion: Promedio
bloqueo de pantalla de sefial (icono de X-barra)
4 Indicador del estado de 12 Tiempo
calibracion (Calibracion OK=
correcta)
5 Indicador del estado de 13 Fecha
calibracion (Calibracion ?=
incorrecta)
6 Parametro 14 Medicion (contextual: OK,
Seleccionar)

Icono de alimentacion de CA 15 Opciones (contextual)

Icono de bateria 16 Calibracion de verificacion

4.3 Navegacion

El medidor contiene un menu de Configuraciones, menu de Opciones de
medicion, menu de Opciones de calibracion y menu de Opciones de
verificacion de calibraciéon para modificar varias opciones. Utilice las
teclas ARRIBA y ABAJO para resaltar las diferentes opciones. Pulse la
tecla DERECHA para seleccionar una opcion. Existen dos formas de
cambiar las opciones:

1. Seleccione una opcion de la lista: use las teclas ARRIBA y ABAJO
para seleccionar una opcion. Si se muestran casillas de verificacion,
se puede seleccionar mas de una opcion. Pulse la tecla IZQUIERDA
debajo de Seleccionar.

Nota: Para deseleccionar las casillas de verificacion, pulse la tecla
IZQUIERDA debajo de Deseleccionar.

2. Introduzca un valor de opcién usando las teclas de flechas:

Pulse las teclas ARRIBA y ABAJO para introducir o cambiar un
valor.

3. Pulse la tecla DERECHA para avanzar al siguiente espacio.
4. Pulse la tecla DERECHA en OK para aceptar el valor.

Seccion 5 Puesta en marcha
5.1 Encienda y apague el medidor

@Pulse la tecla ON/OFF para encender o apagar el medidor. Si el
medidor no se enciende, asegurese de que las pilas o el médulo esten
correctamente instalados o de que la fuente de alimentacién de CA esta
debidamente conectada a una toma eléctrica.

Nota: También se puede usar la opcién de apagado automatico para apagar el
medidor. En el sitio web del fabricante encontrara informacién adicional.
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5.2 Cambio del idioma

Existen tres opciones para establecer el idioma:

1.
2,

El idioma de visualizacion se selecciona cuando se enciende el
medidor por primera vez.

El idioma de visualizacién se selecciona cuando se presiona y
mantiene la tecla de encendido.

El idioma puede modificarse desde el menu de Configuraciones.

Seleccione un idioma de la lista. Confirme con OK.
Pulse Hecho cuando la actualizacion se haya completado.

5.3 Cambio de la fecha y la hora

La fecha y la hora se pueden cambiar desde el menu Fecha y hora.

1.
2.

Después de configurar la fecha y hora, el medidor esta listo para tomar

Pulse la tecla CONFIGURACION y seleccione Fecha y hora.
Actualizacion de la informacion de fecha y hora:

Opcion Descripcién

Formato  Seleccione un formato para la fecha y la hora:
aaaa-mm-dd 24h
aaaa-mm-dd 12h
dd-mm-aaaa 24h
dd-mm-aaaa 12h
mm/dd/aaaa 24h
mm/dd/aaaa 12h

Fecha Introduzca la fecha actual

Hora Introduzca la hora actual

La fecha y hora actuales se mostraran en la pantalla.

la medicién.

Seccion 6 Funcionamiento estandar

6.1 Uso de un ID de la muestra

La etiqueta ID de la muestra se usa para asociar mediciones con
ubicaciones de muestras en particular. Si se asocian, los datos
guardados incluiran este ID.

1. Seleccione ID de la muestra en el menu de Configuraciones.
2. Seleccione, cree o borre el ID de la muestra:
Opcién Descripcion

ID actual Seleccione un ID de una lista. El ID actual se
asociara con los datos de la muestra hasta
que se seleccione un ID diferente.

Crear nuevo ID de Introducir un nombre para una ID de muestra

la muestra nueva
Borrar ID de Borrar un ID de muestra existente
muestra

6.2 Utilizacion de un ID de usuario

La etiqueta de ID de usuario asocia mediciones de muestras con un
usuario individual. Todos los datos almacenados incluiran este ID.

1. Seleccione ID del usuario en el menu de Configuraciones.
2. Seleccione, cree o borre un ID del usuario:

Opcién Descripcion

ID actual Seleccione un ID de una lista. El ID actual se
asociara con los datos de la muestra hasta
que se seleccione un ID diferente.
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Opcion Descripcion

Crear nuevo ID Introducir un nombre para un ID de operador

de usuario nuevo (pueden ingresarse 10 nombres como
maximo)

Borrar ID de Eliminar un ID de usuario existente

usuario

Seccion 7 Funcionamiento avanzado

7.1 Calibracion del turbidimetro con los estandares
StablCal

Nota: Para una mayor exactitud, utilice la misma cubeta de muestra o cuatro

cubetas de muestras emparejadas para todas las lecturas durante la calibracion.

Inserte la cubeta de muestra en su compartimento de manera que la marca de
orientacioén o el diamante coincida con la marca de orientacion en relieve en la
parte frontal del compartimento de la cubeta.

4. Repita el Paso 2
y 3 con el Estandar
StablCal para

100 NTU y 800 NTU.

Nota: Pulse Hecho
para completar una

calibracién de 2 puntos.

5. Pulse Hecho
para revisar los
detalles de la
calibracion.

7.2 Modos de medicion

6. Pulse Guardar
para guardar los
resultados.
Después de terminar
la calibracion, el
medidor
automaticamente
pasa al modo
Verificar cal. En el
sitio web del
fabricante
encontrara
informacién
adicional.

1. Pulse las teclas ARRIBA o ABAJO para ingresar al Menu de

1. Pulse la tecla
CALIBRACION para
entrar al modo de
Calibracion. Siga las
instrucciones en la
pantalla.

Nota: Invierta
suavemente cada
estandar antes de
insertarlo.

2. Inserte el
Estandar StablCal
para 20 NTU y
coloque la tapa.
Nota: El estandar a ser
insertado aparece en el
display en un recuadro.

3. Pulse Medicion.
La pantalla muestra
Estabilizando y
luego muestra el
resultado.

opciones de medicion

2. Seleccione el Modo Medicién para seleccionar una de las siguientes
opciones:
Opcion Descripcion
Normal
(configuracién
por defecto)

El modo normal lee y promedia tres
mediciones. El resultado se muestra después
de la medicion.
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Opcion

Promedio de
valores

X

Rapidly Settling
Turbidity (RST)

Descripcion

El modo Promedio de valores compensa las
fluctuaciones en la mediciéon causadas por el
desplazamiento de las particulas de la muestra
en la trayectoria de la luz.

El icono de X-barra se muestra en la pantalla
cuando esta encendido el promedio de valores.

El modo Promedio de valores mide 12 veces y
comienza a mostrar el promedio después de
tres mediciones. El resultado final es el
promedio de 12 mediciones.

El modo Rapidly Settling Turbidity (RST)
calcula y actualiza en forma continua la
medicion de la turbidez de la muestra con una
fiabilidad del 95% basada en la tendencia
acumulada de los valores medidos en tiempo
real.

El modo RST se usa mejor en muestras que
decantan rapidamente y que cambian
continuamente su valor. La medicién se basa
en una muestra correctamente preparada que
es homogénea al comenzar la medicién. Se
aplica mejor a muestras mayores a 20 NTU. La
muestra debe mezclarse cuidadosamente,
invirtiéndola inmediatamente antes de
insertarla en el medidor.

El icono de blanco aparece en la pantalla
cuando el modo Rapidly Settling Turbidity esta
activado.

El modo Rapidly Settling Turbidity lee y calcula
cinco mediciones mientras muestra resultados
intermedios.

Seccion 8 Mantenimiento

APRECAUCION

A

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar
las tareas descritas en esta seccion del documento.
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8.1 Limpie el medidor.

El medidor esta disefiado para no necesitar mantenimiento y no requiere
una limpieza regular para su normal funcionamiento. Las superficies
exteriores se pueden limpiar conforme se precise.

Nota: No limpie el medidor con solventes para evitar dafiar el material.

1. Limpie el medidor con un pafio libre de pelusas y polvo, seco o
levemente humedecido. También puede utilizarse una solucién de
jabon neutro para la contaminacion liposoluble.

8.2 Aplicar aceite de silicona a una cubeta de mues-

tra

Las cubetas de muestra y las tapas deben estar perfectamente limpias y
sin rayas. Aplique una fina pelicula de aceite de silicona en la parte
exterior de la cubeta de muestras para cubrir pequefas imperfecciones

y rayas que podrian generar difusion de la luz.

Nota: Utilice sélo el aceite de silicona suministrado. Este aceite de silicona tiene el
mismo indice refractario que el vidrio de la cubetas de muestras.

1. Limpie la parte
interna y externa de
las cubetas y tapas
lavandolas con un
detergente de
laboratorio para
limpieza de vidrio.
Luego enjuague
varias veces con
agua destilada o
desmineralizada.

¢
&

2. Aplique una gota
de aceite de silicona
desde abajo hacia
arriba de la cubeta.

3. Utilice el pafio
lubricante
suministrado para
esparcir el aceite en
forma uniforme.
Limpie el exceso de
manera que solo
quede una fina
pelicula de aceite.
Asegurese de que la
cubeta de muestras
esté casi seca, con
muy poco o nada de
aceite visible.

Nota: Conserve el pafio
lubricante en una bolsa
de plastico para
mantenerlo limpio.

62 Espariol



8.3 Guarde las cubetas de muestra

No seque las cubetas de muestra al aire.

Nota: Guarde siempre las cubetas de muestra con las tapas colocadas para evitar
que las cubetas se sequen.

1. Llene las cubetas de muestras con agua destilada o
desmineralizada.

2. Tapey guarde las cubetas.

3. Seque la parte externa de las cubetas de muestras con un pafio
suave.

8.4 Sustitucion de la bateria

Peligro de explosion. Una bateria caducada puede provocar
la acumulacion de gas hidrogeno en el interior del
instrumento. Sustituya la bateria antes de que caduque. No
guarde el instrumento durante largos periodos de tiempo
con la bateria instalada.

Posible peligro de fuego. Utilice solamente pilas alcalinas o de hidruro
metalico de niquel (NiMH) en el medidor. El uso de otros tipos de pilas
0 una instalacion incorrecta pueden provocar un incendio. Nunca
mezcle tipos diferentes de pilas en el medidor.

Para la instalacién de las pilas consulte la Instalacion de las pilas
en la pagina 56.

1. Retire la tapa de las pilas.
2. Extraiga las baterias usadas.

3. Coloque 4 pilas alcalinas AA o 4 pilas de hidruro metalico de niquel
(NiMH). Asegurese de que las pilas se coloquen con la orientacion
correcta.

4. Vuelva a colocar la tapa.

8.5 Cambie la lampara
APRECAUCION

Peligro de quemadura. Espere hasta que la lampara se enfrie. El
contacto con la lampara caliente puede provocar quemaduras.
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Seccion 9 Solucién de problemas

Consulte la siguiente tabla para ver los mensajes o sintomas de los
problemas comunes, las posibles causas y acciones correctivas.

Error/advertencia

Descripcion

Solucién

Coloque la tapa y
pulse Medicion

La tapa esta abierta o
fallé la deteccion de la
tapa.

Asegurese de que la
tapa esté cerrada
durante la medicion y
realice la medicion
nuevamente.

iBateria baja!

Las pilas estan bajas.

* Inserte nuevas
pilas.

* Conecte el
USB/médulo de
alimentacion si se
usan pilas
recargables.

Error/advertencia Descripcion Solucion
Compruebe la Las sefiales son muy | 2100Q: [dmpara
lampara. bajas en el detector defectuosa.

de 90° y 180°. Reemplace la

lampara (consulte
Cambie la lampara
en la pagina 63)
2100Qis:
Comuniquese con la
asistencia técnica.

jTemperatura La temperatura ha Apague el medidor y

demasiado alta! excedido los limites deje que se enfrie.

Apague el del medidor (>60 °C o

instrumento. >140 °F).

iFallo de ADC!

Un error de hardware
causa que la
medicion falle.

Repita la medicion.

RST: jValor medio!

Los sdlidos se
decantan muy
lentamente. El modo
de medicién no es
adecuado para esta
muestra.

Seleccione el modo
de medicién Normal o
Promedio de valores.

iSeial detector muy
baja!

Luz insuficiente en el
detector de 180°.

» Verifique que nada
obstruya la
trayectoria de la
luz.

* Revise la lampara.

iRango superado!

Turbidez demasiado
alta, probablemente
debido a calibracién
con RapidCal
solamente.

» Calibre el rango
superior.
* Diluya la muestra.

La fiabilidad es
<95%

El modo de medicion
Rapidly Settling
Turbidity no alcanzé
el rango de fiabilidad
de =2 95%.

* Invierta la muestra
varias veces para
que los sélidos se
ubiquen. Repita la
medicion.

» Cambie al modo de
medicion Normal si
la muestra esta
estable y no tiene
solidos que
precipitan.

jRango no
alcanzado!

La absorciéon medida
esta por debajo del
rango de calibracion.

Repita la calibracion

Valor estandar fuera
de rango. Inserte el
estandar y pulse
Medicion

Se us6 un valor
estandar incorrecto
para la medicion.

Inserte el estandar
adecuado y repita la
medicion.
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Error/advertencia

Descripcion

Solucion

Error/advertencia

Descripcion

Solucion

ID en uso.
Introduzca nuevo ID

El ID del usuario y de
la muestra no estan
disponibles porque ya
han sido asignados.

Crear un nuevo ID del
usuario

Fallo al borrar la
ultima medicion

Error - Seguridad.
Establezca la
contrasefia antes de
activar la seguridad

No se ha creado
contrasefa.

Crear una nueva
contrasena.

Fallo al borrar
registro de datos

No se puede leer el
conjunto de datos

Introduzca al menos
un caracter.

La contrasefia debe
contener al menos un
caracter.

Crear una contrasefa
con al menos un
caracter.

No se pueden
guardar datos

Contraseina no OK.
Pruebe de nuevo.

Se ingresé una
contrasefia incorrecta.

Ingrese la contrasefia
apropiada.

No se puede
guardar en el
registro de medicion

Desconecte el cable
del USB del
ordenador.

El almacenamiento de
datos no responde
mientras esta
conectado al medidor
y al ordenador.

Desconecte el cable
del USB del medidor
y trate de enviar los
datos nuevamente.

No se puede
guardar en Verificar
registro de
calibracién

La memoria USB
esta llena. Borre
datos e inténtelo de
nuevo.

El almacenamiento de
datos esta lleno.

1. Conecte el
USB/médulo de
alimentacion al
ordenador.
2.Descargar los datos
almacenados al
ordenador.

3.Borrar Registro de
datos del modulo.

jError al guardar los
datos!

iError al leer los
datos!

Error en
almacenamiento de
datos.

Apague y encienda el
medidor. Si el
mensaje de error
continlia, péngase en
contacto con la
asistencia técnica.
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Sezione 1 Specifiche tecniche

| dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Dato tecnico

Dettagli

Dato tecnico

Dettagli

Calcolo del Attivabile o disattivabile

valore medio

del segnale

Rivelatore Fotodiodo in silicone

Categoria di Il

sovratensione

Altitudine 2000 m (6562 piedi) massimo

Modalita di Normal (Push to Read), Signal Averaging o Rapidly
lettura Settling Turbidity

Opzioni di Calibrazione a punto singolo con RapidCal per Low-
calibrazione Level Regulatory Reporting da 0-40 NTU (FNU)

Calibrazione completa da 0-1000 NTU (FNU)

2100Qis: LED (Light-emitting diode)

Campo scala

0-1000 NTU (FNU)

dei dati

Metodo di Determinazione torbidometrica del rapporto Calibrazione per gradi di torbidita
misurazione mediante I'utilizzo di un segnale di dispersione
luminosa nefelometrico primario (90°) al segnale di Registratore Registra le ultime 25 calibrazioni riuscite
dispersione luminosa trasmesso. calibrazione
Normative 2100Q: conforme al metodo 180.1 di EPA Registratore Registra le ultime 250 verifiche corrette
verifica
Sorgente 2100Q: lampada in filamenti di tungsteno
luminosa Registrazione | 500 misure

Accuratezza

+ 2% del valore di lettura nell’intervallo 0—1000 NTU
(FNU)

Riproducibilita

+ 1% della lettura 0 0.01 NTU (FNU), quale che sia il
maggiore

Alimentazione

Alimentazione a batteria: massimo 6 VDC (4 batterie
NiMH 1.2 V AA o 4 batterie alcaline 1.5V AA)

Alimentazione esterna: 100-240 VAC + 10%; uscita
5 W (9 VDC, 600 mA massimo)

Risoluzione

0.01 NTU nell’intervallo piu basso

Luce dispersa

<0.02 NTU (FNU)

Condizioni di
funzionamento

Temperatura: 0 - 50°C (32 - 122 °F)

Umidita di servizio: 0-90% a 30 °C, 0-80% a 40 °C,
0-70% a 50 °C, non condensante

Condizioni di
stoccaggio

da -40 a 60 °C (-40 - 140 °F), solo strumento
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Dato tecnico

Dettagli

Interfaccia USB opzionale
Campione 15 ml (0.5 once.)
richiesto

Celle campione

Celle rotonde 60 x 25 mm (2.36 x 1 poll.) vetro
borosilicato con tappi avvitabili

Dimensioni

229x10.7x7.7cm (9.0x4.2 x 3.0")

Peso

530 g (1.17 Ib) senza batterie
620 g (1.37 Ib) con quattro batterie alcaline AA

Classificazione

IP67 (coperchio chiuso, batteria e vano modulo

inquinamento

custodia esclusi)

misuratore

Classe di 2100QVis: Classe I
protezione Alimentazione: Classe ||
Grado di 2

Condizioni Uso interno ed esterno
ambientali

Certificazione Certificazione CE
Garanzia 1 anno (UE: 2 anni)

Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile per
danni diretti, indiretti o accidentali per qualsiasi difetto o omissione

relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di apportare
eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in
qualsiasi momento senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni
riviste sono presenti nel sito Web del produttore.

2.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati
dall'applicazione errata o dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a
puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti, incidentali e
consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni
entro i limiti previsti dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa
all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e all'installazione di
meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente
all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di
leggere l'intero manuale. Si raccomanda di leggere con attenzione e
rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non osservanza
di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni
all'apparecchio.

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano
efficaci all'atto della messa in servizio e durante I'utilizzo dello stesso.
Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo diverso da
quanto specificato nel presente manuale.

2.2 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo

APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non
evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non
evitata, potrebbe comportare lesioni gravi, anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare
lesioni lievi o moderate.
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Indica una situazione che, se non evitata, pudé danneggiare lo
strumento. Informazioni che richiedono particolare attenzione da parte
dell'utente.

2.3 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione
applicate all'apparecchio. La mancata osservanza delle stesse pud
causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo sullo
strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Questo ¢ il simbolo di allarme sicurezza. Seguire tutti i
messaggi di sicurezza dopo questo simbolo per evitare
potenziali lesioni. Se sullo strumento, fare riferimento al
manuale delle istruzioni per il funzionamento e/o
informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o
elettrocuzione.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo
simbolo non possono essere smaltite attraverso sistemi
domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie
apparecchiature al produttore il quale si occupera
gratuitamente del loro smaltimento.

=t B B

2.4 Conformita e certificazione

AATTENZIONE

Questa apparecchiatura non & destinata all'uso in ambienti residenziali
e potrebbe non fornire un'adeguata protezione alla ricezione radio in
tali ambienti.

Normativa canadese sulle apparecchiature che causano
interferenze radio ICES-003, Classe A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui
agli Ordinamenti canadesi sulle apparecchiature causanti interferenze.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.
Il presente dispositivo € conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il
funzionamento & soggetto alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchiatura potrebbe non causare interferenze dannose.
2. L'apparecchiatura deve tollerare tutte le interferenze subite,
comprese quelle causate da funzionamenti inopportuni.

Modifiche o cambiamenti eseguiti su questa unita senza previa
approvazione da parte dell'ente responsabile della conformita
potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchiatura. Questo
apparecchio €& stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo
digitale di Classe A, secondo la Parte 15 delle normative FCC. | suddetti
limiti sono stati fissati in modo da garantire una protezione adeguata nei
confronti di interferenze nocive se si utilizza I'apparecchiatura in ambiti
commerciali. L’apparecchiatura produce, utilizza e puo irradiare energia
a radiofrequenza e, se non installata e utilizzata in accordo a quanto
riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare interferenze
dannose per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura
in una zona residenziale potrebbe causare interferenze dannose. In
questo caso, l'utente sara tenuto a risolvere il problema a proprie spese.
Per ridurre i problemi di interferenza, & possibile utilizzare le seguenti
tecniche:

1. Scollegare l'apparecchiatura dalla sua fonte di alimentazione per
verificare che sia la fonte dell'interferenza o meno.

2. Se l'apparecchiatura € collegata alla stessa uscita del dispositivo in
cui si verifica l'interferenza, collegarla ad un'uscita differente.

3. Allontanare I'apparecchiatura dal dispositivo che riceve l'interferenza.

4. Riposizionare l'antenna ricevente del dispositivo che riceve

l'interferenza.

Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

o
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2.5 Descrizione del prodotto

| torbidometri 2100Q e 2100Qis misurano la torbidita da 0 a 1000 NTU
(FNU). Sopratutto per I'uso in loco, il misuratore portatile funziona con
I'uso di quattro batterie AA. | dati possono essere memorizzati e trasferiti
su una stampante, un computer o un dispositivo di archiviazione USB.

Figura 1 Descrizione del prodotto

Figura 2 Componenti 2100Q e 2100Qis

J

Lo [t

1 Torbidometro 2100Q o

2100Qis

Olio siliconico

2 Custodia di trasporto

Standard di calibrazione
StablCal NTU 20, 100 e 800

1 Accensione o spegnimento 5 Freccia di allineamento
2 Tasti controluce (+ e -) 6 Modulo

Porta celle campione con 7 Vano luce

coperchio
4 Aggancio per cordoncino 8 Vano batteria

3 Manuale utente e Guida di

riferimento rapida

Batterie alcaline AA (pk/4)

2.6 Componenti del prodotto

Fare riferimento a Figura 2 per accertarsi che tutti i componenti siano
stati ricevuti. Se qualche articolo risulta mancante o danneggiato,
contattare tempestivamente il produttore o un rappresentante di vendita.

Panno lubrificante

5 1" cella campione (10 ml) con

coperchio (pk/6)

Standard di verifica NTU

10 StablCal
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Sezione 3 Installazione

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del
documento devono essere eseguiti solo da personale

qualificato.

Per evitare di arrecare danni allo strumento dovuti a perdite delle
batterie, rimuovere le batterie prima di interrompere I'utilizzo per un
periodo di tempo prolungato.

3.1 Installare la batteria

Pericolo di esplosione. Una batteria scaduta potrebbe
generare gas di idrogeno all'interno dello strumento.

Sostituire la batteria prima della scadenza Non stoccare lo
strumento per lunghi periodi di tempo con la batteria
installata.

Potenziale rischio di incendio. Utilizzare solo batterie alcaline o
all'idruro di nichel (NiMH) nel misuratore. L'uso di altri tipi di batterie o
l'installazione non corretta pud provocare un incendio. Non utilizzare
batterie di tipi diversi nel misuratore.

AVVISO

Il vano delle batterie non & impermeabile. Se il vano delle batterie
diventa umido, rimuovere e asciugare a fondo l'interno del vano.
Verificare che i contatti della batteria non siano corrosi e pulirli se
necessario.

AVVISO

Quando si utilizzano batterie all'idruro di nichel (NiMH), I'icona della
batteria non indichera una carica piena dopo l'inserimento di batterie
gia cariche (le batterie NiMH sono di 1,2 V rispetto alle batterie alcaline
di 1,5 V). Sebbene l'icona non indichi una carica completa, le batterie
NiMH 2300 mAH raggiungeranno il 90% della durata di funzionamento
dello strumento (prima della ricarica) rispetto alle batterie alcaline.

Lo strumento pud essere alimentato con batterie alcaline AA o NiMH
ricaricabili. Per preservare la durata della batteria, il misuratore si
spegnera dopo 10 minuti di inattivita, la luce di sfondo si disattiva dopo
30 secondi. Questo periodo di tempo pud esser modificato nel menu
Gestione alimentazione.

Nota: Le batterie potranno essere ricaricate soltanto con il modulo
USB/alimentazione. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla documentazione
sul modulo.

Per l'installazione della batteria, fare riferimento alla Figura 3.

1. Rimuovere il coperchio della batteria.

2. Installare 4 batterie alcaline AA o 4 batterie AA all'idruro di nichel
(NiMH). Accertarsi che le batterie siano installate con l'orientamento
corretto.

3. Riposizionare il coperchio della batteria.
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Figura 3 Installazione della batteria

Sezione 4 Interfaccia utente e navigazione

4.1 Interfaccia utente

Figura 4 Descrizione tastiera

1 Tasto IMPOSTAZIONI:
selezionare le opzioni di menu
per impostare il misuratore

5 Tasto UP (SU): per scorrere

lungo i menu e immettere
numeri e lettere

2 Tasto CALIBRATION: mostra
la schermata di calibrazione
per l'avvio della calibrazione e
la selezione delle relative
opzioni

Tasto RIGHT (DESTRA)
(contestuale): per leggere il
campione di torbidita,
selezionare o confermare le
opzioni, aprire/passare ai
menu secondari

3 Tasto DOWN (GIU): per
scorrere lungo i menu e
immettere numeri e lettere

4 Tasto LEFT (SINISTRA)
(contestuale): per accedere
alla verifica di calibrazione,
annullare o uscire dalla

Tasto DATA MANAGEMENT
(GESTIONE DATI): per
visualizzare, eliminare o
trasferire i dati memorizzati

schermata del menu corrente
e passare alla schermata del
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4.2 Descrizione del display

La schermata di misurazione visualizza torbidita, unita, stato della
calibrazione, data e ora, ID operatore (se impostato) e ID campione (se
impostato). Fare riferimento alla Figura 5.

Figura 5 Display a schermata singola

6
5 —— o 7
-9 | T 13
4 — |~ oK Turbidity [ —— s
- 9
T 19.2%
= X — 10
. 19.7V0 =~
2 &5 CARTER LAKE (001) 10:27:46
1 —— % KARENW 2009-01-31\ 12

. . T 13
Verify Cal | Options | Read
| |

16

15

14

Identificazione operatore

9

NTU (Nephelometric Turbidity
Unit, unita di torbidita
nefelometrica) o FNU
(Formazin Turbidity Unit, unita
di torbidita formazione)

Identificazione campione

10

Modalita lettura: definizione
rapida della torbidita (icona
Destinazione)

Indicatore di stabilita o di 11 Modalita lettura: media di

blocco del display segnale (icona barra X)

Indicatore di stato della 12 Time (Tempo)

calibrazione (Calibrazione OK

= pass)

Indicatore di stato della 13 Data

calibrazione (Calibrazione ? =

fail)

Titolo parametro 14 Lettura (contestuale: OK;
Seleziona)

Icona alimentazione CA 15 Opzioni (contestuale)

lcona batteria 16 Verifica calibrazione
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4.3 Navigazione

Il misuratore contiene un menu Impostazioni, un menu Opzioni lettura,
un menu Opzioni calibrazione e un menu Opzioni verifica calibrazione
per passare a varie opzioni. Utilizzare i tasti UP e DOWN per
evidenziare le diverse opzioni. Premere il tasto RIGHT (DESTRA) per
selezionare un'opzione. Sono disponibili due modalita per cambiare le
opzioni:

1. Selezionare un'opzione da un elenco: usare i tasti UP e DOWN per
selezionare un'opzione. Se vengono visualizzate caselle di controllo,

€ possibile selezionare piu opzioni. Premere il tasto LEFT
(SINISTRO) in Seleziona.

Nota: Per deselezionare le caselle di controllo, premere il tasto LEFT
(SINISTRO) in Deseleziona.

2. Selezionare un valore di opzione utilizzando i tasti con le frecce:
Premere i tasti UP e DOWN per immettere o modificare un valore.

3. Premere il tasto RIGHT (DESTRO) per passare allo spazio
successivo.

4. Premere il tasto RIGHT (DESTRO) in OK per accettare il valore.

Sezione 5 Avvio

5.1 Accendere e spegnere il dispositivo di misura

@ Premere i tasti ON/OFF per accendere o spegnere il misuratore. Se

il dispositivo di misurazione non si attiva, accertarsi che le batterie, o il
modulo, siano installate correttamente o che I'alimentatore CA sia
collegato adeguatamente a una presa elettrica.

Nota: Si puo usare anche l'opzione di spegnimento automatico per disattivare lo
strumento. Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

5.2 Cambiare la lingua

Per impostare la lingua, sono disponibili tre opzioni:

1.
2,

La lingua di visualizzazione viene selezionata quando lo strumento
viene acceso per la prima volta.

La lingua del display viene selezionata tenendo premuto il tasto di
accensione.

La lingua puo essere modificata dal menu Impostazioni.

Selezionare una lingua dall'elenco. Confermare toccando OK.
Premere Fine al termine dell'aggiornamento.

5.3 Cambiamento della data e dell'ora

La data e I'ora possono essere modificate dal menu Data e Ora.

1.

2.

Premere il tasto SETTINGS (IMPOSTAZIONI) e selezionare Data e
Ora.

Aggiornare le informazioni sull'ora e sulla data:

Opzione Descrizione

Formato  Selezionare uno dei formati per la data e I'ora:
aaaa-mm-gg 24h
aaaa-mm-gg 12h
gg-mm-aaaa 24h
gg-mm-aaaa 12h
mm/gg/aaaa 24h

mm/gg/aaaa 12h
Data Inserire la data corrente

Ora Specificare l'ora corrente

La data e l'ora corrente verra mostrata sul display.

Dopo l'impostazione della data e dell'ora, il misuratore & pronto per
effettuare una lettura.
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Sezione 6 Funzionamento standard

6.1 Utilizzare un ID campione

Il tag ID campione viene utilizzato per associare le letture del campione
a una specifica locazione campione. Se assegnati, i dati memorizzati
includeranno questo ID.

1. Selezionare ID campione nel menu Impostazioni.
2. Selezionare, creare o eliminare un ID campione:

Opzione Descrizione

Selezionare un ID da un elenco. L'ID
corrente verra associato ai dati
campione fino a quando verra
selezionato un ID diverso.

ID corrente

Creazione di un nuovo
ID campione

Specificare un nome per il nuovo ID
campione.

Eliminazione di un ID
campione

Eliminazione di un ID campione
esistente.

6.2 Utilizzo di un ID operatore

Il tag dell'lD operatore associa le letture del campione a un singolo
operatore. Tutti i dati memorizzati includeranno questo ID.

1. Selezionare ID operatore nel menu Impostazioni.
2. Selezionare, creare o eliminare un ID operatore:

Opzione Descrizione

Selezionare un ID da un elenco. L'ID
corrente verra associato ai dati campione
fino a quando verra selezionato un ID
diverso.

ID corrente

Opzione Descrizione

Creazione di un nuovo Immettere un nome per un nuovo ID
ID operatore operatore (max 10 nomi).

Eliminazione dell'lD
operatore

Eliminazione di un ID operatore
esistente.

Sezione 7 Operazioni avanzate

7.1 Calibrazione del torbidimetro con gli standard
StablCal

Nota: Per garantire la miglior accuratezza possibile, utilizzare sempre la stessa
cella campione oppure quattro celle campione abbinate per tutte le letture
effettuate durante la calibrazione. Inserire la cella campione nell’apposito vano
dello strumento in modo che la losanga ovvero la tacca di orientamento sia
allineata con la tacca di orientamento in rilievo presente sul lato frontale del vano
della cella.

1. Premere il tasto 2. Inserire lo 3. Selezionare

CALIBRAZIONE per  standard StablCal Leggi. Il display
immettere la 20 NTU e chiudere il visualizza
modalita di coperchio. Stabilizzazione,

Nota: Lo standard da
inserire deve essere
bordato.

calibrazione. Seguire
le istruzioni sul
display.

Nota: Invertire con
attenzione ciascuno
standard prima di
inserire lo standard.

quindi mostra il
risultato.
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Opzione

Signal Average

X

H DN e H DN Ee= (Media segnale)
[~ [~
4. Ripetere la Fase 5. Premere Fine per 6. Premere
2 e 3 con lo standard rivedere i dettagli Memorizza per
StablCal 100 NTU e sulla calibrazione. salvare i risultati.
800 NTU. Quando una Rapidly Settling
Nota: Premere Fine calibrazione & Turbidity (RST)
per completare la completa, il
calibrazione a 2 punti. misuratore passa

automaticamente in
modalita Verifica
Cal. Ulteriori
informazioni sono
disponibili sul sito
Web del produttore.

7.2 Modalita di lettura

1. Premere il tasto UP o DOWN per accedere al menu Opzioni lettura.
2. Selezionare la Modalita lettura per selezionare una delle seguenti

opzioni:

Opzione Descrizione

Normale La modalita normale rileva ed effettua la media
(impostazione di tre letture. Il risultato viene mostrato dopo la
predefinita) lettura.

Descrizione

La modalita calcolo del valore medio del
segnale compensa le oscillazioni della lettura
causate dalla deriva delle particelle di
campione nel percorso della luce.

Display
La modalita calcolo del valore medio del
segnale misura 12 volte e avvii per mostrare la

media dopo tre letture. Il risultato finale & la
media di tutte e 12 le letture.

La modalita RST (Rapidly Settling Turbidity)
calcola e aggiorna di continuo la lettura della
torbidita di un campione con una confidenza
del 95%, basata sul trend cumulativo dei valori
misurati in tempo reale.

La modalita RST viene utilizzata al meglio sui
campioni che definiscono rapidamente e
continuamente le modifiche nel valore. La
lettura € basata su un campione preparato
correttamente ed omogeneo all'inizio della
lettura. Le migliore applicazione & su campioni
superiori a 20 NTU. Il campione deve essere
miscelato in modo approfondito mediante
inversione prima di essere inserito nel
misuratore.

L'icona di destinazione viene mostrata sul
display quando la Definizione rapida torbidita &
attiva.

La Definizione rapida torbidita legge e calcola
cinque letture mentre visualizza i risultati
immediati.
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Sezione 8 Manutenzione

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del
documento devono essere eseguiti solo da personale
qualificato.

8.1 Pulire il misuratore

Lo strumento & progettato appositamente per non richiedere alcuna
manutenzione o pulizia per il normale funzionamento. Le superfici
esterne dello strumento possono essere pulite, se necessario.

Nota: Non pulire il misuratore con solventi per evitare di danneggiare il materiale.

1. Pulire il misuratore con un panno antipolvere e antipelucchi o
leggermente umido. E possibile utilizzare anche una soluzione con
sapone per la contaminazione liposolubile.

8.2 Applicare dell'olio siliconico ad una cella campio-
ne

Le celle campione e i tappi devono essere puliti a fondo e privi di graffi
significativi. Applicare uno strato sottile di olio siliconico sulla parte
esterna delle celle campione per coprire imperfezioni e graffi di piccola
entita che potrebbero contribuire a dispersioni di luce.

Nota: Utilizzare esclusivamente l'olio siliconico fornito. L'olio siliconico presenta lo
stesso indice di refrazione del vetro della cella campione.

1. Pulire la parte
esterna e la parte
interna delle celle e
dei tappi lavandole
con un detergente
per la pulizia di vetri
da laboratorio.
Successivamente,
sciacquare diverse
volte con acqua
distillata o
deionizzata.

8.3 Conservare le celle campione

¢
=

2. Applicare una
piccola quantita di
olio siliconico dalla
parte superiore alla
base della cella.

3. Utilizzare il panno
per l'oleazione
fornito per distribuire
I'olio uniformemente.
Rimuovere gli
eccessi in modo da
lasciare un sottile
strato. Verificare che
la cella campione sia
quasi asciutta e
rivestita con una
quantita minima o
non visibile di olio.
Nota: Conservare il
panno per l'oleazione in
un sacchetto di plastica
per mantenerlo pulito.

Non asciugare le celle campione all'aria.

Nota: Conservare sempre le celle del campione con i tappi per evitare che si

secchino.

1. Riempire le celle campione con acqua distillata o deionizzata.

2. Tappare e conservare le celle campione.

3. Asciugare la parte esterna delle celle campione con un panno

morbido.
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8.4 Sostituzione della batteria

Pericolo di esplosione. Una batteria scaduta potrebbe
generare gas di idrogeno all'interno dello strumento.

Sostituire la batteria prima della scadenza Non stoccare lo
strumento per lunghi periodi di tempo con la batteria
installata.

Potenziale rischio di incendio. Utilizzare solo batterie alcaline o
all'idruro di nichel (NiMH) nel misuratore. L'uso di altri tipi di batterie o
I'installazione non corretta pud provocare un incendio. Non utilizzare
batterie di tipi diversi nel misuratore.

Per la sostituzione della batteria, fare riferimento a Installare la batteria

a pagina 72.

1. Rimuovere il coperchio della batteria.
2. Rimuovere le batterie.

3. Installare 4 batterie alcaline AA o 4 batterie AA all'idruro di nichel
(NiMH). Accertarsi che le batterie siano installate con l'orientamento
corretto.

4. Riposizionare il coperchio della batteria.
8.5 Sostituire la lampada
AATTENZIONE

Pericolo di ustioni. Attendere che la lampada si raffreddi. Toccare la
lampada calda pud provocare ustioni.
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Sezione 9 Risoluzione dei problemi

Consultare la seguente tabella per messaggi o sintomi relativi a problemi
comuni, possibili cause e azioni correttive.

Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Guasto ADC

Lettura non riuscita a
causa di un errore
hardware.

Ripetere la lettura.

Chiudere il
coperchio e premere
Leggi.

Il coperchio si apre
oppure il rilevamento
del coperchi fallisce.

Verificare che il
coperchio sia chiuso
durante la lettura e la
rilettura.

Batteria bassa

Il livello della batteria
€ basso.

* Inserire nuove
batterie

» Collegare il modulo
USB/alimentazione
se si utilizzano le
batterie ricaricabili

Segnale rilevatore
troppo basso

Luce insufficiente nel
rilevatore da 180°.

« Verificare che il
percorso della luce
non sia ostruito.

« Controllare la
lampada.

Sovraccarico.

Torbidita troppo alta,
causata,
probabilmente, dalla
calibrazione con
RapidCal solo.

» Calibrare l'intervallo
superiore.
* Diluire il campione.
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Errore/Avviso Descrizione Soluzione Errore/Avviso Descrizione Soluzione
Sottogammal! L'assorbenza Ripetere la Il livello di La modalita di lettura | , Invertire il
misurata & inferiore calibrazione affidabilita @ <95% | Rapidly Settling

all'intervallo di
calibrazione.

Controllare la
lampada.

Segnali troppo bassi
nel rilevatore da 90° e
180°.

2100Q:Lampada
difettosa. Cambiare la
lampada (fare
riferimento a
Sostituire la lampada
a pagina 79).
2100Qis:Contattare
I'assistenza tecnica.

Temperatura troppo
alta. Spegnere lo
strumento.

La temperatura ha
superato i limiti del
misuratore (>60 °C o
>140 °F).

Spegnere il
misuratore e lasciarlo
raffreddare.

Turbidity
(Impostazione rapida
torbidita) non ha
soddisfatto l'intervallo
> 95% di affidabilita.

campione varie
volte in modo che i
solidi vengano
allocati. Ripetere di
nuovo la lettura.

* Passare alla
modalita di lettura
Normal (Normale)
se il campione &
stabile non
presenta solidi
impostabili.

RST: Valore medio.

| solidi vengono
definiti troppo
lentamente. La
modalita di lettura non
& disponibile per
questo campione.

Selezionare la
modalita di lettura
Normal (Normale) o
Signal Average
(Media segnale).

Valore di salinita
fuori dall'intervallo.
Inserire lo standard
e premere Leggi

Il valore standard
utilizzato per la lettura
non é corretto.

Inserire lo standard
appropriato e leggere
di nuovo.

ID gia in uso.
Immettere un nuovo
ID

L'ID operatore o
campione non &
disponibile poiché &
gia stato assegnato.

Creare un nuovo ID.

Errore - Sicurezza
Impostare la
password prima di
attivare la sicurezza

Nessuna password
creata.

Creare una nuova
password.

Immettere almeno

La password deve

Creare una password

un carattere. contenere almeno un | di almeno un
carattere. carattere.
Password errata. E stata inserita una Immettere la

Riprovare.

password errata.

password appropriata.
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Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Disconnettere il
cavo USB dal
computer.

L'archivio dati non
risponde durante la
connessione al
misuratore e al
computer.

Disconnettere il cavo
USB dal misuratore e
provare e reinviare i
dati.

Eliminazione
dell'ultima lettura
fallita.

Memoria del modulo
USB piena.
Eliminare i dati e
riprovare.

Archivio dati pieno.

1. Connettere il
modulo
USB/alimentazione al
computer.

2. Scaricare i dati
memorizzati nel
computer.

3. Eliminare il registro
dati nel modulo.

Eliminazione
registro dati fallita.

Impossibile leggere
la serie di dati.

Impossibile
memorizzare i dati.

Impossibile
memorizzare il
Registro letture.

Impossibile
memorizzare il

Registro Verifica cal.

Errore di
memorizzazione
dati.

Errore di lettura dati.

Errore nella
memorizzazione dati.

Accendere e
spegnere il
misuratore. Se il
messaggio di errore
viene mostrato
ancora, contattare
I'assistenza tecnica.
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Seccdo 1 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagdao

Detalhes

Categoria de

Especificagao

Detalhes

Método de
medigcao

Determinagao turbidimétrica através da relagao
entre um sinal nefelométrico primario de luz
dispersada (90°) e o sinal da luz dispersada
transmitida

Regulamentaga
o

2100Q: de acordo com o Método EPA 180.1

sobrevoltagem

Altitude 2000 m (6562 pés), no maximo

Modos de Normal (Premir e ler), Média de sinais ou Rapidly

leitura Setting Turbidity (Turbidez de Sedimentagao
Rapida)

Opgoes de RNum unico passo (RapidCal) para relatérios pouco

calibragédo exigentes em termos de regulamentacéo, a partir de
0-40 NTU (FNU)
Calibragdo completa de 0-1000 NTU (FNU)
Calibragao relativa a determinados graus de turbidez

Arquivo de Regista as ultimas 25 calibragbes bem sucedidas

calibragéo

Arquivo de Regista as ultimas 250 verificagbes bem sucedidas

verificagdo

Registador de | 500 registos

dados

Fonte de luz 2100Q: Lampada de filamento de tungsténio
2100Qis: Light-emitting diode (LED)

Gama 0-1000 NTU (FNU)

Precisao +2% da leitura, mais luz difusa de 0-1000 NTU

(FNU)

Requisitos de
poténcia

Alimentado por bateria: 6 VCC no maximo

(4 baterias NiMH 1,2 V AA ou 4 baterias alcalinas
1,5V AA)

Fonte de alimentacéo externa: 100—240 VAC + 10%;
saida 5 W (9 VDC, 600 mA maximo)

Repetibilidade

+1% da leitura ou 0,01 NTU (FNU), (o que for maior)

Resolugao

0,01 NTU na gama mais baixa

Luz erratica

<0.02 NTU (FNU)

Condigoes de
funcionamento

Temperatura: 0 a 50 °C (32 a 122 °F)

Humidade relativa : 0-90% a 30 °C, 0-80% a 40 °C,
0-70% a 50 °C (ndo condensante)

Média de sinais

Seleccionavel para on ou off

Detector

Fotodiodo de silicio

Condigoes de

-40 a 60 °C (-40 a 140 °F), apenas para o

armazenament | instrumento
o
Interface USB opcional
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Especificagcdo | Detalhes
Amostra 15 ml (0,5 0z.)
necessaria

Recipientes de
amostra

Recipientes cilindricos com 60 x 25 mm (2.36 x 1”)
em vidro de borossilicato , com tampa de rosca

Dimensodes 22.9x10.7x7.7cm (9.0 x4.2 x 3.0 pol.)

Peso 530 g (1.17 Ib) sem baterias
620 g (1.37 Ib) com quatro pilhas alcalinas AA

Classificagao IP67 (tampa fechada, sem o compartimento das
do invélucro do | baterias e 0 moédulo)

medidor

Classe de 2100QVis: Classe Il

protecgéo Fonte de alimentac&o: Classe Il
Nivel de 2

poluicédo

Condigdes Utilizacao interior e exterior
ambientais

Certificagao Certificagdo CE

Garantia 1 ano (UE: 2 anos)

Secc¢ado 2 Informacéao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos
directos, indirectos, especiais, acidentais ou consequenciais resultantes
de qualquer incorrecgao ou omisséo deste manual. O fabricante
reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste
manual ou no produto nele descrito, sem necessidade de o comunicar
ou quaisquer outras obrigagdes. As edigbes revistas encontram-se
disponiveis no website do fabricante.

2.1 Informagdes de seguranga

O fabricante no é responsavel por quaisquer danos resultantes da
aplicagédo incorrecta ou utilizagao indevida deste produto, incluindo, mas
nao limitado a, danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se
responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador
€ 0 Unico responsavel pela identificagdo de riscos de aplicagao criticos e
pela instalagdo de mecanismos adequados para a protecgéo dos
processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar
o aparelho. Dé atengéo a todos os avisos relativos a perigos e
precaugdes. A néo leitura destas instrugdes pode resultar em lesées
graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgéo oferecida por este equipamento néo &
comprometida. Nao o utilize ou instale sendo da forma especificada
neste manual.

2.2 Uso da informagao de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se nao for
evitada, resultara em morte ou lesbes graves.

Indica uma situagdo de perigo potencial ou eminente que, se nao for
evitada, podera resultar em morte ou lesdes graves.
AAVISO

Indica uma situagéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes
ligeiras a moderadas.

ATENCAO

Indica uma situagéo que, se nao for evitada, pode causar danos no
equipamento. Informagao que requer énfase especial.
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2.3 Avisos de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua ndo observagao
pode resultar em lesdes para as pessoas ou em danos para o aparelho.
Um simbolo no aparelho é referenciado no manual com uma frase de
precaugao.

Este é o simbolo de alerta de seguranga. Observe todas as
mensagens de seguranga que seguem este simbolo para
evitar potenciais lesées. Caso se encontre no equipamento,
consulte o manual de instrugdes para obter informagdes de
operagao ou seguranga.

Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico
e/ou electrocussao.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo
pode ser eliminado nos sistemas europeus de recolha de
lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos
ou proximos do final da sua vida util ao fabricante para que
os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

=t B B

2.4 Conformidade e certificagdo

AAVISO

Este equipamento néo se destina a ser utilizado em ambientes
residenciais e pode ndo oferecer uma protegdo adequada para
rececgao de radio nesses ambientes.

Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de
Interferéncias, ICES-003, Classe A:

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante.
Este aparelho de Classe A obedece a todos os requisitos dos

Regulamentos Canadianos de Equipamentos Causadores de
Interferéncias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

Parte 15 das Normas FCC, Limites da Classe “A”

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante. Este
aparelho esta conforme com a Parte 15 das Normas FCC. O
funcionamento esta sujeito as duas condigdes seguintes:

1. O equipamento ndo provoca interferéncias nocivas.

2. O equipamento deve aceitar qualquer interferéncia recebida,
incluindo interferéncias suscetiveis de determinar um funcionamento
indesejado.

Alteracdes ou modificagdes efetuadas nesta unidade que ndo sejam
expressamente aprovadas pela entidade responsavel pela conformidade
podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o aparelho. Este
equipamento foi testado e considerado em conformidade relativamente
aos limites para os dispositivos digitais de Classe A, de acordo com a
Parte 15 das Normas FCC. Estes limites estdo desenhados para
fornecer protecéo razoavel contra interferéncias prejudiciais quando o
equipamento for operado num ambiente comercial. Este equipamento
gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se nao for
instalado e utilizado em conformidade com o manual de instrugdes,
podera provocar interferéncias nocivas com comunicagdes por radio. E
provavel que a utilizagdo deste equipamento numa zona residencial
provoque interferéncias nocivas. Neste caso, o utilizador devera corrigi-
las pelos seus proprios meios. As técnicas a seguir podem ser utilizadas
para diminuir os problemas de interferéncia:

1. Desligue o aparelho da corrente e verifique se esta é ou ndo a fonte
de interferéncia.

2. Se o aparelho estiver ligado @ mesma tomada que o dispositivo que
apresenta interferéncias, ligue-o a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que esta a receber a
interferéncia.

4. Reposicione a antena de recegao do dispositivo que esta a receber
a interferéncia.

5. Experimente combinagbes das sugestbes anteriores.
2.5 Vista geral do produto

Os turbidimetros portateis 2100Q e 2100Q is medem a turbidez entre
0 e 1000 NTU (FNU). Destinado principalmente a ser usado no campo,
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o medidor portatil funciona com quatro pilhas alcalinas AA. Os dados

podem ser armazenados e transferidos para uma impressora,
computador ou dispositivo de armazenamento USB.

Figura 1 Vista geral do produto

Botao on e off

Seta de alinhamento

Teclas retro-iluminadas (+ e -)

Mdédulo

Figura 2 Componentes do 2100Q e 2100Qis

J

Porta-amostras com tampa

Compartimento da lampada

1 Turbidimetro 2100Q ou
2100Qis

Oleo de silicone

PO IN|=

Presilha para correia

5
6
7
8

Compartimento de pilhas

2.6 Componentes do produto

Consulte Figura 2 a fim de se certificar de que todos os componentes
foram recebidos. Se alguma destas pegas estiver em falta ou apresentar

danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de
vendas.

2 Estojo de transporte

Padrées de calibragcao
StablCal de 20, 100 e
800 NTU

3 Manual do utilizador e guia de

consulta rapida

Pilhas alcalinas AA (conj.de 4)

Pano de limpeza

5 Recipiente de amostra de 1"

(10 ml) com tampa (conj. de 6)

Padrao de verificagdo StablCal
de 10 NTU
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Seccdo 3 Instalagao
AAVISO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar
as tarefas descritas nesta secgao do documento.

3.1 Instalagao da bateria

Perigo de explos&do. Uma pilha fora do prazo de validade
pode causar a acumulagéo de hidrogénio gasoso no interior
do equipamento. Substitua a pilha antes que expire. Nao
armazene o equipamento durante longos periodos com a
pilha instalada.

Perigo potencial de incéndio. Utilize apenas pilhas alcalinas ou de
niguel-hidreto metalico (NiMH) no medidor. Outro tipo de baterias ou a
sua instalagéo incorrecta podem causar um incéndio. Nunca misture
pilhas de diferentes tipos no medidor.

ATENCAO

O compartimento das pilhas ndo é a prova de agua. Se o
compartimento das pilhas se molhar, remova e seque as baterias, e
seque completamente o interior do mesmo. Verifique se os contactos
das pilhas apresentam sinais de corrosao e limpe-os, se necessario.

ATENCAO

Se utilizar baterias de niquel-hidreto metalico (NiMH), o icone da
bateria ndo indicara carga completa quando se introduzirem pilhas
completamente carregadas. (As pilhas de NiMH sao de 1,2 V em lugar
de 1,5 V como as alcalinas). Mesmo que o icone n&o indique a carga
completa, as pilhas NiMH 2300 mAH irdo atingir 90% da vida util de
funcionamento do instrumento (antes de recarga) contra as novas

pilhas alcalinas.

Para evitar danos potenciais no medidor a partir da fuga da pilha, retire
as pilhas antes de periodos longos de inactividade.

O medidor pode ser alimentado com pilhas alcalinas AA ou de NiMH
recarregaveis. A fim de conservar o tempo de vida das pilhas, o
aparelho desligar-se-a depois de 10 minutos de inactividade e a sua
retro-iluminagéo passados 30 segundos. Este tempo pode ser alterado
no menu Power Management.

Nota: As pilhas recarregéveis s6 serdo recarregadas com o moédulo USB/corrente.
Para mais informagédes, consulte a documentagéo deste médulo.

Para instalagao das pilhas, consulte Figura 3.

1. Remova a tampa do compartimento das pilhas.

2. Instale 4 pilhas alcalinas AA ou de niquel-hidreto metalico (NiMH).
Certifique-se de que as instala com a orientagdo correcta.

3. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.

Figura 3 Instalagao das pilhas
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Seccdo 4 Interface do utilizador e navegacgao 4.2 Descrigdo do ecra

O ecra de medigdo mostra a turbidez, unidades, estado de calibragao,
data e hora, identificagdo do operador (se programado) e identificagao
da amostra (se programado). Consulte Figura 5.

4.1 Interface do utilizador

Figura 4 Descricao do teclado

=@

= S0

gy

1 Tecla de DEFINIGOES: 5 Tecla para CIMA: passar os
Seleccione as opgbdes do menus, introduz ndmeros e
menu para ajuste do medidor. letras

2 Tecla de CALIBRAGAO: 6 Tecla para a DIREITA
Exibe o ecra de calibragéo, (contextual): 16 amostra de
inicia calibragéo, seleccione as turvagéo, selecciona ou
opgdes cal confirma opgdes, abre/salta

para os sub-menus

3 Tecla para BAIXO: passaros |7 Teclade GESTAO DE
menus, introduz nimeros e DADOS: visualizar, apagar ou
letras transferir dados armazenados

4 Tecla para a ESQUERDA
(contextual): acesso para
verificagao da calibragao,
cancela ou sai do ecra de
menu actual para o ecra de
menu anterior Portugués 89




Figura 5 Exibicdo de ecra unico

5 —@ T @— 7

4.3 Navegagao

O medidor contém um menu Definigdes, menu de Opcgdes de Leitura e
menu de Op¢des de Verificagdo de Calibragao para verificar varias
opgoes. Utilize as teclas CIMA e BAIXO para marcar opgoes diferentes.

4 —— oK Turbidity Mm,——— s Pressione a tecla DIREITA para seleccionar uma opggo. Existem duas
formas de alterar opgoes:
s —1f 0
NU—
_ 1. Seleccione uma opgéo a partir de uma lista: Use as teclas CIMA e
] X S —: 10 BAIXO para seleccionar uma opg¢ao. Caso as caixas de opgao
1 9 7NTU \ sejam exibidas, mais do que uma opcao pode ser seleccionada.
PO | & 1.0'27'46 1 Pressione a tecla ESQUERDA em Seleccionar.
CARTER LAKE (001) - \ 12 Nota: Para retirar a selec¢do das caixas de opgdo, prima a tecla ESQUERDA
1T — * KARENW 2009-01-31 \ em Des-seleccionar.
Verify Cal | Options | Read 13 2. Introduza um valor de opgao com as teclas das setas:
| | | Prima as teclas CIMA e BAIXO para entrar ou alterar um valor.
16 15 14 3. Prima a tecla DIREITA para avangar para o proximo espago.
4. Prima a tecla DIREITA em OK para aceitar o valor.
1 Identificagdo do operador 9 NTU (Unidade Nefelométrica
de TUrbideZ) ou FNU (Unidade ec 50 5 Arran ue
de Turbidez d Formazina) S ¢ q
2 |dentificagdo da amostra 10 Modo de leitura: Turbidez de 5.1 Ligar e desligar o medidor
sedimentagao rapida (icone
em alvo) @ . . : :
Pressione a tecla ON/OFF para ligar ou desligar o medidor. Se o

3 Indicador de estabilidade ou 11 Modo de leitura: Média de aparelho nao se ligar, certifique-se de que as pilhas ou 0 médulo, estao
do bloqueio do ecra Sinal (icone de barra com X devidamente instalados ou que o adaptador de corrente eléctrica esta

por cima) devidamente ligado a uma tomada.

4 Indicador do estado da 12 Hora Nota: A opgéo de Auto-Desligar podem também ser usada para desligar o
calibraggo (Calibration medidor. Esta disponivel informagédo adicional no website do fabricante.
OK=vdlida .y

. ) 5.2 Alterar o idioma

5 Indicador do estado da 13 Data
calibragéo (Calibration ? Existem trés opgdes para definir o idioma:
=invalida

) » O idioma do ecra é seleccionado quando o medidor é ligado pela
6 Titulo de parametro 14 Ler (contextual: OK, primeira vez.
Seleccionar) + O idioma do ecra é seleccionado quando a tecla de poténcia é
icone de alimentagdo AC 15 Opgbes (contextual) pressionada e mantida pressionada.
icone da bateria 16 Calibrago de verificagdo » O idioma pode ser alterado a partir do menu de Definigdes.
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1. Seleccione o idioma a partir da lista. Para confirmar, prima OK.
2. Prima Efectuado quando a actualizagao estiver completada.

5.3 Alterar a data e hora
A data e hora podem ser alteradas a partir do menu Data & Hora.

1. Prima a tecla de DEFINIGOES e seleccione Data & Hora.
2. Actualize a informagao de hora e data:

Opgao Descricao
Seleccione um dos formatos para a data e hora:

yyyy-mm-dd 24h

Formato

yyyy-mm-dd 12h
dd-mm-yyyy 24h
dd-mm-yyyy 12h
mm/dd/yyyy 24h
mm/dd/yyyy 12h

Data Introduza a data actual

Horario Introduza a hora actual

A data e hora actual seréo exibidas no ecra.

Apos a definigdo da data e da hora, o medidor esta pronto para obter
medidas.

Seccdo 6 Operacgao padrao

6.1 Utilize o ID de amostra

A etiqueta de ID de amostra é usada para associar leituras com uma
localizagéo de amostra particular. Se atribuido, os dados armazenados
irdo incluir este ID.

1. Seleccione ID de amostra no menu de Definigdes.

2. Seleccionar, criar ou apagar o ID de amostra:

Opgao Descrigao

Seleccione um ID a partir de uma lista. O ID
actual sera associado com dados de amostra
até que um ID diferente seja seleccionado.

ID actual

Introduza um nome para o novo ID de
amostra.

Crie um novo ID

Apagar o ID de Apagar um ID de amostra existente.

amostra

6.2 Utilize um ID do operador
A etiqueta ID do operador associa leituras a um operador individual.
Todos os dados armazenados irdo incluir este ID.

1. Seleccione ID de operador no menu Definigdes.
2. Seleccionar, criar, ou apagar um ID operador:

Opgao Descrigao

Seleccione um ID a partir de uma lista. O ID
actual sera associado com dados de amostra
até que um ID diferente seja seleccionado.

ID actual

Introduza um nome para um novo novo ID do
operador (podem ser introduzidos um
maximo de 10 nomes).

Crie um novo ID
do operador

Apagar ID do Apagar um ID do operador existente.

operador

Secgdo 7 Operacgao avangada

7.1 Calibrar o turbidimetro com os padrdes StablCal

Nota: Para uma maior preciséo, utilize o mesmo recipiente de amostra ou quatro
recipientes emparelhados para todas as leituras no decurso da calibragéo.
Introduza o recipiente da amostra no respectivo compartimento do aparelho de
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forma a que a marca de orientagdo em forma de losango fique alinhada com a
marca de orientagdo em relevo existente no compartimento.

1. Prima a tecla
CALIBRATION para
entrar no modo de
Calibracéo. Siga as
instrugdes no ecra.
Nota: Inverta
cuidadosamente cada
padrdo antes de o
introduzir no
compartimento.

2. Introduza o
padréo StablCal

20 NTU e feche a
tampa.

Nota: O padrao a
introduzir é o fornecido.

3. Pressione Ler. O
ecra mostrara o
termo Stabilizing,
exibindo depois o
resultado.

5. Pressione Done
rever 0s pormenores
da calibragao.

4. Repita os Passos
2 e 3 comos
padrdes StablCal de
100 NTU e

800 NTU.

Nota: Pressione Done
completar uma
calibragdo de dois
pontos.

7.2 Modos de leitura

6. Pressione Store
para guardar os
resultados.

Depois de terminar a
calibragéo, o
aparelho entra
automaticamente no
modo Verify Cal.
Esta disponivel
informag&o adicional
no website do
fabricante.

1. Prima as teclas para CIMA ou para BAIXO para entrar no menu de

opgoes de leitura (Reading Options).

2. Seleccione Reading mode (Modo de Leitura) para escolher uma das

opg¢des seguintes:

Opcao Descrigao

Normal
(Configuragao
padrao)

O modo normal efectua trés leituras e faz a sua
média. O resultado é exibido apods a leitura.
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Opgio Descrigio Secgdo 8 Manutengao

Signal Average O modo Signal Average (Média de Sinal) AAVISO
N7 compensa flutuagbes de leitura provocadas
X pelo deambular de particulas de amostra Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar
através do percurso da luz. as tarefas descritas nesta seccdo do documento.
O icone X com uma barra por cima é exibido

no ecra quando a fungcdo Média de Sinal esta
activada.

O modo Média de Sinal efectua 12 medigdes e
comega a exibir a média apds as primeiras
trés. O resultado final é a média das

12 leituras.

Rapidly Settling O modo Rapidly Settling Turbidity (RST)
Turbidity (RST) (Turbidez de Sedimentagéo Rapida) calcula e
actualiza continuamente a leitura da turbidez
da amostra com uma confianga de 95%, com
base na tendéncia acumulada dos valores
medidos em tempo real.

O modo RST resulta melhor em amostras que
sedimentam rapidamente e que, por isso,
mudam constantemente de valor. A leitura tem
por base uma amostra preparada de forma
correcta, homogénea no inicio da leitura. Tem
melhores resultados se aplicado em amostras
com mais de 20 NTU. A amostra deve ser bem
misturada por inversdo imediatamente antes de
ser introduzida no leitor.

O icone do alvo é exibido no ecréd quando o
modo Turbidez de Sedimentacdo Rapida esta
activo.

O Rapidly Settling Turbidity 1& e calcula cinco
leituras, mostrando os resultados intermédios.

Portugués 93



8.1 Limpe o medidor

O medidor é desenhado para ndo necessitar de manutengao e nao
necessita limpeza regular para o funcionamento normal. As superficies
exteriores do medidor podem ser limpas como necessario.

Nota: N&o limpe o medidor sem solventes para evitar danos no material.

1. Limpe o medidor com um pano sem algod&o ou p6 seco ou
ligeiramente humedecido. Também pode ser usada uma solucéo de
sabdo suave para contaminagao liposoluvel.

8.2 Aplicar 6leo de silicone em uma uma célula de
amostra

As tampas e as células de amostra devem estar extremamente limpas e
livres de arranhdes significativos. Aplique um camada fina de 6leo de
silicone fora das células de amostra para esconder imperfeigdes e riscos
menores que possam contribuir para a disperséo da luz.

Nota: Apenas utilize 6leo de silicone fornecido. Este 6leo de silicone tem o mesmo
indice de refracgdo que o vidro da célula de amostra.

1. Limpe dentro e
fora das células e
tampas através de
lavagem com um
detergente de
limpeza de vidro de
laboratério. Enxague
varias vezes e
depois com agua
desmineralizada ou
destilada.

¢
=

2. Aplique um fio
pequeno de silicone
desde o topo até ao
fundo da célula.

3. Utilize o pano
para olear fornecido
para espalhar o 6leo
uniformemente.
Limpe o excesso
para que apenas
seja deixada uma
pequena camada de
6leo. Assegure-se
que a amostra da
célula esteja quase
seca com pouco ou
nenhum oleo visivel.
Nota: Guarde o pano
para olear num saco de
plastico para o manter
limpo.
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8.3 Armazene as células de amostra

N&o seque com ar as amostras da célula.

Nota: Armazene sempre as células de amostra com tampas para prevenir que as
células sequem.

1. Encha as células com agua desmineralizada ou destilada.
2. Tape e armazene as células de amostra.
3. Limpe o exterior das células de amostra com um pano suave.

8.4 Susbtituicao das baterias

Perigo de exploséo. Uma pilha fora do prazo de validade
pode causar a acumulagéo de hidrogénio gasoso no interior
do equipamento. Substitua a pilha antes que expire. Nao
armazene o equipamento durante longos periodos com a
pilha instalada.

Perigo potencial de incéndio. Utilize apenas pilhas alcalinas ou de
niquel-hidreto metalico (NiMH) no medidor. Outro tipo de baterias ou a
sua instalagao incorrecta podem causar um incéndio. Nunca misture
pilhas de diferentes tipos no medidor.

Para a substituicdo das baterias, consulte a Instalagdo da bateria
na pagina 88.

1. Remova a tampa do compartimento das pilhas.

2. Retire as pilhas.

3. Instale 4 pilhas alcalinas AA ou de niquel-hidreto metalico (NiMH).
Certifique-se de que as instala com a orientagado correcta.

4. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.

8.5 Substituicao da lampada
AAVISO

Risco de queimaduras. Espere até que a lampada arrefeca. O
contacto com a lampada quente pode provocar queimaduras.
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Seccdo 9 Resolucgao de problemas

Consulte a tabela que se segue em caso de mensagens de erro ou
sintomas comuns, possiveis causas e acgdes correctivas.

Erro/Aviso

Descricao

Solucao

Erro/Aviso

Descricao

Solugao

Close lid and push
Read.

A tampa esta aberta
ou a detecgao da
tampa falhou

Certifique-se de que a
tampa esta fechada
durante a leitura e
volte a ler.

Please check the
lamp!

Sinais baixos nos
detectores de 90° e
180°.

2100Q: A lampada
esta avariada.
Substitua-a (consulte
Substituicdo da
ldmpada

na pagina 95).
2100Qis: Contacte o
apoio técnico.

Low Battery!

A bateria esta fraca.

» Coloque pilhas
novas

» Ligue o médulo
USB/corrente se
estiver a usar
pilhas
recarregaveis.

Temperature too
high! Switch off
instrument. Desligue
o instrumento.

A temperatura
excedeu os limites do
aparelho (>60°C ou
>140°F)

Desligue o aparelho e
deixe-o arrefecer.

ADC Failure!

Erro de hardware,
provocando uma falha
na leitura.

Repita a leitura

RST: Average value!

Deposicao de
particulas demasiado
lenta. O modo de
leitura ndo é
adequado a esta
amostra.

Seleccione o modo de
leitura Normal ou
Média de Sinal.

Detector signal too
low!

Luz insuficiente no
detector de 180°.

» Verifique se ha
obstrugdo do
caminho da luz

» Verifique a
ldampada

Confidence level is <
95%

O modo de leitura
Turbidez de
sedimentagéo rapida
nao esta dentro do
intervalo de confianga
de 95%.

* Inverta a amostra
varias vezes para
misturar as
particulas. Repita a
leitura.

* Mude para o modo
de leitura Normal
se a amostra é
estavel e ndo tem
particulas que
sedimentem.

Overrange! Excesso de turbidez |, ~ ipre a gama
provocado superior
provavelmente por se .
ter calibrado apenas | Dilua a amostra
com RapidCal.

Underrange! A absorvancia medida | Repita a calibragéo

esta abaixo da gama
de calibragao.

Standard value out
of range. Insert
standard and push
Read

O valor padréao
utilizado para a leitura
é incorrecto.

Introduza o padréo
adequado.
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Erro/Aviso

Descricao

Solugao

Erro/Aviso

Descricao

Solucao

ID already in use.
Enter new ID

A ID de operador ou
de amostra n&o esta
disponivel pois ja foi
atribuida.

Crie uma nova ID.

Delete Last Reading
Failed!

Error - Security
Please set password
before activating
security

Nao foi criada
qualquer palavra
passe.

Crie uma nova
palavra passe.

Delete Data Log
failed!

Can't read data set!

Can't store data!

Please enter at least
one character.

A palavra passe deve
conter pelo menos um
caracter.

Crie uma palavra
passe com pelo
menos um caracter.

Can't store to the
reading Log!

Password incorrect.
Please retry.

Foi introduzida uma
palavra passe
incorrecta.

Introduza a palavra
passe adequada.

Can't store to the
Verify Cal Log!

Error storing data!

Please disconnect
the USB cable from
your computer.

O armazenamento de
dados nao responde
quando ligado ao
aparelho e ao
computador.

Desligue o cabo USB
do aparelho e tente
voltar a enviar os
dados.

Error reading data!

Erro no
armazenamento de
dados.

Ligue e desligue o
aparelho. Se a
mensagem de erro
persistir, contacte o
apoio técnico.

USB module
memory full. Delete
data and try again.

A memoria esta
cheia.

1. Ligue o médulo
USB/corrente ao
computador

2. Descarregue os
dados armazenados
para o computador

3. Apague o arquivo
de dados do médulo.
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Kapitola 1 Technické udaje

Technické udaje podléhaji zménam bez predchoziho upozornéni.

Technicky
udaj

Podrobnosti

Metoda méreni

Pomérové méfeni vyuzivajici signal rozptylu
nefelometrického svétla (90°) vuéi signalu rozptylu
vysilaného svétla.

Technicky Podrobnosti

udaj

Detektor Kfemikova fotodioda

Kategorie Il

prepéti

Nadmorska maximalné 2000 m (6562 stop)

vy$ka

Rezimy Normalni (stisknutim pro nacteni), primérovani

naditani signalu nebo Rapidly Settling Turbidity

Moznosti RapidCal v jediném kroku pro zaznam dle

kalibrace legislativnich pfedpist v nizkych drovnich od O -
40 NTU (FNU)
Kalibrace celého rozsahu od 0 - 1000 NTU (FNU)
Kalibrace na stupné zakaleni

Kalibragni Zaznamenava poslednich 25 uspésnych kalibraci

protokol

Protokol Protokoluje poslednich 250 uspé&snych ovéreni

ovéreni

Protokolovani

500 zaznamU

Normy 2100Q:splriuje metodu EPA 180.1

Zdrojova 2100Q: zarovka s wolframovym vlaknem
Zarovka 2100Qis: dioda (LED) emitujici svétlo

Rozsah 0-1000 NTU (FNU)

Spravnost +2% méfené hodnoty plus rozptylené svétlo od

0-1000 NTU (FNU)

Opakovatelnost

+1% méfeni nebo 0,01 NTU (FNU) podle toho,
co je vetsi

Rozliseni 0,01 NTU v nejnizsim rozsahu
Rozptylené < 0,02 NTU (FNU)

svétlo

Primérovani Volitelné zapnuti nebo vypnuti
signalu

dat (datalogger)

Pozadavky Napajeni z baterie: maximalné 6 VDC (4 NiMH

na elektrické 1,2 V AA baterie nebo 4 alkalické 1,5 V AA baterie)

napajeni Externi napajeci zdroj: 100-240 VAC £ 10%; vystup
5 W (9 VDC, maximalné 600 mA)

Provozni Teplota: 0 az 50 °C (32 az 122 °F)

podminky Relativni vihkost: 0-90% pfi 30 °C, 0-80% pfi 40 °C,
0-70% pfi 50 °C, nekondenzuijici

Podminky -40 az 60 °C (- 40 az 140 °F), pouze pfistroj

skladovani

Rozhrani Volitelné USB
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Technicky Podrobnosti
udaj
Pozadovany 15 ml (0,5 oz.)

objem vzorku

Kyvety Kulaté kyvety 60 x 25 mm (2.36 x 1 in.)

na vzorky borosilikatové sklo se Sroubovacimi vicky
Rozméry 22.9x10.7 x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 palct)
Hmotnost 530 g (1.17 libry) bez baterii

620 g (1,37 libry) se ¢tyfmi AA alkalickymi bateriemi

IP67 (uzaviené viko, bez pfihradky pro baterie
a modulu)

Stuupen kryti
krytu méfidla

2100Qfis: Trida I
Napajeni: tfida Il

Trida ochrany

Stuperi 2

znedisténi

Podminky PouZiti v interiéru i exteriéru
okolniho

prostfedi

Certifikace Certifikovano CE

Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce neni v zadném pfipadé zodpovédny za nepfimé, zvlastni,
nahodné &i nasledné Skody, které jsou vysledkem jakékoli chyby nebo
opomenuti v tomto navodu. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez
predchozich oznameni &i jakychkoli naslednych zavazkd. Revidovana
vydani jsou dostupna na internetovych strankach vyrobce.

2.1 Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo
nespravnym pouzitim tohoto produktu v€etné (nikoli pouze) pfimych,
nahodnych a naslednych Skod a zfika se odpovédnosti za takové Skody
v plném rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. UzZivatel

je vyhradné zodpovédny za urceni kritickych rizik aplikace a za instalaci
odpovidajicich mechanismu ochrany procesu béhem potencialni
nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montézi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim
pozorné prectéte cely tento navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem
upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym informacim.

V opac¢ném pripadé mlze dojit k vaznym poranénim obsluhy

a poskozeni pfistroje.

Ujistéte se, Ze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj
nepouzivejte a neinstalujte jinak, nez jak je uvedeno v tomto navodu.

2.2 Informace o mozném nebezpeci

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostiedné rizikovou situaci, jez mize
v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez
vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést k umrti nebo vaznému
poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit
za nasledek mensSi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, ktera muze zplsobit poskozeni pfistroje, pokud
se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje na informace vyzaduijici
zvlastni pozornost.
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2.3 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a etikety na pfistroji. V opaéném pfipadé maze
dojit k poranéni osob nebo poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly
na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou informaci.

Toto je symbol bezpeénostniho upozornéni. Ridte se véemi
bezpecnostnimi oznamenimi s timto symbolem, abyste
predesli moznému zranéni. Pokud je umistén na pfistroji,
podivejte se do referenéni pfiru¢ky na informace o funkci

a bezpecnosti.

Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni
elektrickym proudem.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat v evropskych systémech domaciho nebo
vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte
vyrobci k bezplatné likvidaci.

=t B B

2.4 Dodrzovani predpisu a certifikace

APOZOR

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti v obytnych prostfedich a nemusi
poskytovat pfiméfenou ochranu pro pfijem radiového signalu

v takovém prostredi.

Kanadské predpisy o zafizenich zpUsobujicich radiové ruseni,
IECS-003, trida A:

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vS§echny poZadavky kanadskych
predpist o zafizenich zplsobujicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences

de la réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FcC Cast 15, meze tiidy "A"

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje pozadavky
uvedené v ¢asti 15 pravidel FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi spinéni
nasledujicich podminek:

1. Zafizeni nemuze zpusobit Skodlivé ruseni.
2. Zafizeni musi akceptovat veskeré pfijaté ruSeni, véetné ruseni, které
muze pusobit nezadouci provoz.

Zmeény nebo Upravy tohoto zafizeni, které nebyly vyslovné schvaleny
stranou odpovédnou za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost
opravnéni uzivatele provozovat toto zafizeni. Toto zafizeni bylo
testovano a bylo zjisténo, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni T¥idy
A na zakladé ¢asti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny
za Ucelem poskytnuti dostate€né ochrany pfed Skodlivymi
interferencemi, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostfedi. Toto
zafizeni vytvafi, pouziva a mize vyzarovat vysokofrekvenéni energii

a jestlize neni instalovano a pouzivano v souladu s navodem k pouziti,
muze pUsobit ruseni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni

v obytnych oblastech mize pravdépodobné plsobit Skodlivé ruseni.

V tomto pfipadé uzivatel bude muset odstranit ruseni na své vlastni
naklady. Ke snizeni problému zpGsobenych ruSenim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1. Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédcte, zda zafizeni
je €i neni zdrojem ruSeni.

2. Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici
ruSenim, zapojte jej do jiné zasuvky.

3. Zafrizeni posurite dale od ruSeného pfistroje.

4. Zmeérte polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.

5. Vyzkousejte pfipadné& kombinaci nékolika uvedenych opatfeni.

2.5 Celkovy piehled

21001Q a 21001Qis jsou pfenosné turbidimetry pro méfeni zakalu
od 0 do 1000 NTU (FNU). Primarné jsou ur€eny pro terénni pouziti
a prenosné méfidlo je napajeno ¢tyfmi bateriemi AA. Data Ize ukladat
a prevadét do tiskarny, pocitae nebo na pamétové zafizeni USB.
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Obr. 1 Celkovy prehled

©
|
/\
> {

1 Zapnuti a vypnuti 5 Sipka zarovnani kyvety

2 Klavesy podsviceni displeje (+ | 6 Modul
a-)

3 Drzak kyvety na vzorky 7 Prostor lampy
s vikem

Obr. 2 Soucasti 2100Q a 21001 is

J

4 Pro upevnéni zavésné snlry 8 Prostor pro baterie

1 Turbidimetr 2100Q nebo
2100Q is

Silikonovy olej

2.6 Soucasti vyrobku

Presvédcte se, zda byly dodany v§echny soucasti, viz Obr. 2. Pokud
nékteré polozky chybi nebo jsou poskozené, kontaktujte neprodlené
vyrobce nebo obchodniho zastupce.

2 Prepravni kuffik

Kalibraéni standardy StablCal
NTU 20, 100 a 800

3 Uzivatelska pfirucka
a pravodce rychlymi odkazy

AA alkalické baterie (bal/4)

Utérka na roztirani oleje

5 1" kyveta na vzorky (10 ml)
s vickem (bal/6)

Ovérovaci standard StablCal
10 NTU
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Kapitola 3 Instalace
APOZOR

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu
smi provadét pouze dostate¢né kvalifikovany personal.

3.1 Instalace baterii

Nebezpedi vybuchu. Baterie s proslou dobou pouzitelnosti
muze zpUsobit nahromadéni vodiku uvnitf pfistroje. Baterii
vyménite, jesté nez uplyne doba pouzitelnosti. Neskladujte
pfistroj po dlouhou dobu s vloZenou baterii.

Potencialni nebezpedi pozaru. V méfidle pouzivejte pouze alkalické
baterie nebo nikl-metalhydridové akumulatory (NiMH). Jiné typy baterii
nebo nespravna instalace mohou zpusobit pozar. V nikdy nepouzivejte
rlzné typy baterii.

UPOZORNENI

Prostor pro baterie neni vodotésny. Pokud dojde k proniknuti vihkosti
do pfihradky pro baterie, baterie vyjméte a vysuste a vysuste i vnitini
prostor pfihradky pro baterie. Zkontrolujte, zda nejsou zkorodované
kontakty baterii a vyCistéte je, bude-li to nutné.

UPOZORNENI

Pokud pouzivate nikl-metalhydridové (NiMH) akumulatory, ikona
baterie bude signalizovat pIné nabiti po viozeni €erstvé nabitych nikl-
metalhydridovych akumulatort (NiMH jsou 1,2 V versus 1,5 V pro
alkalické baterie). | kdyz ikona nesignalizuje UpIné nabiti, 2300mAH
NiMH akumulatory budou dosahovat 90 % doby provozni Zivotnosti
pristroje (pfed dobitim) v porovnani s novymi alkalickymi bateriemi.

UPOZORNENI

Aby nedoslo k potencialnimu poSkozeni méfidla inikem elektrolytu
z baterii, vyjméte je pfed dlouhou dobou necinnosti pfistroje.

Méfidlo Ize napajet AA alkalickymi bateriemi nebo dobijitelnymi NiMH
akumulatory. Po 10 minutach necinnosti se méfidlo vypne a podsviceni
displeje se vypne po 30 sekundach, aby se chranila Zivotnost baterie.
Tuto dobu Ize zménit v nabidce Rizené napajeni.

Poznamka: Dobijitelné akumulatory Ize dobijet pouze pomoci USB/napajeciho
modulu. Dalsi tudaje naleznete v dokumentaci modulu.

Instalace baterie viz Obr. 3.

1. Sejméte kryt baterie.

2. Nainstalujte 4 AA alkalické baterie nebo 4 AA nikl-metalhydridové
(NiMH) akumulatory. Dbejte na spravnou orientaci baterii pfi
instalaci.

3. Vratte kryt baterie na plivodni misto.

Obr. 3 Instalace baterie
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Kapitola 4 Uzivatelské rozhrani a navigacni tla- 4.2 Popis zobrazeni
Citka Obrazovka méfeni ukazuje zakal, jednotky, stav kalibrace, datum a ¢as,

.. . . ID oblsuhy (je-li nastaveno) a ID vzorku (je-li nastaveno). Viz Obr. 5.
4.1 Uzivatelské rozhrani

Obr. 4 Popis ovladaciho panelu

=@

g_\
ol =
: =

1 Klavesa SETTINGS 5 Klavesa UP (nahoru): prochazi
(nastaveni): vybira moznosti nabidkami, zadava Cislice
nabidky pro nastaveni méfidla a pismena

2 Klavesa CALIBRATION 6 Klavesa RIGHT (vpravo)
(kalibrace): ukazuje obrazovku (kontextualni): nagita zakaleni
kalibrace, start kalibrace, vzorku, vybira ¢i potvrzuje
vybrat moznosti kalibrace moznosti, otevira/skace

na dil¢i nabidky

3 Klavesa DOWN (dolu): 7 Klavesa DATA
prochazi nabidkami, zadava MANAGEMENT (fizeni dat):
Cislice a pismena prohlizi, maze nebo pfenasi

4 Kiavesa LEFT (vievo) uloZena data
(kontextualni): pFistup
k ovéreni kalibrace, rusi nebo
vystupuje z aktudlni obrazovky
nabidky na predchozi Cestina 105
obrazovku nabidkv




Obr. 5 Displej s jedinou obrazovkou
6
s —I” 3 | L7
4 —-EOK Turbidity [y;——— s
s g 0
19.251-
(] X |{®@1— 10
NTU
19.7"Y~~_
2 —— A CARTER LAKE (001) 10:27:46 ,
1 ——— % KARENW 2009-01-31 1
- - T~ 13
Verify Cal | Options | Read
16 15 14
1 Identifikace operatora 9 NTU (jednotka
nefelometrického zakalu) nebo
FNU (jednotka formazinového
zakalu)
2 Identifikace vzorku 10 Rezim nacitani: Rychle
se usazujici zakal (ikona cile)
3 Ukazatel stability nebo 11 Rezim nagditani: Pramér
uzamceni displeje signalu (ikona X pruhu)
4 Indikator stavu kalibrace 12 Cas
(Kalibrace OK=pfijato)
5 Indikator stavu kalibrace 13 Datum
(Kalibrace ?=nepfijato)
6 Nazev parametru 14 Nacitani (kontextualni, OK,
Zvolit)
Ikona napajeni ze sité 15 Moznosti (kontextualni)
Ikona baterie 16 Ovéreni kalibrace

4.3 Navigace

Méfidlo obsahuje nabidku Nastaveni, nabidku MozZnosti nacitani,
nabidku Moznosti kalibrace a nabidku Moznosti ovéfeni kalibrace pro
zménu volitelnych moznosti. Pouzijte klavesyUP(nahoru) a DOWN(dold)
pro zvyraznéni riznych moznosti. Stisknutim klavesy RIGHT(vpravo)
vyberete moznost. Existuji dva zpusoby jak zménit nastaveni:

1. Zvolte moznost na seznamu: Pouzijte klavesy UP(nahoru)
a DOWN(dolu) pro vybér moznosti. Jestlize se zobrazi zaskrtavaci
policka, Ize vybrat vice nez jednu moznost. Stisknéte klavesu
LEFT(vlevo) pod Vybrat.

Poznamka: Vybér zaskrtavacich policek zrusite stisknutim klavey LEFT(vievo)
pod Zrusit vybér.

2. Zadejte volitelnou hodnotu pomoci klaves se Sipkami:
Stisknéte klavesyUP(nahoru) a DOWN(dold) pro zadani ¢i zménu
hodnoty.

3. Stisknéte klavesu RIGHT(vpravo) pro postup k dalSimu poli¢ku.
4. Stisknéte klavesu RIGHT(vpravo) pod OK k pfijeti hodnoty.

Kapitola 5 Spusténi
5.1 Vypnéte a zapnéte méridlo

@ Stisknutim klavesy ON/OFF (zapnout/vypnout) méfidlo zapnete

a vypnete. Pokud se méfidlo nezapne, zajistéte, aby byly spravné
nainstalovany baterie nebo modul nebo aby byl do sitové zasuvky fadné
pfipojen napajeci sitovy zdroj.

Poznamka: K vypnuti méridla Ize rovnéz pouzit mozZnost Automatické vypnuti.
Doplriujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

5.2 Zména jazyka
Pro nastaveni jazyka existuji tfi varianty:
+ Pfi prvnim zapnuti méfidla se zvoli jazyk displeje.

» Jazyk displeje se zvoli pfi stisknuti a pfidrzeni klavesy napajeni.
» Jazyk Ize zménit z nabidky Nastaveni.
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1. Zvolte jazyk ze seznamu. Potvrdte tlaCitkem OK.
2. Po dokon¢eni aktualizace stisknéte Hotovo.

5.3 Zména data a ¢asu
Datum a €as Ize ménit v nabidce Datum a Cas.
1. Stisknéte klavesu SETTINGS (nastaveni) a zvolte Datum a €as.
2. Aktualizujte informace o ¢ase a datu:
Moznost Popis

Format Zvolte jeden z formata pro datum a ¢as:
rrrr-mm-dd 24 hod.
rrrr-mm-dd 12 hod.
dd-mme-rrrr 24 hod.
dd-mm-rrrr 12 hod.
mm/dd/rrrrr 24 hod.
mm/dd/rrrrr 12 hod.

Datum Zadejte aktualni datum

Cas Zadejte aktualni ¢as

Na displeji se objevi aktualni datum a Cas.

Po nastaveni data a asu je méfidlo pfipraveno k provedeni méfeni.

Kapitola 6 Standardni operace

6.1 Pouzijte ID vzorku

Zalozka ID vzorku se pouziva k propojeni naméfenych hodnot
s konkrétnim vzorkem. Jestlize bylo nastaveno ID vzorku, budou
uloZend data obsahovat toto ID.

1. Zvolte ID vzorku v nabidce Nastaveni.

2. Vybrat, vytvofit nebo vymazat ID vzorku:

Moznost Popis

Aktualni ID Zvolte ID ze seznamu. Aktualni ID bude
spojeno s daty vzorku, dokud nebude

vybrano odlisné ID.

Vytvoite nové
ID vzorku

Zadejte nazev pro nove ID vzorku.

Vymazte ID vzorku Vymazte existujici ID vzorku.

6.2 Pouzijte ID obsluhy

Zalozka ID obsluhy propojuje namérfené hodnoty s individualni obsluhou.
VSechny ulozené udaje budou toto ID obsahovat.

1. Vyberte ID obsluhy v nabidce Nastaveni.
2. Vybrat, vytvofit nebo vymazat ID obsluhy:

Moznost Popis

Aktualni ID Zvolte ID ze seznamu. Aktualni ID bude
spojeno s daty vzorku, dokud nebude

vybrano odlisné ID.

Vytvorite nové
ID obsluhy

Zadejte nazev nového ID obsluhy
(maximalné Ize zadat 10 jmen).

Vymazte ID obsluhy Vymazte existujici ID obsluhy.

Kapitola 7 RozSifrené operace

7.1 Kalibrace turbidimetru pomoci standard( Stabl-
Cal
Poznamka: Pro nejlepsi pfesnost pouZivejte béhem kalibrace pfi vSech odecétech

stejnou kyvetu nebo E&tyii kyvety s ovérenymi shodnymi optickymi viastnostmi..
Zasurnite kyvetu do prostoru pro uloZeni kyvety tak, aby kosoctverec nebo
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orientacni znacka odpovidala vyvySené orientacni znacce pred prostorem pro

ulozeni kyvety.

1. Stisknutim
klavesy
CALIBRATION
(Kalibrace) vstoupite
do rezimu kalibrace.
Dale postupujte
podle instrukci

na displeji.
Poznamka: Pred
zasunutim otocte kazdy
standard opatrné dnem
vzharu.

2. Zasunte standard

20 NTU StablCal

a uzavrete viko.
Poznamka: Standard,
ktery se ma zasunout,
Je ohranicen.

3. Stisknéte Nacist.

Na displeji se objevi
Stabilizace a poté
se ukaze vysledek.

4. Opakuijte krok 2 5.
a 3 se standardem StisknutimHotovo
StablCal 100 NTU budete prohlizet
a 800 NTU. detaily kalibrace.
Poznamka: Stisknutim

Hotovodokoncite

2bodovou kalibraci.

7.2 Rezimy nacitani

6. StisknutimUlozit
ulozite vysledky.

Po dokonéeni
kalibrace méfidlo
automaticky
prechazi do rezimu
Ovérovani kalibrace.
Doplnujici informace
jsou k dispozici

na webovych
strankach vyrobce.

1. Stisknéte klavesu UP(nahoru) nebo DOWN(dold) pro vstup

do nabidky Moznost nacitani.

2. Vyberte Rezim nacitani pro volbu jedné z nasledujicich moznosti

Volba Popis

Normalni
(Tovarni
nastaveni)

Normalni rezim nacita a prGméruje tfi nactené
hodnoty. Vysledek se zobrazi po nacitani.
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Volba

Primér
signalu

X

Rapidly
Settling
Turbidity
(RST)

Popis

Rezim Primér signalu kompenzuje odchylky
nacitani zplsobené prichodem ¢&astic ve vzorku
pfes drahu svétla.

Kdyz se signal zprimérovava, na displeji

se objevi ikona X-prah.

Rezim Primér signalu méfi 12krat a zacina
ukazovat pramér po tfech nacitanich. Konec¢ny
vysledek je primérem vSech 12 nagitani.

Rezim Rapidly Settling Turbidity (RST, rychle

se usazujici zakal) vypocitava a nepfretrzité
upfesriuje nacitani zakal vzorku do 95% intervalu
spolehlivosti na zakladé akumulovaného trendu
hodnot namérenych v redlném Case.

Rezim RST se nejlépe pouziva na vzorcich, které
se rychle usazuji a jejichz hodnota s neustale
meéni. Nacitani je zalozeno na spravné
pfipraveném vzorku, ktery je pfi zahajeni nacitani
homogenni. Nejlépe se pouziva u vzorkd,

u kterych je hodnota zakalu vétsi nez 20 NTU.
Vzorek se musi diikladné promichat otoc¢enim
dnem vzhuru bezprostfedné pred vlozenim

do méfidla.

Kdyz je zapnuta funkce Rapidly Settling Turbidity,
na displeji se objevi cilova ikona.

Rapidly Settling Turbidity nacita a vypocitava pét
hodnot, zatimco ukazuje aktualni vysledky.

Kapitola 8 Udrzba

APOZOR

RuUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu
smi provadét pouze dostate¢né kvalifikovany personal.

8.1 Vycisténi méridla
Méfidlo je navrzeno jako bezudrzbové a nevyZaduje k normainimu

provozu €isténi. Vnéjsi povrchy méfidla Ize Cistit podle potieby.
Poznamka: Méridlo necistéte rozpoustédly, aby nedoslo k poskozeni materialu.

1. Méfidlo Cistéte suchou nebo slabé navlhéenou latkou, ktera
neobsahuje prach ani volna vlakna. V pfipadé kontaminace
rozpustnymi lipidy Ize rovnéz pouzit slaby mydlovy roztok.

8.2 Nanaseni silikonového oleje na kyvetu se vzor-
kem

Kyvety se vzorkem a vicka musi byt mimoradné Cisté a nesmi byt
poskrabané. Naneste na vné&jsi povrch kyvet se vzorkem silikonovy olej
v tenké vrstvé, aby se zamaskovaly drobné nedokonalosti a Skréabance,
které mohou zvySovat rozptyl svétla.
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Poznamka: PouZivejte pouze silikonovy olej dodavany s pfistrojem. Tento
silikonovy olej ma stejny index lomu jako sklo kyvety.

v
o

2. Naneste

na kyvetu malou
kapku silikonového
oleje odshora dolu.

1. Vycistéte vnitini
a vnéjsi povrch kyvet
a vicek omytim

v Cisticim prostfedku
na laboratorni sklo.
Pokracujte
vicenasobnym
oplachovanim
destilovanou nebo
demineralizovanou
vodou.

3. Pouzijte utérku
pro roztirani oleje
dodavanou

s pristrojem

k rovhomérnému
rozprostfeni oleje.
Prebyte¢né mnozstvi
otfete, aby

se zachovala pouze
tenka vrstva oleje.
Dbejte na to, aby
kyveta byla témér
sucha s malym

¢i neviditelnym
mnozstvim oleje.
Poznamka: Utérku pro
roztiréni oleje uloZte

do plastového tlozného
sacku, aby latka zlstala
cista.

8.3 Uskladnéni kyvet

UPOZORNENI
Kyvety vzorkd nesuste vzduchem.

Poznamka: Kyvety vzdy ukladejte s nasazenymi vicky, aby nedo$lo k jejich
vyschnuti.

1. Naplrite kyvety destilovanou nebo demineralizovanou vodou.
2. Kyvety uzavrete a ulozte.
3. Otfete vnégjsi stranu kyvety dosucha mékkou latkou.

8.4 Vyména baterie

Nebezpedi vybuchu. Baterie s proslou dobou pouzitelnosti
muze zpUsobit nahromadéni vodiku uvnitf pfistroje. Baterii
vyménte, jesté nez uplyne doba pouzitelnosti. Neskladujte
pfistroj po dlouhou dobu s vloZenou baterii.

Potencialni nebezpedi pozaru. V méfidle pouzivejte pouze alkalické
baterie nebo nikl-metalhydridové akumulatory (NiMH). Jiné typy baterii
nebo nespravna instalace mohou zpusobit pozar. V nikdy nepouzivejte
rizné typy baterii.

Postup pfi vyméné baterie viz Instalace baterii na strané 104.

1. Sejméte kryt baterie.
Vyjméte baterie.

3. Nainstalujte 4 AA alkalické baterie nebo 4 AA nikl-metalhydridové
(NiMH) akumulatory. Dbejte na spravnou orientaci baterii pfi
instalaci.

4. Vratte kryt baterie na plivodni misto.

N

8.5 Vyméiite lampu

APOZOR

Riziko popaleni. Pockejte, dokud Zarovka nevychladne. Dotykem
rozpalené zarovky si muzete zpusobit popdleniny.
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Kapitola 9 Reseni problémi

Viz nasledujici tabulku uvadéjici spole€na hlaseni nebo pfiznaky
problém(, mozné priciny a kroky vedouci k naprave.

Chybalvarovani

Popis

Reseni

Chybalvarovani Popis Reseni
Pod rozsah! Namérfena Opakujte kalibraci
absorbance je pod
kalibracnim
rozsahem.

Uzavrete viko

a stisknéte Nacitani.

Viko je oteviené nebo
selhala detekce
otevreni vika.

Zaijistéte uzavreni
vika b&éhem nacitani
a provedte
opakované nacitani.

Baterie je témér
vybita!

Baterie je témér
vybita.

» Vlozte nové
baterie.

» Pripojte
USB/napajeci
modul, pokud
se pouzivaji
dobijitelné
akumulatory

Zkontrolujte
zarovkul!

Na detektoru 90°a
180° jsou signaly
piili§ nizké.

2100Q: Zarovka

je vadna. Vymérnte
zéarovku (viz Vymérite
lampu na strané 110).
2100Qis: Obratte

se na technickou
podporu.

Teplota je prilis
vysoka! Vypnéte
pfistroj.

Teplota prekrocila
meze méfidla (>60°C
nebo >140°F).

Méfidlo vypnéte
a nechte jej
vychladnout.

ADC selhani!

Hardwarova chyba,
ktera zpusobila
selhani pfi nacitani.

Opakujte nacitani.

RST: Primérna
hodnotal!

Pevné Castice

se usazuji prilis
pomalu. Rezim
nacitani neni pro
tento vzorek vhodny.

Zvolte Normalni rezim
nacitani nebo Primér
signalu.

Prilis nizky signal
detektoru!

Nedostate¢né
osvétleni na detektoru
180°.

« Kontrola
zablokovani
svételné drahy.

» Zkontrolujte
Zarovku.

Prekroceni rozsahu!

Zakal pfilis vysoky -
zplisoben
pravdépodobné
kalibrovanim pouze
s RapidCal.

» Kalibrujte horni
rozsah.

* Nafredte vzorek.
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Chybalvarovani

Popis

Reseni

Chybalvarovani

Popis

Reseni

Uroven spolehlivosti
je<95%

Rezim nagitani
Rapidly Settling
Turbidity nesplfiuje
rozsah spolehlivosti =
95%.

* Vzorek nékolikrat
obratte dnem
vzhlru, aby
se pevné latky
mohly rozprostfit.
Nacitani znovu
opakujte.

* Prepnéte
do Normalniho
rezimu naditant,
jestlize je vzorek
stabilni
a neobsahuje
pevné latky, které
se mohou
usazovat.

Heslo je nespravné.
Zkuste to prosim
znovu.

Bylo zadano
nespravné heslo.

Zadejte spravné
heslo.

Odpojte prosim
kabel USB od svého
pocitace.

Pamét pro ukladani
dat neodpovida
bé&hem pfipojeni
meéfidla a pocitace.

Odpojte kabel USB
od méfidla a zkuste
znovu odesilat data.

USB modul ma
plnou pamét. Data
vymazte a zkuste
to znovu.

Pamét pro ukladani
dat je plna.

1. K pocitadi pfipojte
USB/napajeci modul.
2. Stahnéte ulozena

data do pocitace.

3.Vymazte datovy
protokol na modulu.

Hodnota standardu
mimo rozsah. Viozte

K nacitani pouzita
nespravna hodnota

VlozZte vhodny
standard a nacitejte

standard a stisknéte | standardu. Znovu.
Nacitani
ID se jiz pouziva. ID obsluhy Vytvoite nové ID.

Zadejte nové ID

a ID vzorku neni
dostupné, protoze
je jiz pfidéleno.

Chyba - Bezpecnost.
Nastate pred
aktivaci bezpecénosti
prosim heslo

Nebylo vytvoreno
zadné heslo.

Vytvorte nové heslo.

Zadejte prosim
nejméné jeden znak.

Heslo musi obsahovat
minimalné jeden
znak.

Vytvorte heslo, které
ma nejméné jeden
znak.
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Chybalvarovani

Popis

Reseni

Vymazani
posledniho naéitani
selhalo!

Vymazani datového
protokolu selhalo!

Nemuze nacist
mnozinu dat!

Nemuze ukladat
data!

Nemuze ukladat
do protokolu
méfeni!

Nemuze ukladat
do protokolu
ovéreni kalibrace!

Chyba pfi ukladani
dat!

Chyba pfi naéitani
dat!

Chyba pfi ukladani

dat.

Vypnéte a znovu
zapnéte méfidlo.
Pokud chybové
hlaseni pretrvava,
kontaktujte

Technickou podporu.
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Sektion 1 Specifikationer

Specifikationerne kan aendres uden varsel.

Specifikation

Detaljer

Hgjde

2000 m maksimum

Leesetilstande

Normal (Tryk for at leese), Signaludligning eller
Rapidly Settling Turbidity

Kalibreringsind
stillinger

Single step RapidCal til regulatorisk rapportering pa
lavt niveau fra 0—40 NTU (FNU)

Kalibrering af fuldt interval fra 0-1000 NTU (FNU)
Kalibrering til grader af turbiditet

Kalibreringslog

Registrerer de seneste 25 gennemfarte kalibreringer

Specifikation

Detaljer

Verifikationslog

Logger de seneste 250 gennemfarte verifikationer

Malemetode

Ratioturbidimetrisk bestemmelse ved brug af et
primeert nefelometrisk lysspredningssignal (90°) til
det transmitterede lysspredningssignal.

Regulatorisk

2100Q: opfylder EPA-metode 180.1

Lyskilde 2100Q: Tungsten filamentdiode
2100Qis: Lysemitterende diode (LED)

Interval 0-1000 NTU (FNU)

Ngjagtighed +2% af leesning plus strglys fra 0-1000 NTU (FNU)

Repeterbarhed | £1% af lsesning eller 0,.01 NTU (FNU),alt efter
hvilken der er starst

Oplgsning 0,01 NTU pa laveste interval

Stralys < 0,02 NTU (FNU)

Signaludligning

Aktiveres eller deaktiveres

Detektor

Fotodiode af silikone

Overspaendings
kategori

Datalogger 500 registreringer

Stremkrav Batteridrevet: Maksimum 6 VDC (4 NiMH 1,2 V AA-
batterier eller 4 alkaliske 1,5 V AA-batterier)
Ekstern streamforsyning: 100-240 VAC £ 10%;
udgang 5 W (9 VDC, maks. 600 mA)

Driftsbetingelse | Temperatur: 0 til 50 °C (32 til 122 °F)

r Relativ luftfugtighed:0-90% ved30 °C, 0-80% ved
40 °C, 0-70% ved 50 °C, ikke-kondenserende

Opbevaring —40 til 60 °C (—40 til 140 °F), kun instrument

Interface Valgfri USB

Prgvemaengde |15 mL

Kuvetter Runde kuvetter 60 x 25 mm (2.36" x 1")
borosilikatglas med skruelag

Dimensioner 229x10.7x7.7cm (9.0x 4.2 x3.0")

Veegt 530 g uden batterier

620 g med fire AA alkalinebatterier
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Specifikation | Detaljer

Kapslingsklass | IP67 (lukket lage, batteri- og modulrum ikke
e medregnet

Beskyttelseskla | 2100Q/is: Klasse Ill
sse Stremforsyning: Klasse I

Forureningsgra |2

Miljgmeessige Indendars og udendgrs brug

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du
ma ikke bruge eller installere dette udstyr pa nogen anden made end
den, der er angivet i denne manual.

2.2 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil
medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

forhold Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere
Certificering CE-certificeret i dad eller alvorlig tilskadekomst, hvis den ikke undgas.
Garanti 1 ar (EU: 2 ar) AFORSIGTIG

Sektion 2 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for
direkte, indirekte, specielle, haendelige eller falgeskader der opstar pa
baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne
manual og de beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser.
Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

2.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert
anvendelse eller misbrug af dette produkt, herunder uden begreensning
direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og fraskriver sig
ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge
geeldende lov. Kun brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici
ved anvendelsen og installere relevante mekanismer til beskyttelse af
processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette
udstyr. Overhold alle sikkerhedshenvisninger og advarsler. Undladelse
heraf kan medfgre, at brugeren kommer alvorligt til skade, eller det kan
medfere beskadigelse af analysatoren.

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller
moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfgre skade pa instrumentet, hvis ikke
den undgas. Oplysninger, der er saerligt vigtige.

2.3 Sikkerhedsmeerkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan
opsta person- eller instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke
respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa instrumentet
med en forholdsregelerkleering.
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Dette er sikkerhedsalarmsymbolet. Overhold alle
sikkerhedsmeddelelser, der falger dette symbol, for at undga
potentiel kvaestelse. Se brugsanvisningen vedrgrende drifts-
eller sikkerhedsoplysninger, hvis det vises pa instrumentet.

Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk sted
og/eller dgdsfald pga. elektrisk stad.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke
bortskaffes i sammen med husholdningsaffald eller offentligt
affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten
til bortskaffelse uden gebyr.

=t B B

2.4 Overholdelse og certificering

AFORSIGTIG

Dette udstyr er ikke beregnet til brug i boligmiljger og muligger ikke
tilstreekkelig beskyttelse mod radiomodtagelse i sadanne omgivelser.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation,
IECS-003, Klasse A:

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.
Dette Klasse A digitale apparat opfylder alle krav i the Canadian
Interference-Causing Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC del 15, klasse "A" graenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden
overholder Afs. 15 i FCC's regelsaet. Anvendelsen er underlagt falgende
betingelser:

1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.

2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens, hvilket omfatter
interferens, der kan forarsage ugnsket drift.

AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt
godkendt af den part, som er ansvarlig for overholdelsen, kan opheeve
brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet testet og
overholder graenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse
med Afs. 15 af FCC's regelsaet. Disse greenser er udformet til at yde
rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar udstyret betjenes i et
kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i
overensstemmelse med brugervejledningen, forarsage skadelige
interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette udstyr i et
beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i
hvilket tilfeelde brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning.
Folgende teknikker kan anvendes til at reducere problemer med
interferens:

1. Afbryd udstyret fra stramkilden for at kontrollere, om det er kilden til
interferensen.

2. Huvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed
der oplever interferensen, skal udstyret forbindes til en anden
stikkontakt.

3. Flyt udstyret vaek fra den enhed, som modtager interferensen.

4. Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens,
igen.

5. Prov kombinationer af ovennaevnte.

2.5 Produktoversigt

2100Q og 2100Qis er baerbare turbiditetsmalere, som kan male turbiditet
fra 0 til 1000 NTU (FNU). Den transportable maler er primeert til feltbrug
og drives af fire AA batterier. (Data kan lagres og overferes til en printer,
computer eller USB-lagringsenhed.
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Figur 1 Produktoversigt
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1 Teend og sluk 5 Justeringspil

2 (Taster med baggrundslys (+ 6 Modul
0g -)

3 Provecelleholder med lag Dioderum (lyskilde)

Figur 2 2100Q og 2100Qis komponenter

J

4 Fastggrelsesanordning til snor Batterirum

2.6 Produktkomponenter

Se Figur 2 for at sikre, at alle komponenter er modtaget. | tilfeelde af
mangler og skader skal man straks henvende sig til producenten eller en
forhandler.

1 2100Q og 2100Qis
turbiditetsmalere

Silikoneolie

2 Beeretaske

20, 100 og 800 NTU StablCal-
kalibreringsstandarder

3 Brugerhandbog og
hurtigvejledning

AA alkalinebatterier (pk/4)

4 Smgarekiud

5 1" provecelle (10 mL) med
haette (pk/6)

StablCal 10 NTU-
verifikationsstandard
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Sektion 3 Installation
AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de
opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i dokumentet.

3.1 Isatning af batterier

Eksplosionsfare. Et udlgbet batteri kan medfere, at der
samles hydrogengas inde i instrumentet. Udskift batteriet,
for det udlgber. Opbevar ikke instrumentet i lange perioder
med batteri i.

Risiko for brand. Brug kun alkaline eller nikkel-metal hybridbatterier i
maleren. Andre batterityper eller forkert installation kan forarsage
brand. Brug aldrig forskellige batterier til maleren.

BEMARKNING

Batterirummet er ikke vandsikkert. Hvis batterirummet bliver vadt, skal
batterierne tages ud og terres, og indersiden af rummet skal terres.
Kontroller batteriets kontaktflader for rust og renger dem om
ngdvendigt.

BEMARKNING

Bemaerk: Nar der anvendes nikkelmetalhybridbatterier, vil batteriikonet
ikke angive en fuld opladning, nar der er isat friskopladte batterier
(NiMH-batterier er 1,2 V ift. 1,5 V for alkalinebatterier). Selvom ikonet
ikke angiver en komplet opladning, vil 2300 mAH NIMH-batterierne
opna 90 % af instrumentets driftstid (fer genopladning) ift. nyt
alkalinebatterier.

BEMARKNING

For at undga at maleren bliver skadet af utaette batterier skal de
fiernes, hvis maleren ikke skal anvendes i leengere tid.

Maleren kan drives af AA Alkaline-batterier eller genopladelige NiMH-
batterier. For at spare pa batteriets levetid, slukker maleren efter

10 minutter uden aktivitet og baggrundslyset slukker efter 30 sekunder.
Dette tidsinterval kan aendres i menuen Stremstyring.

BEMAERK: Genopladelige batterier vil kun blive genopladet med
USB/strammodulet. Se yderligere oplysninger i modulets dokumentation.

Se Figur 3 for isaetning af batterier.

1. Fjern batterideekslet.

2. Iseet fire AA alkaline eller 4 AA nikkel-metal hybridbatterier. Sgrg for
at batterierne vender rigtigt.

3. Seet batteridaekslet pa igen.

Figur 3 Isaetning af batterier
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Sektion 4 Brugergreenseflade og navigation 4.2 Skarmbeskrivelse

Malemenuen viser turbiditeten, enheden, kalibreringsstatus, dato og
tidspunkt, operater-1D (hvis oprettet) og prave-ID (hvis oprettet). Se
Figur 5.

4.1 Brugergranseflade

Figur 4 Beskrivelse af tastatur

_—®

= S0

gy

1 Tasten INDSTILLINGER: veelg | 5 Tasten OP kagrer gennem

menuvalg til indstilling af menuer, indtaster tal og
maleren bogstaver

2 Tasten KALIBRERING: abner | 6 TastenH@JRE (kontekstuel):
kalibreringsmenuen, start lees turbiditetsprave, vaelger
kalibrering, veelg kal. eller bekreefter indstillinger,
indstillinger abner/springer til undermenuer

3 Tasten NED: kagrer gennem 7 DATASTYRING viser, sletter
menuer, indtaster tal og eller overfgrer gemte data
bogstaver

4 Tasten VENSTRE
(kontekstuel): adgang til
kalibreringsverifikation,
annulllerer eller lukker den
aktuelle menuskaerm til den
forrige menuskaerm

Dansk 121



Figur 5 Enkeltskaermsvisning 4.3 Navigering

Maleren indeholder en Indstillingsmenu, menu til Laeserindstillinger,

5 :M 2 6 ‘ ;..‘_—: 7 menu til Kalibreringsindstillinger og menu til indstilling af
| Kalibreringsverifikation, hvor de forskellige indstillinger kan sendres. Brug
[ 7oK Turbidi L 8 tasterne OP og NED til at markere de forskellige indstillinger. Tryk pa
4 ﬁlﬁ v L tasten HAJRE for at vaelge en indstilling. Indstillinger kan aendres pa to
3 — 9 mader:
NTUF—
- R { : 10 1. Veelg en indstilling fra en liste: Brug tasterne OP og NED til at veelge
~ en indstilling. Hvis afkrydsningsfelterne vises, kan der vaelges mere
1 9. 7N1U \ 11 end én indstilling. Tryk pa tasten VENSTRE under Fraveelg.
2 — g CARTER LAKE (001) 10:27:46\ BEMAERK: Afkrydsningsfelterne fraveelges ved at trykke pa tasten VENSTRE
| -01- 12 under Fraveelg.
1 — % KARENW 2009-01-31 —
Verify Cal | Options | Read 13 2. Indtast en indstillingsveerdi med piletasterne:
e" a P | ea Tryk pa tasterne OP og NED for at indtaste eller zendre en vaerdi.
l 3. Tryk pa taten HGJRE for at ga videre til nseste plads.
16 15 14 4. Tryk pa tasten HGJRE under OK for at acceptere vaerdien.
1 Operatgridentifikation 9 NTU (nefelometrisk .
turbiditetsenhed) eller FNU Sektion 5 Startup (Opstart)
(Formazin-turbiditetsenhed) .
2 Proveidentifikation 10 Leesetilstand: Hurtigindstilling 5.1 Tend o9 sluk instrumentet
af turbiditet (malikon) @
3 Indik P bil I 1L i 4 Tryk pa ON/OFF-tasten for at teende eller slukke maleren. (Hvis
dr? 'Iat?f or stabilitets- eller _aeseltl stand: X-b maleren ikke teender, skal det kontrolleres, at batterierne, eller modulet,
Isplaylas §I(|gna gennemsnit (X-bar er installeret korrekt eller at AC-stremforsyningen er korrekt forbundet til
ikon) en el-kontakt.
4 Indikator for kalibreringsstatus | 12 Tid BEMZAERK: Funktionen Automatisk nedlukning kan ogsé anvendes til at slukke for
(Kalibrering OK = godkendt) instrumentet. Der er yderligere oplysninger pa forhandlerens hjemmeside.
5 Indikator for kalibreringsstatus | 13 Dato .
(Kalibrering ? = mislykkedes) 5.2 Andring af sprog
Parametertitel 14 Laes (kontekstuel: OK, Vzelg) Sprog kan indstilles pa tre mader:
Ledningsnet ikon 15 Indstillinger (kontekstuel) + Skeermsproget veelges, nar maleren teendes for farste gang.
Batteriikon 16 Kalibreringsverifikation » Skaermsproget veelges, nar stramknappen trykkes og holdes inde.

» Sproget kan aendres fra menuen Indstillinger.
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1. Veelg et sprog fra listen. Bekraeft med OK.
2. Tryk paAfslut nar opdateringen er udfert.

5.3 AEndring af dato og tid
Dato og tidspunkt kan aendres i menuen Dato og tid

1. Tryk pa knappen INDSTILLINGER og veelg Dato og tid.
2. Opdater tids- og datoinformationerne:

Mulighed Beskrivelse

Format Veelg et af formaterne til dato og tidspunkt:
aaaa-mm-dd 24t
aaaa-mm-dd 12t
dd-mm-aaaa 24t
dd-mm-aaaa 12t
mm/dd/aaaa 24t
mm/dd/aaaa 12t
Dato Indtast den aktuelle dato

Tid Indtast det aktuelle tidspunkt

Den aktuelle dato og tidspunkt vises pa skaermen.

Efter opsaetning af dato og tidspunkt, er maleren klar til at foretage en
maling.

Sektion 6 Standardbetjening
6.1 Brug af preve-ID

Pragve-ID'et anvendes til at associere leesninger med en bestemt
praveplacering. Hvis det tildeles, vil gemte data inkludere dette ID.

1. Veelg Prove-ID i menuen Indstillinger.

2. Veelg, opret eller slet et Prove-ID:

Mulighed Beskrivelse

Aktuelt ID Veelg et ID fra en liste. Det aktuelle ID vil

blive knyttet til provedata, indtil der veelges
et andet ID.

Opret et nyt preave- Indtast et navn pa et nyt prave-ID.
ID

Slet Prove-ID Slet et eksisterende prave-ID.

6.2 Brug af et operatoer-ID

Operatgr-ID'et knytter leesninger til en individuel operatgr. Alle lagrede
data vil indeholde dette ID.

1. Veelg Operater-ID i menuen Indstillinger.
2. Veelg, opret eller slet et operatar-ID:

Mulighed Beskrivelse

Aktuelt ID Veelg ID'et pa en liste. Det aktuelle ID
knyttes til prevedata, indtil der veelges et

andet ID.

Indtast navnet pa et nyt operater-ID (der
kan hgjst indtastes 10 navne).

Opret et nyt
Operator-ID

Slet operater-1D Sletter et operater-ID.

Sektion 7 Udvidet betjening

7.1 Kalibrer turbiditetsmaleren med StablCal standar-
der

BEMAERK: Opna den stgarste ngjagtighed ved at bruge pravecellen eller fire
matchede proveceller til alle malinger under kalibrering. Indseet pravecellen i
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instrumenters cellerum, saledes at diamant- eller orienteringsmarkeringerne flugter
med det haevede orienteringsmaerke foran pa cellerummet.

H DO Ee O Re
[ ] [~
H O Ee
[~

4. Gentag trin 2 og 5. Tryk pa Afslut for at 6. Tryk pa Gem for

3 med 100 NTU og gennemga at gemme
1. Tryk pa tasten 2. Indsat 20 NTU 3. Tryk pa Lees. 800 NTU StablCal kalibreringsoplysningerne. resultaterne.
KALIBRERING for StablCal-standarden Skaermen viser Standard.erne. ) Nar en kalibrering er
at abne og luk laget. meddelelsen, 22‘;’"55’; T%kfeaen udfert, skifter
Kalibreringstilstand. BEM/ERK: Stabiliserer, og viser _ ulrlrktska/igrezn maleren automatisk
Folg vejledningen pa  Standarden, der skal derefter resultatet. P o til tilstanden Bekresft
skaermen. indseettes, er forsynet Kal. Der er
BEM/ERK: med kanter. yderligere
Vend/inverter forsigtigt oplysninger pa
hver standard for forhandlerens
standarden indszettes. hjemmeside.

7.2 Leaesetilstande

1. Tryk pa tasterneOP eller NED for at &bne menuen Laeseindstillinger.
2. Veelg Leesetilstand for at veelge en af felgende muligheder:

Indstilling Beskrivelse

Normal Den normale tilstand leeser og tager
(Standardindstilling)  gennemsnit af tre lsesninger. Resultatet
vises efter laesningen.
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Indstilling

Signalgennemsnit
—

X

Rapidly Settling
Turbidity (RST)

Beskrivelse

Tilstanden Signalgennemsnit
kompenserer for svingninger i
aflaesningen som forarsages af
pravepartiker, der flyder gennem
lysbanen.

X-bar-ikonet vises pa skaermen nar
signaludligningen er aktiveret.

Tilstanden Signalgennemsnit maler

12 gange og begynder at vise
gennemsnittet efter tre lsesninger. Det
endelige resultat er gennemsnittet af alle
12 lzesninger.

Tilstanden Rapidly Settling Turbidity
(RST) beregner og opdaterer Igbende
pravens turbiditetsleesning til en
konfidens pa 95 % baseret pa den
samlede tendens for veerdierne malt i
realtid.

RST-tilstanden anvendes bedst til praver,
som bundfaeldes hurtigt, og som hele
tiden skifter veerdi. Laesningen er baseret
pa en korrekt klargjort prgve, som er
homogen ved begyndelsen af laesningen.
Dette gares bedst til praver, som er
starre end 20 NTU. Prgven skal blandes
grundigt ved inversion umidddelbart for
den seettes i maleren.

Malikonet vises pa skeermen nar Rapidly
Settling Turbidity er aktiveret.

Rapidly Settling Turbidity laeser og
beregner fem lzesninger, mens den viser
midlertidige resultater.

Sektion 8 Vedligeholdelse

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de
opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i dokumentet.

8.1 Rengering af maleren

(Maleren er udviklet til at vaere vedligeholdelsesfri og kraever ikke
regelmaessig renggring ved normal drift. Malerens udvendige flader kan
renggres efter behov.

BEMAERK: Maleren ma ikke rengares med oplasningsmidler, da disse kan
beskadige materialet.

1. Renggr maleren med en stgv- og fnugfri ter eller let fugtet klud. En
mild seebeoplasning kan ogsa anvendes ved fedtkontamineringer.

8.2 Pafering af silikoneolie til en praevecelle

Proveceller og lag skal vaere ekstremt rene og ma ikke have starre
ridser Pafgr et tyndt lag silikoneolie pa ydersiden af prgvecellerne for at
maskere mindre ujeevnheder og ridser som kan bidrage til lysspredning.
BEMAERK: Brug kun den medleverede silikoneolie. Denne silikoneolie har det
samme brydningsindeks som pravecellens glas
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1. Renger
indersiden og
ydersiden af cellerne
og heetterne med et
renggringsmiddel
beregnet til
laboratorieglas. Folg
efter med flere
skylninger med
destilleret eller
demineraliseret
vand.

¢
=

2. Paferen lille
maengde silikoneolie
fra toppen til bunden
af cellen.

8.3 Opbevaring af provecellerne

BEMARKNING
Praveceller ma ikke lufttgrres.

3. Brug den
medleverede
smgreklud til at
fordele olien jeevnt.
Tor overskydende
olie af, séledes at
der kun er et tyndt
olielag tilbage Serg
for at pravecellen er
naesten ter med kun
lidt eller ingen synlig
olie

BEMAERK: Opbevar
smgarekluden i en
plastpose for at holde
den ren.

BEMAERK: Pragvecellerne skal altid opbevares med hvide heetter pa for at sikre, at

cellerne ikke torrer ud.

1. Fyld pravecellerne med destilleret eller demineraliseret vand.
2. Szt lag pa prevecellerne og stil dem til opbevaring.
3. After ydersiden af pravecellerne med en blgd klud.

8.4 Udskiftning af batteriet

Eksplosionsfare. Et udlgbet batteri kan medfere, at der
N samles hydrogengas inde i instrumentet. Udskift batteriet,
(W for det udigber. Opbevar ikke instrumentet i lange perioder

med batteri i.

Risiko for brand. Brug kun alkaline eller nikkel-metal hybridbatterier i
maleren. Andre batterityper eller forkert installation kan forarsage
brand. Brug aldrig forskellige batterier til maleren.

Se Isaetning af batterier pa side 120 for udskiftning af batterier.

1. Fjern batterideekslet.
2. Fjern batterierne.

3. Iseet fire AA alkaline eller 4 AA nikkel-metal hybridbatterier. Sgrg for
at batterierne vender rigtigt.

4. Saet batteridaekslet pa igen.

8.5 Udskiftning af dioder
AFORSIGTIG

Breendsarsfare. Vent, indtil lampen kgler af. Kontakt med den varme
lampe kan forarsage brandsar.
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Sektion 9 Fejlsegning

| falgende tabel vises almindelige fejimeddelelser og -symptomer, mulige

arsager og udbedrende handlinger.

Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lasning

Luk laget og tryk pa
Lees.

Laget er abent eller
registrering af lag
mislykkedes.

Serg for at laget er
lukket under leesning
og genlaesning.

Kontroller dioden!

Signalerne pa 90° og
180° detektoren er for
svage.

2100Q: dioden er
defekt. Udskift dioden
(se under Udskiftning
af dioder

pa side 126).
2100Qis: kontakt
teknisk support.

Lavt batteriniveau!

Batteriniveauet er
lavt.

» Isaet nye batterier

o Tilslut
USB/stremmodulet
hvis der anvendes
genopladelige
batterier

Temperaturen er for

Temperaturen har

Sluk for maleren og

ADC-fejl!

Hardwarefejl fik
leesningen til at
mislykkes.

Gentag laesningen.

hgj! Sluk for overskredet malerens | lad den kele af.
instrumentet. greenser (>60 °C eller

>140 °F).
RST: Tearstoffet bundfaeldes | Veelg laesetilstanden

gennemsnitsvaerdi!

for hurtigt!
Leesetilstanden er
ikke egnet til denne
prove.

Normal eller
Signalgennemsnit.

Detektorens signal
er for svagt!

Utilstraekkeligt lys pa
180° detektoren.

* Kontroller om
lyslinjen forstyrres.
« Kontroller dioden.

Over interval!

Turbiditeten er for hgj
- sandsynligvis
forarsaget af
kalibrering med
RapidCal alene.

« Kalibrer det gverste
interval.
» Fortynd praven.

Underinterval!

Den malte absorbans
er under

kalibreringsintervallet.

Gentag kalibreringen

Konfidensniveauet
er <95%

Laesningstilstanden
Rapidly Settling
Turbidity opfyldte ikke
intervallet pa = 95%
konfidens.

* Inverter prgven
adskillige gange, sa
torstoffet allokeres.
Foretag leesningen
igen.

« Skift til den normale
leesetilstand, hvis
preven er stabil og
ikke indeholder
terstof, der kan
bundfaeldes.

Standardvaerdi er
uden for interval.
Indsaet stadard og
tryk pa Laes

Anvendte forkert
standardveerdi til
lzesningen.

Indsaet den korrekte
standard og lzes igen.
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Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

ID'et anvendes
allerede. Indtast nyt
ID

Operator- eller prove-
ID er ikke tilgeengeligt,
da det allerede eri
brug.

Opret et nyt ID.

Sletning af seneste
laesning
mislykkedes!

Fejl - Sikkerhed -
Angiv venligst
password for
sikkerheden aktivere

Der er ikke oprettet
noget password.

Opret et nyt
password.

Sletning af datalog
mislykkedes!

Kan ikke leese
datasaet!

Indtast mindst ét
tegn.

Passwordet skal
indholde mindst et
tegn.

Opret et password pa
mindst ét tegn.

Kan ikke lagre data!

Forkert password.
Prov igen.

Der blev indtastet et
forkert password.

Indtast det korrekte
password.

Kan ikke gemme i
Laeseloggen!

Traek USB-kablet ud
af computeren.

Datalagring reagerer
ikke, mens det er
sluttet til maleren og
computeren.

Kobl USB-kablet fra
maleren og prov at
sende data igen.

Kan ikke lagre i
loggen Bekraeft Kal!

Fejl under
datalagring!

USB-modulets
hukommelse er fuld.
Slet data og forsog
igen.

Datalagring er fuld.

1. Forbind
USB/stremmodulet til
computeren.

2. Download de
lagrede data til
computeren.

3. Slet dataloggen pa
modulet.

Fejl under
datalaesning!

Fejl under
datalagringen.

Sluk for méleren og
teend den igen. Hvis
fejlmeddelelsen stadig
vises, skal du
kontakte teknisk
support.
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Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Details

Overspanningc | Il

ategorie

Hoogte 2000 m (6562 ft) maximaal

Meetmodi Normaal (druk om te meten), signaalgemiddelde of
Rapidly Settling Turbidity

Kalibratie- Een-staps RapidCal voor lage troebelheid vanaf

opties 0-40 NTU (FNU)

Kalibratie volledig bereik vanaf 0—1000 NTU (FNU)
Kalibratie tot graden van troebelheid

Kalibratiedatalo
g

Neemt de laatste 25 succesvolle kalibraties op

Controledatalog

Neemt de laatste 25 succesvolle controles in het
logboek op

Datalogger

500 records

Voeding

Batterijvoeding: maximaal 6 VDC (4 NiMH 1,2 V AA-
batterijen of 4 alkaline 1,5 V AA-batterijen)

Externe voeding: 100-240 VAC + 10%; uitgang 5 W
(9 VDC, 600 mA maximaal)

Specificatie Details

Meetprincipe Nefelometrische troebelheidsmeting op basis van
ratiotechniek met een meting bij 90° (verstrooiing) en
180° (uitgezonden licht).

Normen 2100Q: voldoet aan de EPA-methode 180.1

Lichtbron 2100Q: lamp met wolfraamdraad
2100Qis: licht emitterende diode (LED)

Meetbereik 0-1000 NTU (FNU)

Nauwkeurighei | #2% van meting + strooilicht van 0-1000 NTU (FNU)

d

Herhaalbaarhei
d

+1% van meting of 0,01 NTU (FNU), wat groter is

Gebruiksconditi
es

Temperatuur: 0 tot 50 °C (32 tot 122 °F)

Relatieve vochtigheid: 0-90% bij 30 °C, 0-80% bij
40 °C, 0-70% bij 50 °C, niet-condenserend

Opslagconditie | —40 tot 60 °C (—40 tot 140 °F), alleen instrument
s
Interface Optioneel USB

Monstervolume

15 mL (0,5 oz.)

Resolutie 0,01 NTU op laagste bereik
Strooilicht < 0,02 NTU (FNU)
Signaalgemidd | Keuze, aan of uit

elde

Detector Siliconen fotodiode

Kuvetten

Ronde kuvetten 60 x 25 mm (2.36 x 1 in.)
borosilicaatglas met schroefdoppen

Nederlands 131




Specificatie Details
Afmetingen 22.9x10.7 x7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 inch)
Gewicht 530 g (1.17 Ib) zonder batterijen

620 g (1,37 Ib) met vier AA alkaline batterijen
Afdichtingsgraa | IP67 (bij gesloten deksel, afgezonderd van de
d compartimenten voor de batterijen en de optionele

modules)

Beschermingskl
asse

2100Qfis: Klasse Ill
Netspanningsadapter: klasse ||

Vervuilingsgraa
d

2

Omgevingscon
dities

Gebruik binnen en buiten

Certificering

CE gecertificeerd

Garantie

1 jaar (EU: 2 jaar)

Hoofdstuk 2 Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk

worden gesteld voor directe, indirecte, speciale, incidentele of continue

schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in deze
handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk

moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding

en de producten die daarin worden beschreven, wijzigingen door te
voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de

fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist

toepassen of onjuist gebruik van dit product met inbegrip van, zonder

beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich
volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan.

Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk voor het identificeren van
kritische toepassingsrisico's en het installeren van de juiste
mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist
functioneren van apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van
het instrument. Let op alle waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet,
kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het
instrument mag op geen andere wijze gebruikt worden dan als in deze
handleiding beschreven.

2.2 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze
niet kan worden voorkomen, kan resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die
als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder
ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren
in beschadiging van het apparaat. Informatie die speciaal moet worden
benadrukt.

2.3 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het
niet naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot letsel of
beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt door middel
van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het
instrument.
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Dit is het symbool voor veiligheidswaarschuwingen. Volg alle
veiligheidsberichten op die after dit symbool staan, om
mogelijk letsel te voorkomen. Als u dit symbool op het
apparaat ziet, moet u de instructiehandleiding raadplegen
voor informatie over de werking of veiligheid.

Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische
schok en/of elektrocutie bestaat.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag
niet worden afgevoerd via Europese systemen voor afvoer
van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of
apparatuur aan het einde van zijn levensduur kan naar de
fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

=t B B

2.4 Naleving en certificering

AVOORZICHTIG

Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in woonomgevingen en
biedt in dergelijke omgevingen mogelijk onvoldoende bescherming
voor radio-ontvangst.

Canadese norm inzake apparatuur die radio-interferentie
veroorzaakt, ICES-003, Klasse A:

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant
verkrijgbaar.

Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm
inzake apparatuur die radio-interferentie veroorzaakt.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant
verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan Deel 15 van de FCC-
voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende
voorwaarden onderworpen:

1. Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.

2. Het instrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren,
inclusief storingen die mogelijk een ongewenste invloed kunnen
hebben.

Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk
zijn goedgekeurd door de partij verantwoordelijk voor certificering, kan
de certificering van dit instrument komen te vervallen. Dit apparaat is
getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van
Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze bepalingen
zijn vastgesteld om een redelijke bescherming te bieden tegen
hinderlijke storingen wanneer het instrument in een commerciéle
omgeving wordt gebruikt. Dit instrument produceert en gebruikt
radiogolven, en kan deze uitstralen. Als het niet wordt geinstalleerd en
gebruikt volgens de handleiding, kan het hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Gebruik van het instrument in een
woonomgeving zal waarschijnlijk zorgen voor hinderlijke storing. De
gebruiker dient deze storing dan op eigen kosten te verhelpen. Om
storingen op te lossen kan het volgende worden geprobeerd:

1. Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of
deze stroombron al dan niet de storing veroorzaakt.

2. Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het
apparaat dat storing ondervindt, dient u het apparaat op een ander
stopcontact aan te sluiten.

3. Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van
toepassing is.

4. Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing
ontvangt.

5. Probeer verschillende combinaties van de hierboven genoemde
suggesties.

2.5 Productoverzicht

De 2100Q en 2100Qis zijn draagbare troebelheidsmeters die troebelheid
van 0 tot 1000 NTU (FNU) meten. De draagbare meter is voornamelijk
voor gebruik op locatie en werkt met vier AA batterijen. Resultaten
kunnen worden opgeslagen en naar een printer, computer of USB-
opslagapparaat worden doorgevoerd.
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Afbeelding 1 Productoverzicht

©
|

N
{

1 Toets AAN/UIT Kuvet uitlijning

2 Toetsen voor verlichting (+en | 6 Optionele modules

)

3 Kuvetcompartiment met deksel Compartiment lamp

Afbeelding 2 2100Q en 2100Qis accessoires

J

4 Bevestigingspunt Batterijvak

pols-/schouderband

2100Q of 2100Qis
troebelheidsmeter

Siliconenolie

2.6 Productcomponenten

Zie Afbeelding 2 om te controleren of u alle accessoires hebt ontvangen.
Neem direct contact met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger
op als een van de accessoires ontbreekt of beschadigd is.

Koffer

20, 100 en 800 NTU StablCal
kalibratiestandaarden

Handleiding en
basisgebruikershandleiding

AA alkaline batterijen (pk/4)

4 Oliedoek

1" monsterkuvet (10 mL) met
dop (pk/6)

10 NTU StablCal
controlestandaard
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Hoofdstuk 3 Installatie
AVOORZICHTIG

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit
deel van het document beschreven taken uitvoeren.

3.1 De batterijen plaatsen

Explosiegevaar. Een verouderde batterij kan ertoe leiden dat
waterstofgas in het instrument wordt opgebouwd. Vervang
de batterij voordat deze verouderd is. Sla het instrument niet
gedurende lange tijd op terwijl er een batterij in zit.

Potentieel brandgevaar. Gebruik in de meter alleen alkaline of nikkel-
metaalhydride batterijen (NiMH). Andere typen batterijen of het
verkeerd plaatsen kan brand veroorzaken. Gebruik nooit verschillende
typen batterijen tegelijk.

LET OP

Het batterijcompartiment is niet waterbestendig. Als het
batterijcompartiment nat wordt, dient u de batterijen te verwijderen;
droog vervolgens het compartiment en de batterijen. Controleer de
contactpunten op corrosie en maak ze, indien nodig, schoon.

LET OP

Als u nikkel-metaalhybride batterijen (NiMH) gebruikt, zal het
batterijpictogram geen volledige lading aangeven nadat u volledig
opgeladen batterijen plaatst (NiMH-batterijen zijn 1,2 V ten opzichte
van 1,5 V voor alkaline batterijen). Zelfs als het pictogram geen
volledige lading aangeeft, bereiken NiMH-batterijen van 2300 mAH
90% van de levensduur ten opzichte van alkaline batterijen (voor het
opladen).

Om door batterijlekkage potentiéle schade aan de meter te voorkomen,
dient u de batterijen te verwijderen als het apparaat gedurende een
lange periode niet wordt gebruikt.

Het instrument kan met AA alkaline of oplaadbare NiMH-batterijen
worden gebruikt. Om de batterijen langer mee te laten gaan wordt het
instrument na 10 minuten uitgeschakeld wanneer u het niet gebruikt. De
verlichting wordt na 30 seconden uitgeschakeld. Deze tijd kan in het
menu Energiebeheer worden gewijzigd.

Opmerking: Oplaadbare batterijen worden alleen met de USB/netspannings-
module opgeladen. Raadpleeg de moduledocumentatie voor meer informatie.

Raadpleeg Afbeelding 3 voor het plaatsen van de batterijen.

1. Verwijder het deksel van het batterijcompartiment.

2. Plaats 4 AA alkaline of 4 AA nikkel-metaalhydride batterijen (NiMH).
Zorg ervoor dat de polen van de batterijen de juiste kant op wijzen.

3. Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.

Afbeelding 3 De batterij plaatsen
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Hoofdstuk 4 Gebruikersinterface en navigatie 4.2 Beschrijving van het display

Het display toont de troebelheid, eenheid, kalibratiestatus, datum, tijd,
gebruikers-ID (wanneer ingesteld) en monster-ID (wanneer ingesteld).
Raadpleeg Afbeelding 5.

4.1 Functies

Afbeelding 4 Functies van de toetsen

_—®

= S0

gy

1 INSTELLINGEN: toont menu- | 5 OMHOOG: blader door

opties voor het instellen van de menu's, voer nummers en
meter letters in

2 KALIBRATIE: toont het 6 RECHTS (wisselend): toont
kalibratiescherm, startkalibratie meet monster, selecteert of
en kalibratie-opties bevestigt opties, opent

submenu's

3 OMLAAG: blader door 7 Datalog: opgeslagen
menu's, voer nummers en gegevens weergeven,
letters in verwijderen of versturen

4 LINKS (wisselend): toont
controle van kalibratie,
annuleert of sluit het huidige
menuscherm naar het vorige
menuscherm af
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Afbeelding 5 Display met één scherm

6
° [ 93 [ :l-\.—: 7
= |
4 —— |~ 0K Turbidity [ — s
3 — 9
ﬁ 19.25%
= X — 10
. 197"
2 &5 CARTER LAKE (001) 10:27:06
1 — % KARENW 2009-01-31 12
i i T~ 1
Verify Cal | Options | Read
| | |
16 15 14

1 Gebruikers-ID 9 NTU (Nephelometric Turbidity
Unit) of FNU (Formazin

Turbidity Unit)

2 Monster-ID 10 Meting: Rapidly Settling
Turbidity (snel bezinkende
monsters) (Doelpictogram)

3 Indicator van stabiliteit of 11 Modus Meting:

display-vergrendeling signaalgemiddelde

(pictogram X-balk)

4 Kalibratiestatus (Kalibratie 12 Time (Tijd)
OK=geslaagd)

5 Kalibratiestatus (Kalibratie ? 13 Datum

=mislukt)
6 Parameter 14 Meten (wisselend: OK,
Selecteren)
Netspannings-pictogram 15 Opties (wisselend)
Batterijpictogram 16 Controle kalibratie

4.3 Bediening

De meter heeft menu's voor Instellingen, Meetopties, Kalibratie-opties en
Controle-opties kalibratie. Gebruik de toetsen OMHOOG en OMLAAG

om verschillende opties te markeren. Druk op de toets RECHTS om een
optie te selecteren. Opties kunnen op twee manieren worden veranderd:

1.

Selecteer een menu-optie: gebruik de toetsen OMHOOG en
OMLAAG om een optie te selecteren. Als keuzevakken worden
getoond, kunnen meer dan één optie worden geselecteerd. Druk op
de toets LINKS, voor het selecteren van één of meerdere opties.
Opmerking: Om de keuzevakken uit te schakelen, drukt u op de toets LINKS
onder Deselecteren.

Voer met de pijltoetsen een waarde in:

Druk op de toetsen OMHOOG en OMLAAG om een waarde in te
voeren of te veranderen.

. Druk op de toets RECHTS om naar de volgende positie te gaan of

een spatie in te voeren.

. Druk onder OK op de toets RECHTS om de ingevoerde waarde te

accepteren.

Hoofdstuk 5 Opstarten

5.1 Het instrument aan en uit zetten

@ Druk op de toets AAN/UIT om de meter aan of uit te zetten. Als de
meter niet opstart, dient u te controleren of de batterijen of de module
correct zijn geplaatst en de netspanningsadapter op de juiste manier is
aangesloten.

Opmerking: Ook de optie Automatisch uitschakelen kan worden gebruikt om de
meter uit te schakelen. Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant
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5.2 De taal instellen

De taal kan op drie manieren worden ingesteld:

» Als de meter voor de eerste keer wordt aangezet, kan de taal worden
geselecteerd.

* De taal kan bij het aanzetten worden geselecteerd wanneer men de
aan/uit-knop ingedrukt houdt.

* De taal kan via het menu Instellingen worden veranderd.

1. Selecteer een taal uit de lijst. Bevestig met OK.
2. Druk op Voltooid als de gewenste taal is geselecteerd.

5.3 De datum en tijd instellen

Vanaf het menu Datum & tijd kunt u de datum en tijd veranderen.

1. Druk op de toets INSTELLINGEN en selecteer Datum & tijd.
2. De tijd- en datum instellen:
Optie Beschrijving
Notatie Selecteer voor de datum en tijd één van de opties:
jiii-mm-dd 24u
jiii-mm-dd 12u
dd-mm-jjjj 24u
dd-mm-jjjj 12u
mm/dd/jjjj 24u
mm/dd/jjjj 12u

Datum  Voer de datum in

Tijd Voer de tijd in

De datum en tijd worden in het display weergegeven.

Na het instellen van de datum en tijd is de meter klaar voor gebruik.

Hoofdstuk 6 Standaardbediening

6.1 Gebruik een monster-ID

Om metingen aan een bepaalde monsterlocatie toe te wijzen, kan het
monster-ID ingesteld worden. Daarna bevatten alle opgeslagen
gegevens dit ID.

1. Selecteer in het menu Instellingen de optie Monster-ID.

2. Kies uit de opties om een monster-ID te selecteren, te maken of te
verwijderen.

Optie Beschrijving

Huidig ID Selecteer uit de lijst een andere monster-ID.
Totdat een ander ID wordt geselecteerd, wordt

het huidige ID aan monstergegevens verwant.
Nieuwe ID maken Voer voor een nieuwe monster-ID in.

ID verwijderen Verwijder een bestaande monster-ID.

6.2 Een gebruikers-ID gebruiken

Om metingen aan een bepaalde gebruiker toe te wijzen, kan de
gebruikers-ID ingesteld worden. Daarna bevatten alle opgeslagen
resultaten dit ID.

1. Selecteer in het menu Instellingen de optie Gebruikers-ID.

2. Kies uit de opties om een gebruikers-ID te selecteren, te maken of te
verwijderen.

Optie Beschrijving

Huidig ID Selecteer uit de lijst een gebruikers-ID.
Totdat een ander ID wordt geselecteerd,
wordt het huidige ID aan monstergegevens

verwant.
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Optie Beschrijving

Nieuwe gebruikers- Voer voor een nieuwe gebruikers-ID in,
ID maximaal 10 gebruikers-ID's.

Gebruikers-ID
verwijderen

Verwijder een bestaande gebruikers-ID.

Hoofdstuk 7 Geavanceerde bediening

7.1 De troebelheidsmeter kalibreren met StablCal-
standaarden

Opmerking: Gebruik voor de hoogste nauwkeurigheid hetzelfde kuvet of de set
gesloten kuvetten met StablCal voor het kalibreren. Plaats het kuvet zo in het
kuvetcompartiment van het instrument dat de diamantvormige markering op het
kuvet met de pijlvormige markering op het insrument naar elkaar wijzen.

2. Plaats de 20 NTU
StablCal-standaard

1. Druk op de toets
KALIBRATIE om

3. Druk op de toets
Lezen. Het display

naar het en sluit het deksel. geeft Stabiliseren...
kalibratiemenu te Opmerking: Het weer en toont

gaan. Volg de instrument geeft in het daarna het resultaat.
instructies op het display weer welke

display. standaard geplaatst

Opmerking: Voordat u dient te worden..

de standaard plaatst,
dient u deze voorzichtig
te zwenken.

4. Herhaal stappen
2 en 3 voor de

100 NTU en

800 NTU StablCal-
standaard.
Opmerking: Druk na
100 NTU standaard op
Voltooid om een 2-
punts kalibratie te
gebruiken.

7.2 Meetopties

5. Druk op Voltooid
om de
kalibratiedetails te
controleren.

6. Druk op Opslaan
om de resultaten op
te slaan.

Nadat een kalibratie
is voltooid, gaat de
meter automatisch
naar de modus
Kalibratie
controleren. Meer
informatie vindt u op
de website van de
fabrikant

1. Druk op toets OMHOOG of OMLAAG om naar het menu Meetopties

te gaan.

2. Selecteer modus Meting om één van de volgende opties te

selecteren:
Optie

Normaal

(standaardinstelling)

Omschrijving

Bij de optie Normaal wordt het

gemiddelde van drie achtereenvolgende

metingen berekend. Het resultaat wordt
na de meting weergegeven.
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Optie

Signaalgemiddelde

X

Omschrijving

Bij de optie Signaalgemiddelde wordt
gecompenseerd voor schommelingen
veroorzaakt door vaste stof in het
monster.

De pictogram X-balk wordt op de display
weergegeven als het signaalgemiddelde

is ingeschakeld.
De modus Signaalgemiddelde voert

12 metingen uit en toont na drie metingen

het gemiddelde. Het uiteindelijke
resultaat is het gemiddelde van alle
12 metingen.

Optie Omschrijving
Rapidly Settling De RST-modus (Rapidly Settling
Turbidity (RST) Turbidity) berekent en update de

troebelheidswaarde van het monster
continu met een betrouwbaarheid van
95 %, aan de hand van de vastgestelde
trend van de real-time gemeten waarden.

De optie RST kan het beste worden
gebruikt voor monsters die snel bezinken,
een troebelheid groter dan 20 NTU
hebben en constant van waarde
veranderen. Voor de meting dient men
ervoor te zorgen dat het monster
homogeen is door het kuvet te zwenken.
Het wordt het beste toegepast op
monsters die groter zijn dan 20 NTU.
Onmiddellijk voordat het monster in de
meter wordt geplaatst, moet het monster
grondig worden gemengd d.m.v. inversie.

De doelpictogram wordt in het display
weergegeven wanneer de Rapidly
Settling Turbidity (snel bezinkende
monsters) geselecteerd is.

De Rapidly Settling Turbidity meet en
berekent vijf keer terwijl het tussentijds
resultaten weergeeft.

Hoofdstuk 8 Onderhoud

AVOORZICHTIG

A

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit
deel van het document beschreven taken uitvoeren.
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8.1 Het instrument schoonmaken

Het instrument is praktisch onderhoudsvrij en voor normale werking
vereist het geen regelmatige reiniging. Externe oppervlakken van de
meter kunnen, indien nodig, worden gereinigd.

Opmerking: Om beschadiging van het materiaal te voorkomen niet de meter met
oplosmiddelen reinigen.

1. Reinig de meter met een stof- en vezelvrije droge of iets vochtige
doek. Voor in vet oplosbaar vuil kan een milde zeepoplossing
worden gebruikt.

8.2 Siliconenolie op een monsterkuvet aanbrengen

Kuvetten en doppen moeten uitermate schoon en vrij van krassen zijn.
Breng op de buitenkant van de monsterkuvetten een dunne laag
siliconenolie aan om imperfecties en krasjes die tot lichtverstrooiing

kunnen leiden, te maskeren.

Opmerking: Gebruik alleen de meegeleverde siliconenolie Deze siliconenolie
heeft dezelfde brekingsindex als het glas van het monsterkuvet.

1. Maak de binnen-
en buitenkant van
het kuvet en de dop
schoon door ze met
een reinigingsmiddel
voor
laboratoriumglas te
wassen. Daarna
dient u ze meerdere
keren met
gedistilleerd of
demiwater af te
spoelen.

2. Breng een aantal
druppels siliconolie
op het kuvet aan.

8.3 De kuvetten bewaren

3. Gebruik de
meegeleverde
oliedoek om de olie
evenredig te
verspreiden. Veeg
overmatige olie af
zodat er alleen maar
een dunne laag olie
achterblijft. Zorg
hierbij dat er geen
olie meer zichtbaar
is.

Opmerking: Bewaar de
oliedoek in een plastic
zakje om de doek
schoon te houden.

De monsterkuvetten niet in de lucht laten drogen.
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Opmerking: Sla de kuvetten altijd met de deksels erop op om uitdroging te
voorkomen.

1. Vul de monsterkuvetten met gedistilleerd of demiwater.

2. Sluit de monsterkuvetten en sla ze op.

3. Veeg de buitenkant van de monsterkuvetten met een zachte doek
droog.

8.4 De batterijen vervangen

Explosiegevaar. Een verouderde batterij kan ertoe leiden dat
waterstofgas in het instrument wordt opgebouwd. Vervang
de batterij voordat deze verouderd is. Sla het instrument niet
gedurende lange tijd op terwijl er een batterij in zit.

Potentieel brandgevaar. Gebruik in de meter alleen alkaline of nikkel-
metaalhydride batterijen (NiMH). Andere typen batterijen of het
verkeerd plaatsen kan brand veroorzaken. Gebruik nooit verschillende
typen batterijen tegelijk.

Zie De batterijen plaatsen op pagina 135 voor het vervangen van de
batterijen.

1. Verwijder het deksel van het batterijcompartiment.
2. Verwijder de batterijen.

3. Plaats 4 AA alkaline of 4 AA nikkel-metaalhydride batterijen (NiMH).
Zorg ervoor dat de polen van de batterijen de juiste kant op wijzen.

4. Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.

8.5 De lamp vervangen

AVOORZICHTIG

Kans op brandwonden. Wacht tot de lamp is afgekoeld. Contact met
de hete lamp kan leiden tot brandwonden.
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Hoofdstuk 9 Problemen oplossen

Raadpleeg de onderstaande tabel voor een mogelijke oorzaak en
oplossing bij waarschuwingen of klachten.

Foutmelding/waarsc
huwing

Beschrijving

Oplossing

Foutmelding/waarsc
huwing

Beschrijving

Oplossing

Sluit deksel druk op
Meten.

Het deksel is open of
de detectie ervan is
mislukt.

Zorg dat het deksel
tijdens de meting is
gesloten en meet
opnieuw.

Controleer de lamp!

Signalen zijn te laag
op de 90°- en 180°-
detectoren.

2100Q: de lamp is
defect. Wissel de
lamp (zie De lamp
vervangen

op pagina 142).
2100Qis: neem
contact op met HACH
LANGE.

Batterij bijna leeg!

Batterij is bijna leeg.

* Nieuwe alkaline
batterijen plaatsen

+ Sluitde
USB/netspannings
module aan als
oplaadbare
batterijen worden
gebruikt

Temperatuur te
hoog! Schakel het
instrument uit.

Temperatuur heeft de
limiet (>60 °C of
>140 °F)
overschreden.

Schakel de meter uit
en laat deze afkoelen.

Storing voeding!

Hardware-storing
veroorzaakt een
mislukte meting.

Herhaal de meting.

RST: gemiddelde
waarde!

De vaste stof bezinkt
te langzaam. De
meetoptie is niet
geschikt voor dit
monster.

Selecteer de
meetmodus Normaal
of Signaalgemiddelde.

Detectorsignaal te
zwak!

Onvoldoende licht op
de 180° detector.

» Controleer of het
lichtpad wordt
geblokkeerd.

» Controleer de lamp.

Boven meetbereik!

Troebelheid is te hoog
- waarschijnlijk
veroorzaakt door
kalibratie alleen met
RapidCal.

* Herhaal de
kalibratie.
Verdun het
monster.

Betrouwbaarheid is
<95%

De meetoptie Rapidly
Settling Turbidity
voldoet niet aan de
voorwaarde van =
95%
betrouwbaarheid.

» Zwenk het monster
enkele keren zodat
het monster
homogeen is.
Herhaal de meting.

» Als het monster
homogeen, dient u
de meetoptie
Normaal te
gebruiken.

Onder bereik!

De gemeten absorptie
is onder het
meetbereik.

Herhaal kalibratie

Waarde standaard
buiten bereik. Plaats
standaard en druk
op Meten

De waarde voor de
standaard ligt buiten
de gestelde grenzen.

Plaats de juiste
standaard en voer de
meting nogmaals uit.

Nederlands 145



Foutmelding/waarsc
huwing

Beschrijving

Oplossing

Foutmelding/waarsc
huwing

Beschrijving

Oplossing

ID reeds in gebruik.
Voer nieuw ID in

Het gebruikers- of
monster-ID wordt al
gebruikt.

Kies een andere ID.

Laatste meting
verwijderen!

Fout - Beveiliging,
Voer een
wachtwoord in
voordat u de
beveiliging activeert

Eris geen
wachtwoord
ingevoerd.

Voer een nieuw
wachtwoord in.

Datalog verwijderen
mislukt!

Kan gegevens niet
lezen!

Voer tenminste één
teken in.

Wachtwoord moet
minstens uit één
teken bestaan.

Maak een
wachtwoord van
minstens één teken.

Kan gegevens niet
opslaan!

Wachtwoord is
onjuist. Probeer
opnieuw.

Er is een onjuist
wachtwoord
ingevoerd.

Voer het juiste
wachtwoord in.

Kan niet opslaan in
datalog!

Ontkoppel USB-
kabel van uw

De datalog is niet
toegankelijk zolang

Verwijder de USB-
kabel en probeer

Kan niet in
kalibratielog
opslaan!

Fout bij opslaan
gegevens!

computer. het instrument op de | nogmaals de
computer is gegevens te
aangesloten. verzenden.

Geheugen USB- Het geheugen is vol. | 1. Sluit de

module vol.
Verwijder data en
probeer opnieuw.

USB/netspanningsmo
dulemodule aan op de
computer.

2. Download de
opgeslagen gegevens
met de computer.

3. Verwijder het
gegevensbestand op
de module.

Fout bij lezen
gegevens!

Het geheugen van het
instrument werkt niet
goed.

Zet de meter uit en
daarna weer aan. Als
het probleem blijft
aanhouden, dient u
contact op te nemen
met HACH LANGE.
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Rozdziat 1 Specyfikacja

Dane techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego

powiadomienia.

Dane Informacje szczegétowe

techniczne

Usrednianie Wybieralne wigczenie lub wytgczanie

sygnatu

Detektor Silikonowa fotodioda

Kategoria Il

przepigcia

Wysokos¢ maks. 2000 m (6562 ft)

Tryby odczytu | Normal (Normalny) (Wciénij aby odczytac), Signal

Averaging (Srednia sygnatu) lub Rapidly Settling
Turbidity

Opcje kalibraciji

Pojedynczy krok RapidCal dla raportowania

Powtarzalno$¢

+1% odczytu lub 0,01 NTU (FNU), ktdre jest wieksze

Rai::rl"n?]iczne Informacje szczegétowe nadzorczego o niskim poziomie od 0-40 NTU (FNU)
Petny zakres kalibracji od 0-1000 NTU (FNU)
Metoda Okreslenie wspoétczynnika metnosci za pomocg Kalibracja do stopni metnosci
pomiaru gtéwnego nefelometrycznego sygnatu Swiatta
rozproszonego (90°) do transmitowanego sygnaty Rejestrator Zapisuje ostanie 25 pomysinych kalibracji
Swiatta rozproszonego. kalibracji
Regulacje 2100Q: spetnia metode EPA 180.1 Rejestrator Zapisuje ostatnie 250 pomysinych weryfikacji
o - weryfikacji
Zrodto Swiatta | 2100Q: Lampa wolframowa
2100Qis: dioda elektroluminescencyjna (LED) dRejesthrator 500 potencjalnie lub bezposrednio
anyc
Zakres 0-1000 NTU (FNU) - - - - -
Wymogi Zasilanie bateryjne: maksymalnie 6 VDC (4 baterie
Doktadnosé +2% odczytu plus $wiatto rozproszone dotyczace NiMH 1,2 V AA lub 4 baterie alkaliczne 1,5V AA)
od 0-1000 NTU (FNU) zasilania

Zasilanie zewnetrzne: 100-240 VAC * 10%; wyjscie
5 W (9 VDC, 600 mA maks.)

Rozdzielczo$¢

0,01 NTU w dolnym zakresie

Swiatto
rozproszone

<0,02 NTU (FNU)

Warunki pracy

Temperatura: od 0 do 50°C (od 32 do 122°F)

Wilgotnos$¢ wzgledna: 0-90% w 30 °C, 0-80%
w 40 °C, 0-70% w 50 °C, niekondensujacy
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Dane Informacje szczegétowe

techniczne

Warunki —40 do 60°C (—40 do 140°F), wytacznie urzgdzenie

przechowywani

a

Interfejs Opcjonalne USB

Wymagana 15 ml (0.5 unc;ji.)

probka

Kuwety Kuwety okragte 60 x 25 mm (2.36 x 1 cala, szkio
borokrzemianowe z nakrgtkami

Wymiary 22.9x10.7x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 cala)

Masa 530 g (1.17 funta) bez baterii
620 g (1,37 Ib) z czterema bateriami alkalicznymi
AA

Znamionowa IP67 (zamykana pokrywa, wytaczono przedziat

obudowy baterii i modutu)

miernika

Klasa ochrony

2100QVis: Klasa lll
Zasilanie: Klasa Il

Stopien
zanieczyszczen
ia

2

Warunki Do uzytku wewnatrz i na zewnatrz
Srodowiskowe

Certyfikaty Certyfikat CE

Gwarancja 1 rok (UE: 2 lata)

Rozdzial 2 Ogodlne informacje

W zadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci

za bezposrednie, posrednie, specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody
wynikajgce z btedu lub pominiecia w niniejszej instrukcji obstugi.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej
instrukcji obstugi i w produkcie, ktérej dotyczy w dowolnym momencie,
bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnos$ci za ewentualne szkody wynikte
z niewtasciwego stosowania albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez
ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe i wtdrne, oraz
wyklucza odpowiedzialno$¢ za takie szkody w petnym zakresie
dozwolonym przez obowigzujace prawo. Uzytkownik jest wytgcznie
odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych zagrozen aplikacji

i zainstalowanie odpowiednich mechanizméw ochronnych proceséw
podczas ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ cata niniejszg instrukcje obstugi przed
rozpakowaniem, wigczeniem i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia.
Nalezy zwrdci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokdw zapobiegawczych. Niezastosowanie sig
do tego moze spowodowaé powazne obrazenia obstugujgcego lub
uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewnic sig, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane
w urzgdzenie pracujg prawidtowo. Nie uzywac ani nie instalowac tego
urzgdzenia w inny sposéb, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

2.2 Korzystanie z informacji o zagrozeniach
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra
— jesli sie jej nie zapobiegnie — doprowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.
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Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje,
ktora, jezeli sie jej nie uniknie, moze doprowadzi¢ do $mierci lub
ciezkich obrazen.

AUWAGA

2.4 Zgodnos¢ i certyfikacja
AUWAGA

To urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku
mieszkalnym i moze nie zapewnia¢ odpowiedniej ochrony dla odbioru
radiowego w takich srodowiskach.

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia. Informacja, ktéra wymaga
specjalnego podkreslenia.

2.3 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzadzenia.
Nieprzestrzeganie zawartych na nich ostrzezen moze doprowadzi¢

do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg
o nalezytych srodkach ostroznosci.

Ten symbol ostrzega o niebezpieczenstwie. Aby unikngé
obrazen ciata, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukciji,
ktérym towarzyszy ten symbol. Jesli ten symbol jest
umieszczony na urzgdzeniu, nalezy zapoznac sie

z informacjami bezpieczenstwa uzytkowania
zamieszczonymi w instrukcji obstugi urzgdzenia.

Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku
elektrycznego i/lub porazenia prgdem elektrycznym.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie
wolno wyrzucac¢ do europejskich publicznych systeméw
utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzagdzenia nalezy
zwrdci¢ do producenta w celu ich utylizacji. Producent

ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych optat.

i

Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujacego
zaklécenia radiowe, ICES-003, klasa A:

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich
regulacji prawnych dotyczacych sprzetu powodujgcego zakiécenia.
Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences

de la réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Czesc 15, Ograniczenia Klasy "A"

Stosowne wyniki testow dostepne sg u producenta. Niniejsze urzadzenie
spetnia warunki Czesci 15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze
warunki:

1. Sprzet nie moze powodowac szkodliwego zakiocenia.
2. Sprzet musi akceptowaé wszelkie odbierane zaktocenia, w tym
zaktocenia, ktére mogg powodowac niepozgdane dziatanie.

Zmiany oraz modyfikacje tego urzadzenia, ktére nie zostaty wyraznie
zaakceptowane przez strone odpowiedzialng za zgodno$¢, moga
spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia do korzystania

z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane

i odpowiada ograniczeniom dla urzgdzenia cyfrowego klasy A, stosownie
do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia te zostaty wprowadzone w celu
zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zakiéceniami, gdy
urzgdzenie jest uzytkowane w Srodowisku komercyjnym. Niniejsze
urzadzenie wytwarza, uzywa i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci
radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane zgodnie z instrukcjg
obstugi, moze powodowa¢ szkodliwe zaktdcenia w tagcznosci radiowej.
Istnieje prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzgdzenia

w terenie mieszkalnym moze spowodowac szkodliwe zaktécenia.

W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usunigcia zaktécen
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na wiasny koszt. W celu zmniejszenia probleméw z zaktéceniami mozna
wykorzystaé ponizsze metody:

1.
2,
3.

4,
5.

Odigczy¢ urzgdzenie od zrodta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest
ono zrodtem zaktdcen, czy tez nie.

Jesli sprzet jest podtagczony do tego samego gniazdka co urzgdzenie
wykazujgce zaktdcenie, podtgczy¢ sprzet do innego gniazdka.
Odsuna¢ sprzet od zaktécanego urzadzenia.

Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzadzenia zaktécanego.
Sprébowaé kombinacji powyzszych metod.

2.5 Informacje o produkcie

Przenosne turbidymetry 2100Q i 2100Qis mierzg metno$¢ w zakresie
od 0 do 1000 NTU (FNU). Gtéwnie do stosowania w terenie, przeno$ny
miernik jest zasilany 4 bateriami AA. Dane mozna przechowywac

i przesyta¢ do drukarki, komputera lub urzadzenia magazynujgcego
USB.

Rysunek 1 Informacje o produkcie

0
|

r\
| - {
DE -

Wiaczenie lub Wylaczanie Strzatka wyréwnania

Podswietlane przyciski (+ i -) Modut

5
6

Uchwyt na kuwete z pokrywg 7 Przedziat lamp
8

AIW|IN|=

Mocowanie do $ciggacza Komora na baterie

2.6 Czesci skladowe produktu

Rysunek 2 pozwoli Ci ustali¢ czy wszystkie elementy zestawu znalazty
sie w opakowaniu. Jezeli jakiegos elementu brakuje albo jest
uszkodzony, skontaktuj sie z producentem lub przedstawicielem
handlowym.
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Rysunek 2 2100Q i 2100Qis komponenty

J

2100Q lub 2100Qis
metnosciomierz

Olej silikonowy

Pojemnik do transportu

Wzorce kalibracji 20,
100 i 800 NTU StablCal
(Sprawdz.Kal)

Instrukcja obstugi oraz krotkie
wprowadzenie

Baterie alkaliczne AA (pk/4)

4 Szmatka do olejenia

1" kuweta (10 mL) z zatyczkg
(pk/6)

Wzorzec kalibracji StablCal
10 NTU

Rozdziat 3 Instalacja

AUWAGA
Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien
przeprowadzac prace opisane w tym rozdziale niniejszego
dokumentu.

3.1 Instalacja baterii

Niebezpieczenstwo wybuchu. Zuzyte baterie mogg

powodowac gromadzenie sie wodoru wewnatrz przyrzgdu.
Baterie nalezy wymienia¢ przed uptywem daty waznosci.

Urzadzenia nie nalezy sktadowa¢ przez dtuzszy czas

z podtgczong baterig.

Potencjalne zagrozenie pozarem. W mierniku nalezy stosowac
wytgcznie baterie alkaliczne lub akumulatory niklowo-wodorkowe
(NiMH). Inne rodzaje baterii lub nieprawidtowa instalacja mogg
skutkowac pozarem. Nie wolno mieszac rodzajow baterii w mierniku.

POWIADOMIENIE

Whneka baterii nie jest wodoszczelna. Jesli wneka baterii zawilgotnieje,
nalezy usungc i wysuszy¢ baterie oraz wysuszy¢ wnetrze wneki.
Nastepnie nalezy sprawdzic, czy styki baterii nie sg skorodowane,

i w razie potrzeby wyczyscic je.

POWIADOMIENIE

W przypadku stosowania akumulatoréw niklowo-wodorkowych (NiMH)
ikona baterii nie bedzie wskazywata petnego natadowania po wiozeniu
Swiezo natadowanych akumulatoréw (akumulatory NiMH: 1,2 V;
baterie alkaliczne: 1,5 V). Nawet jesli ikona nie wskazuje petnego
natadowania, akumulatory 2300 mAH NiMH osiagna 90% zywotnosci
dziatania urzgdzenia (przed natadowaniem) w stosunku do nowych
baterii alkalicznych.
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POWIADOMIENIE

W celu unikniecia potencjalnego uszkodzenia miernika w wyniku
wycieku baterii nalezy wyjg¢ baterie z miernika przed dtuzszym
okresem przechowywania.

Miernik mozna zasila¢ bateriami alkalicznymi AA lub akumulatorami
NiMH. W celu przedtuzenia zywotnosci baterii, miernik wytgczy sie

po 10 minutach bezczynnosci, podswietlenie wytaczy sie

po 30 sekundach. Czas ten mozna zmieni¢ w menu Power Management

(Zarzadzanie energig).
Uwaga: Akumulatory mozna tadowac wytgcznie za pomocg modutu USB/zasilania.
Szczegotowe informacje znajdujg sie w dokumentacji modutu.

W celu uzyskania informacji na temat instalacji baterii/akumulatoréw,
patrz Rysunek 3.

1. Zdjgc¢ pokrywe baterii/akumulatorow.

2. Zainstaluj 4 baterie alkaliczne AA lub 4 akumulatory AA niklowo-
wodorkowe (NiMH). Zadba¢ o wiozenie baterii we wiasciwej
orientacji.

3. Umies¢ ponownie pokrywe baterii/akumulatorow.

Rysunek 3 Instalacja baterii
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Rozdziat 4 Interfejs uzytkownika i nawigacja 4.2 Opis ekranu

Ekran pomiaru wyswietla metnos¢, jednostke, status kalibracji, date
i godzine, ID operatora (jesli ustawione) oraz ID prébki (jesli ustawione).
Patrz rozdziat Rysunek 5.

4.1 Interfejs uzytkownika

Rysunek 4 Opis klawiatury

=@

= S0

gy

1 Przycisk SETTINGS 5 Przycisk UP (w gore):
(Ustawienia): wybor opcji przewijanie przez menu,
menu w celu ustawienia wprowadzenie liczb i liter.
miernika

2 Przycisk CALIBRATION 6 PrzyciskRIGHT (w prawo)
(Kalibracja): wyswietlanie (kontekstowy): odczyt probki
ekranu kalibraciji, rozpoczecie metnosci, wybér lub
kalibracji, wyb6r opcji kalibracji potwierdzenie opciji,

otwarcie/przejscie
do podmenu.

3 Przycisk DOWN (w dot): 7 Przycisk DATA
przewijanie przez menu, MANAGEMENT (Zarzadzenie
wprowadzenie liczb i liter. danymi): wyswietlanie,

4 Przycisk LEFT (w lewo) usuwanie i przenoszenie
(kontekstowy): dostep zapisanych danych
do sprawdzenia kalibraciji,
usuwania lub wyjscia Polski 153
z biezgcego ekranu



Rysunek 5 Pojedynczy ekran

5 —:@ T @— 7

4 —— |~ 0K Turbidity Mm+——— s
s —1f 0
19.251-
(] X\ @®1— 10
NTU
19.7"Y
2 —— & CcARTER LAKE (001) 102746
1 —— % KARENW 2009-01-31
- - T~ 13
Verify Cal | Options | Read
16 15 14
1 Identyfikator operatora 9 NTU (Nephelometric Turbidity
Unit - nefelometryczna
jednostka metnosci) lub FNU
(Formazin Turbidity Unit -
Formazynowa jednostka
metnosci)
2 |dentyfikator prébki 10 Tryb odczytu: Rapidly Settling
Turbidity (ikona celu)
3 Stabilnos¢ lub wskaznik 11 Tryb odczytu: Srednia
blokady ekranu sygnatu (ikona X-bar)
4 Wskaznik statusu kalibracji 12 Godzina
(Kalibracja OK=udana)
5 Wskaznik statusu kalibracji 13 Data

(Kalibracja ?=nieudana)

6 Nazwa parametru 14 Odczyt (kontekstowy: OK,
Select (Wybierz))

7 Ikona zasilania 15 Options (Opcje)
(kontekstowe)

8 Ikona baterii 16 Sprawdzenie kalibracji

4.3 Nawigacja

Miernik zawiera menu Settings (Ustawienia), Reading Options (Opcje
odczytu), Calibration Options (Opcje kalkulaciji) i Calibration Verification
Options (Opcje Sprawdzania Kalibracji) w celu zmiany réznych opciji.
Za pomoca przyciskow UP (w gore) i DOWN (w dét) w celu
podswietlenia réznych opcji. Wcisng¢ przycisk RIGHT (w prawo) w celu
wybrania opcji. Istniejg dwa sposoby zmiany opcji:

1. Wybrac¢ opcje z listy: Skorzysta¢ z klawiszy UP (w gére) i DOWN (w
dot) w celu wybrania opcji. Jesli pojawia sie pola wyboru, mozna
wybra¢ wiecej niz jedng opcje. Wcisngé przycisk LEFT (w lewo)

w menu Select (Zaznacz).
Uwaga: W celu odznaczenia p6l wyboru, wcisng¢ przycisk LEFT (w lewo)
w menu Deselect (Odznacz).

2. Wprowadzi¢ wartos¢ opcji korzystajgc z przyciskow strzatki:
Wcisng¢ przyciski UP (w gore) i DOWN (w doét) w celu wprowadzenia
lub zmiany wartosci.

3. Woecisng¢ przycisk RIGHT (w prawo) w celu przejscia do kolejnego
pola.

4. Wcisng¢ przycisk RIGHT (w prawo) w menu OK w celu
zatwierdzenia warto$ci.

Rozdziat 5 Rozruch
5.1 Wiaczanie i wytaczanie miernika

@ Wocisng¢ przyciskON/OFF (WL/WYL) aby wiaczy¢ i wytaczy¢
miernik. Jesli miernik nie wigcza sie, upewnic¢ sie, ze baterie lub modut
sg witasciwie zamontowane lub, ze zasilanie jest wtasciwie podigczone
do gniazdka elektrycznego.

Uwaga: W celu wytgczenia miernika mozna réwniez zastosowac opcje Auto-
Shutoff (Automatyczne wytgczenie). Dodatkowe informacje sq dostepne na stronie
internetowej producenta.
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5.2 Zmiana ustawienia jezyka

Istniejg trzy opcje ustawienia jezyka:

» Jezyk ekranu wybiera sie podczas podtgczenia miernika do zasilania
po raz pierwszy.

» Jezyk ekranu wybiera sie po wcisnigciu i przytrzymaniu przycisku
zasilania.

» Jezyk mozna zmieni¢ w menu Settings (Ustawienia).

1. Wybra¢ jezyk z listy. Potwierdzi¢ naciskajgc OK.

2. Wcisng¢ Done (Gotowe) po zakonczeniu aktualizacji.

5.3 Ustawianie daty i godziny
Date i godzine mozna zmieni¢ w menu Date & Time (Data i godzina).
1. Nacisng¢ przycisk SETTINGS (Ustawienia) i wybra¢ Date & Time
(Data i godzina).
2. Zaktualizowa¢ informacje i godzinie i dacie:
Opcja Opis

Format Wybra¢ jeden z formatéw dla daty i godziny:
yyyy-mm-dd 24h (rrrr-mm-dd 24g)
yyyy-mm-dd 12h (rrrr-mm-dd 12g)
dd-mm-yyyy 24h (dd-mm-rrrr 24g)
dd-mm-yyyy 12h (dd-mm-rrrr 12g)
mm/dd/yyyy 24h (mm/dd/rrrr 24g)
mm/dd/yyyy 12h (mm/dd/rrrr 12g)

Data Wprowadzi¢ biezaca date
Godzina  Wprowadzi¢ biezacg godzine
Biezaca data i godzina pojawig sie na ekranie.

Po ustawieniu daty i godziny, miernik jest gotowy do dokonania odczytu.

Rozdzial 6 Standardowa obstuga

6.1 Stosowanie ID prébki

Tag ID probki stosuje sie w celu powigzania odczytow z konkretnymi
lokalizacjami prébki. Jesli przypisano, zapisane dane bedg zawieraty
to ID.

1. Wybra¢ Sample ID (ID probki) w menu Settings (Ustawienia).
2. Wybraé, utworzyé lub usung¢ ID probki:
Opcja Opis

Current ID (biezace ID)  Wybra¢ ID z listy. Biezace ID zostanie
powigzane z dang prébki az do wyboru

innego ID.
Utworzy¢ nowe Wprowadzi¢ nazwe dla nowego
ID probki ID prébki.
Usuna¢ ID prébki Usunac¢ istniejgce ID prébeki.

6.2 Stosowanie ID operatora

Tag ID operatora wigze odczyty z konkretnym operatorem. Wszystkie
zapisane dane beda zawieraty to ID.

1. Wybra¢ Operator ID (ID operatora) w menu Settings (Ustawienia).
2. Wybra¢, utworzy¢ lub usuna¢ ID operatora:

Opcja Opis

Current ID (biezace ID) Wybra¢ ID z listy. Biezgce ID zostanie
powigzane z dang probki
az do wyboru innego ID.

Utworzy¢ nowe Wpisa¢ nazwe nowego |ID operatora

ID operatora (mozna wprowadzi¢ maksymalnie
10 nazw).

Usuna¢ ID operatora Usuna¢ istniejace ID operatora.
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Rozdzial 7 Zaawansowana obstuga

7.1 Kalibracja metnosciomierza z uzyciem wzorcow

StablCal

Uwaga: W celu uzyskania lepszej doktadno$ci nalezy zastosowac te samg kuwete
lub 4 prébki potgczone kuwety w celu wykonania wszystkich odczytéw podczas
kalibracji. Wprowadzi¢ kuwete do przedziatu kuwety instrumentu tak aby romb lub
znacznik pokryt sie z wywinietym znacznikiem na przedzie przedziatu kuwety.

1. Nacisngé
przycisk
CALIBRATION
(Kalibracja) w celu
wejscia do trybu
kalibracji. Nalezy
postepowac wedtug

instrukcji na ekranie.

Uwaga: Delikatnie
odwrdcic¢ kazdy
standard przed jego
wilozeniem.

2. Wprowadzi¢

20 NTU StablCal
Standard i zamkngc¢
pokrywe.

Uwaga: Standard, ktéry
ma zostac
umieszczony, znajduje
sig na brzegu.

3. Nacisna¢
Odczyt. Ekran
wyswietla Stabilizing
(Stabilizacja),

a nastepnie
pokazuje wynik.

4. Powtérzy¢ krok 2
i3 przy
zastosowaniu

100 NTU i 800 NTU
StablCal Standard.
Uwaga: Wecisng¢ Done
(Gotowe) w celu
ukoriczenia drugiego
punktu kalibracji.

5. Wcisng¢ Done
(Gotowe) w celu
przejrzenia
szczegotow
kalibraciji.

7.2 Tryby odczytu

6. Wecisng¢ Store
(Zapisz) w celu
zapisania wynikow.
Po zakonczeniu
kalibracji, miernik
automatycznie
przejdzie w tryb
Verify Cal (Sprawdz
kal.). Dodatkowe
informacje

sg dostepne

na stronie
internetowe;j
producenta.

1. Wecisna¢ przycisk UP (w gore) lub DOWN (w dét) w celu wejscia

do menu Reading Options (Opcje odczytu).

2. Wybra¢ Reading Mode (Tryb odczytu) w celu wybrania jednej

z ponizszych opcji:

Opcja

Normal
(Normalny)
(ustawienie
domysine)

Opis

Normalny odczyt odczytuje i usrednia trzy
odczyty. Wynik pojawia sie po odczycie.
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Opcja

Signal Average

X

(Srednia
sygnatu)

Rapidly
Settling
Turbidity (RST)

Opis

Tryb Signal Average (Srednia sygnatu)
kompensuje wahania odczytéw spowodowane
przesunigciem czgsteczek probki na sciezce
Swiatta.

Ikona X-bar pojawia sie na ekranie kiedy sygnat
jest usredniany.

Tryb Signal Average (Srednia sygnatu) dokonuje
pomiaru 12 razy i rozpoczyna wyswietlanie
Sredniej po trzech odczytach. Kohcowy wynik

to $rednia wszystkich 12 odczytow.

Tryb Rapidly Settling Turbidity (RST) wylicza

i stale uaktualnia odczyt metnosci préobki

z pewnoscig rowng 95%, na postawie
skumulowanych trendéw wartosci mierzonych
w czasie rzeczywistym.

Tryb RST najlepiej stosowaé w przypadku
probek, ktére osiadajg natychmiast i stale
zmieniajg warto$¢. Odczyt opiera sie

na wiasciwie przygotowanej probce, ktoéra jest
jednorodna na poczatku pomiaru. Tryb ten jest
rekomendowany do zastosowan dla probek

0 metnosci wiekszej niz 20 NTU. Probke nalezy
doktadnie wymieszac¢ poprzez inwersje
bezposrednio przed umieszczeniem w mierniku.
Ikona celu pojawia sie na ekranie kiedy
wigczony jest tryb Rapidly Settling Turbidity.
Rapidly Settling Turbidity odczytuje i wylicza pie¢
odczytow przy natychmiastowym wyswietleniu
wynikow.

Rozdziat 8 Konserwacja

AUWAGA

A

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien
przeprowadzac prace opisane w tym rozdziale niniejszego

dokumentu.
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8.1 Czyszczenie miernika

Miernik zostat zaprojektowany, tak aby nie wymagat konserwacji i w celu
normalnego dziatania nie wymaga regularnego czyszczenia. Zewngtrzne
powierzchnie miernika mozna czysci¢ zgodnie z potrzeba.

Uwaga: Nie wolno czysci¢ miernika za pomocg rozpuszczalnika w celu unikniecia
uszkodzenia materiatu.

1. Miernik czysci¢ suchg lub wilgotng szmatkg wolng od kurzu oraz
ktaczkéw. W przypadku zanieczyszczenia rozpuszczalnego
w tluszczu mozna zastosowac tagodny roztwor mydta.

8.2 Naktadanie oleju silikonowego na kuwete

Kuwety i zatyczki muszg by¢ czyste i wolne od wyraznych zadrapan.
Natozy¢ cienkg warstwe oleju silikonowego na obudowe kuwety w celu
ukrycia niewielkich niedoskonatosci oraz zadrapan, ktére mogg
przyczynia¢ sie do rozpraszania swiatta.

Uwaga: Nalezy stosowac wytgcznie zatgczony olej silikonowy. Olej silikonowy
posiada taki sam wspotczynnik zatamania jak szkfo kuwety.

Y

1. Wyczyscic¢ 2. Nalozy¢ niewielkg 3. Za pomoca
wewnetrzng krople oleju zatgczonej szmatki
i zewnetrzng czes¢ silikonowego od gory  do oleju
kuwety oraz zatyczki ku dotowi kuwety. rozprowadzic¢
poprzez umycie go réwnomiernie.
detergentem Wytrze¢ nadmiar
do czyszczenia szkta oleju, tak aby
laboratoryjnego. pozostata tylko
Nastepnie cienka warstwa.
przeptukaé Nalezy upewnic sie,
kilkakrotnie wodg ze kuweta jest
destylowang lub prawie sucha, a olej
zdemineralizowang. jest ledwo lub
niewidoczny.

Uwaga: Szmatke
do oleju nalezy
przechowywac

w plastikowym
opakowaniu w celu
zachowania jej
czystosci.
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8.3 Przechowywanie kuwet

POWIADOMIENIE
Kuwet prébek nie nalezy suszy¢ na powietrzu .

Uwaga: Kuwety nalezy przechowywac zamkniete zatyczkg w celu zapobiegania
ich wysychaniu.

1. Napetni¢ kuwety prébek destylowang lub zdemineralizowang wodg.
2. Zatkac i przechowywac kuwete probki.

3. Wyczysci¢ do sucha zewnetrzng czes¢ kuwety probki za pomocg
miekkiej szmatki.

8.4 Wymiana baterii/akumulatoréw

Niebezpieczehstwo wybuchu. Zuzyte baterie mogg

powodowac¢ gromadzenie sie wodoru wewnatrz przyrzgdu.
Baterie nalezy wymienia¢ przed uptywem daty waznosci.

Urzadzenia nie nalezy sktadowac¢ przez dtuzszy czas

z podigczong bateria.

Potencjalne zagrozenie pozarem. W mierniku nalezy stosowac
wytgcznie baterie alkaliczne lub akumulatory niklowo-wodorkowe
(NiMH). Inne rodzaje baterii lub nieprawidtowa instalacja mogag
skutkowac pozarem. Nie wolno mieszac rodzajow baterii w mierniku.

W celu wymiany baterii/akumulatoréw, patrz Instalacja baterii
na stronie 151.

1. Zdjg¢ pokrywe baterii/akumulatoréw.
2. Wyjmij baterie.

3. Zainstaluj 4 baterie alkaliczne AA lub 4 akumulatory AA niklowo-
wodorkowe (NiMH). Zadba¢ o wtozenie baterii we wiasciwej
orientacji.

4. Umies$¢ ponownie pokrywe baterii/akumulatorow.

8.5 Wymieni¢ lampe

AUWAGA

Zagrozenie oparzeniem. Odczeka¢ az lampa ostygnie. Kontakt
z gorgcg lampa moze spowodowac oparzenia.
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Rozdziat 9 Rozwigzywanie problemoéw

Ponizsza tabela przedstawia czesto wystepujgce komunikaty probleméw

lub symptomy, przyczyny probleméw oraz dziatania naprawcze.

Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiagzanie

Blad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiagzanie

Zamkna¢ pokrywe
i wcisngé Read
(Odczyt).

Otwarta pokrywa lub
wykrycie pokrywy nie
powiodto sie.

Upewnic¢ sig,

ze pokrywa jest
zamknieta podczas
odczytu i ponownego
odczytu.

Prosze sprawdzic¢
lampe!

Sygnaly sg zbyt stabe
na detektorze 90°
i 180°.

2100Q: Uszkodzona
lampa. Wymienic
lampe (patrz
Wymieni¢ lampe

na stronie 159).
2100Qis:
Skontaktowac¢ sie

z wsparciem
technicznym.

Staba bateria!

Niski poziom baterii.

* Wiozy¢ nowe
baterie

* Podigczy¢ modut
USB/zasilania jesli
stosowane
sg akumulatory

Temperatura zbyt
wysoka! Wytacz

Temperatura
przekroczyta limity

Wytgczy¢ miernik
i pozostawic¢

urzadzenie. miernika (>60 °C lub | do ochfodzenia.
>140 °F).

RST: Wartos¢ Ciata state opadaja Wybra¢ tryb odczytu

$rednia! zbyt wolno. Tryb Normal (Normalny)

odczytu jest
niedostepny dla tej
probki.

lub Signal Average
(Srednia sygnatu).

Btad ADC! Biad sprzetowy Powtérzy¢ odczyt.
powodujgcy biad
odczytu.

Sygnat detektora Niewystarczajgce . iy

za staby! Swiatto na detektorze Sprawdzié pod

180°.

katem zatkane;j
Sciezki Swiatta.
» Sprawdzi¢ lampe.

Za duzy zakres!

Zbyt duza metnosc
spowodowana
prawdopodobnie
kalibracjg wytgcznie

za pomocg RapidCal.

» Skalibrowac¢ goérny
zakres.

* Rozcienczy¢
probke.

Za maly zakres!

Zmierzona
absorbancja jest
ponizej zakresu
kalibraciji.

Powtérzy¢ kalibracje

Poziom pewnosci <
95%

Tryb odczytu Rapidly
Settling Turbidity nie
spetnia zakresu =
95% pewnosci.

« Kilkakrotnie
odwrdci¢ probke
w celu
przydzielenia ciat
statych. Powtérzy¢
odczyt.

* Przetaczy¢ do trybu
odczytu Normal
(Normalny) jesli
probka jest stabilna
i nie
ma osadzonych ciat
statych.
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Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiagzanie

Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiagzanie

Wartos¢ wzorca
poza zakresem.
Wi6z wzorzec

i nacisnij Odczyt

Zastosowano
nieprawidtowg
warto$¢ wzorca
do odczytu.

Wiozy¢ wiasciwy
standard i odczyta¢
ponownie.

Usuwanie
ostatniego odczytu
nie powiodlo sie!

ID jest uzywany.
Podaj nowy ID

ID operatora lub
probki jest
niedostepne,
poniewaz zostato juz
przydzielone.

Utworzy¢ nowe ID.

Usunigcie rejestru
danych nie powiodto
sie!

Nie mozna odczyta¢
zbioru danych!

Btad -
Zabezpieczenia
Przed wiaczeniem
zabezpieczen ustaw
hasto

Nie utworzono hasta.

Utworzy¢ nowe hasto.

Nie mozna zapisa¢
danych!

Wopisz przynajmniej
jeden znak.

Hasto musi zawiera¢
przynajmniej jeden
znak.

Utworzy¢ hasto
Z przynajmniej
jednego znaku.

Nie mozna zapisa¢
w rejestrze
odczytow!

Niepopr. hasto.
Sprobuj ponownie.

Wprowadzono
niepoprawne hasto.

Wprowadzié¢
poprawne hasto.

Nie mozna zapisa¢
w rejestrze weryf.
kal!

Btad zapisu danych!

Odtacz kabel USB
od komputera.

Magazyn danych nie
odpowiada, przy
podtgczeniu

do miernika

i komputera.

Odtgczy¢ kabel USB
od komputera

i sprébowac ponownie
wystac¢ dane.

Btad odczytu
danych!

Btad w magazynie

danych.

Wigczy¢ i wytgczyé
miernik. Jezeli
komunikat nadal
wystepuje,
skontaktowac sie

z dziatem Pomocy
Technicznej.

Pamie¢ mod. USB
jest petna. Usun
dane i sprobu;j
ponownie.

Magazyn danych jest
peten.

1.Podtgczy¢ modut
USB/zasilania

do komputera.
2.Pobra¢ zapisane
dane do komputera.

3. Usung¢ Rejestr
danych w module.
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Avsnitt 1 Specifikationer

Specifikationerna kan éndras utan féregadende meddelande.

Specifikation

Information

Overspannings
kategori

Hgjd

2000 m (6562 ft) maximalt

Matlagen

Normal (tryck for att mata), signalmedelvarde eller
Rapidly Settling Turbidity

Kalibreringsalte
rnativ

En punkt RapidCal fér myndighetsrapportering pa
lag niva fran 0 - 40 NTU (FNU)

Fullskalig kalibrering fran 0 - 1 000 NTU (FNU)
Kalibrering mot turbiditetsgrad.

Kalibreringslog
g

Sparar de 25 senaste lyckade kalibreringarna

Verifieringslogg | Loggar de 250 senaste verifieringarna
Datalogg 500 poster
Stromkrav Batteridriven: 6 VDC maximalt (4 NiMH 1,2 V AA-

batterier eller 4 alkaliska 1,5 V AA-batterier)

Extern stromférsoérjning: 100-240 VAC + 10%;
utgang 5 W (9 VDC, maximalt 600 mA)

Anvandningsfor

Temperatur: 0 till 50 °C (32 till 122 °F)

Specifikation | Information

Méatmetod Turbidimetrisk bestdmning med Ratio-teknik som
innebar att den primara nephleometriska spridningen
(90 °C) och transmittansen for en ljussignal mats.

Myndighetskrav | 2100Q: uppfyller EPA Method 180.1

Lampa 2100Q: Volframglédlampa
2100Qis: Lysdiod (LED)

Intervall 0-1000 NTU (FNU)

Noggrannhet 12 % av matvardet plus stroljus fran 0 - 1 000 NTU
(FNU)

Repeterbarhet | £1 % av matvardet eller 0,01 NTU (FNU), det hégsta
vardet.

Uppldsning 0,01 NTU vid det Iagsta intervallet

Stréljus < 0,02 NTU (FNU)

Signalmedelvar
de

Valbar pa eller av

Detektor

Kiselfotodiod

hallanden Relativ luftfuktighet: 0-90 % vid 30 °C, 0-80 % vid
40 °C, 0-70 % vid 50 °C, icke kondenserande

Lagringsforhall | -40 till 60 °C (-40 to 140 °F), endast instrumentet

anden

Granssnitt USB (tillbehor)

Provvolym 15 ml (0,5 oz.)

Provkyvetter Runda kyvetter 60 x 25 mm (2.36 x 1 tum)
borosilikatglas med skruvliock

Matt 22.9x10.7x7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 tum)
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Specifikation | Information
Vikt 530 g (1.17 Ib) utan batterier

620 g (1,37 Ib) med fyra alkaliska AA-batterier
Klassning av IP67 (med stangd lucka, exklusive batteri och
matarens modulfack)
kapsling
Skyddsklass 2100Q/is: Klass 111

Stromforsorjning: klass I

Foéroreningsgra | 2
d

Miljéférhallande | Anvandning inomhus och utomhus

n
Certifiering CE-certifierad
Garanti 1ar(EU: 2ar)

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda,
indirekta eller foljdskador som orsakats av eventuellt fel eller
uteldamnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren forbehaller sig ratten
att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan foregaende meddelande och utan
skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till féljd av att produkten anvands
pa fel satt eller missbrukas. Det omfattar utan begransning direkta
skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren avsager sig allt
ansvar i den omfattning géllande lag tillater. Anvandaren ar ensam
ansvarig for att identifiera kritiska anvandningsrisker och installera
lampliga mekanismer som skyddar processer vid eventuella
utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras
eller startas. Folj alla faro- och varningshanvisningar. Om dessa
anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller utrustningen
skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte ar skadat.
Utrustningen far inte anvandas eller installeras pa nagot annat satt an sa
som specificeras i den har handboken.

2.2 Anmirkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller dverhangande riskfylld situation som
kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga skador om den inte
undviks.

Indikerar en potentiellt eller dverhangande riskfylld situation som kan
leda till livsfarliga eller allvarliga skador om situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller
mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medfora att
instrumentet skadas. Information som anvéndaren maste ta hansyn till
vid hantering av instrumentet.

2.3 Siakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller
skador pa instrumentet kan uppstd om de ej beaktas. En symbol pa
instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i bruksanvisningen .
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Detta ar symbolen for sakerhetsvarningar. Folj alla

sakerhetsanvisningar som foljer efter denna symbol for att
undvika potentiella skador. Om den sitter pa instrumentet -
se bruksanvisningen for information om drift eller sékerhet.

Denna symbol indikerar risk for elektrisk stot och/eller
elchock.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte
avyttras i europeiska hushallsavfallssystem eller allménna
avfallssystem. Returnera utrustning som ar gammal eller har
natt slutet pa sin livscykel till tillverkaren for avyttring, utan
kostnad for anvandaren.

=t B B

2.4 Efterlevnad och certifiering

AFORSIKTIGHET

Denna utrustning ar inte avsedd att anvandas i bostadsmiljoer och kan
inte ge tillrackligt med skydd mot radiomottagning i sadana miljGer.

Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation,
ICES-003, Klass A:

Referenstestresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt
kanadensiska foreskrifter for utrustning som orsakar storning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC del 15, klass ”A” granser

Referenstestresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller
FCC-reglerna, del 15. Anvandning sker under forutsattning att foljande
villkor uppfylls:

1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig stérning.
2. Utrustningen maste tala all storning den utséatts for, inklusive stérning
som kan orsaka driftsstérning.

Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har
godkants av den part som ansvarar for 6verensstammelsen, kan
ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen. Den har
utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av
klass A i enlighet med FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits
fram for att ge rimligt skydd mot skadlig storning nar utrustningen
anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander
och kan utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras
och anvands enligt handboken, leda till skadlig stérning pa
radiokommunikation. Anvandning av utrustningen i bostadsmiljé kan
orsaka skadlig storning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen
bekostnad korrigera storningen. Foéljande tekniker kan anvandas for att
minska problemen med storningar:

1. Koppla ifran utrustningen fran strémkallan for att kontrollera om detta
utgdr orsaken till stérningen eller inte.

2. Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs
ska den kopplas till ett annat uttag.

3. Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.

4. Positionera om mottagningsantennen fér den utrustning som tar
emot storningen.

5. Prova med kombinationer av ovanstaende.

2.5 Produktoversikt

2100Q och 2100Qis portabla turbidimeter mater turbiditet fran O till

1000 NTU (FNU). Den portabla mataren ar framfor allt till for arbete i falt
och drivs med 4 AA-batterier. Data kan sparas och foras over till en
skrivare, dator eller USB-lagringsenhet.
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Figur 1 Produktoversikt

|

©
/N
{

Figur 2 2100Q och 2100Qis delar

J

1 Strém pa eller av Inriktningspil

2 Knappar for Modul
bakgrundsbelysning (+ och -)

3 Provcellshallare med lock Lampfack
Faste for rem Batterifack

2.6 Produktens delar

Se Figur 2 for att kontrollera att alla delar finns med. Kontakta

tillverkaren eller en aterforsaljare om nagon del saknas eller ar skadad.

1 2100Q eller 2100Qis
turbidimeter

Silikonolja

2 Transportvaska

20, 100 och 800 NTU StablCal
kalibreringsstandarder

3 Bruksanvisning och
shabbguide

Alkaliska AA-batterier (4/férp.)

4 Torkduk

5 1" provcell (10 ml) med lock
(6/forp.)

StablCal 10 NTU
verifieringsstandard
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Avsnitt 3 Installation
AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de
moment som beskrivs i den har delen av dokumentet.

3.1 Installera batteriet

Explosionsrisk. Ett utganget batteri kan orsaka att vatgas
ansamlas i instrumentet. Byt ut batteriet innan det gar ut.
Forvara inte instrumentet under langa perioder med batteri
installerat.

Potentiell brandrisk. Anvand endast alkaliska eller
nickelmetallhydridbatterier (NiMH) i mataren. Andra batterityper eller
felaktig installation kan orsaka brand. Blanda inte olika typer av
batterier i mataren.

ANMARKNING:

Batterifacket ar inte vattentatt. Om batterifacket blir fuktigt ska det tas
bort, batterierna torkas av och fackets insida torkas av. Kontrollera att
batteriernas kontakter inte ar korroderade och rengér dem om
nédvandigt.

ANMARKNING:

Nar nickelmetallhydridbatterier (NiMH) anvands kommer inte
batteriikonen att visa full laddning nar nyladdade batterier installerats
(NiMH-batterier &r 1,2 V mot 1,5 V for alkaliska batterier). Aven om
ikonen inte indikerar full laddning kommer 2300 mAH NiMH-batterier
att uppna 90 % av instrumentets driftstid (fére ateruppladdning) jamfort
med nya alkaliska batterier.

ANMARKNING:

Ta bort batterierna om utrustningen inte ska anvandas under en langre
tid for att forhindra att méataren skadas av eventuellt Iackage fran
batterierna.

Mataren drivs med alkaliska AA-batterier eller laddningsbara NiMH-
batterier. For att spara batteritid stdnger mataren ner nar den varit
oanvand under 10 minuter, och bakgrundsbelysningen stéanger ner efter
30 sekunder. Denna tid kan stéllas in i menyn Power Management

(batterihantering)
Observera: Laddningsbara batterier laddas bara med USB/strémmodulen. Mer
information finns i dokumentationen till modulen.

Mer information om hur man installerar batteriet finns i Figur 3.

1. Ta av batterilocket.

2. Installera 4 st. alkaliska AA-batterier eller 4 st.
nickelmetallhydridbatterier (NiMH). Se till att batterierna installeras
med ratt polaritet.

3. Satt tillbaka batterilocket.
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Figur 3 Batteriinstallation

4.1 Anvandargranssnitt

Figur 4 Beskrivning av knappsatsen

Avsnitt 4 Anvandargranssnitt och navigering

Knappen INSTALLNINGAR:
markera denna menypunkt for
att gora instéllninger.

Knappen UPP: rulla genom
menyerna, ange siffror och
bokstaver

Knappen KALIBRERING:

visar kalibreringsskarmen,

startar kalibrering, valj kal.-
alternativ

Knappen HOGER (beroende
pa sammanhang): mat
grumlighetsetprov, markerar
eller bekraftar alternativ,
Oppnar/flyttar till undermenyer

Knappen NER: rulla genom
menyerna, ange siffror och
bokstaver

Knappen VANSTER:
(beroende pa sammanhang):
atkomst till
kalibreringsverifiering, avbryter
eller avslutar aktuell

Knappen DATAHANTERING:
visa, ta bort eller flytta sparad
data.

menyskarm och atergar till den
tidigare menyskarmen.
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4.2 Beskrivning av displayen.

Skarmen vid matning visar grumlighet, enhet, kalibreringsstatus, datum
och tid, anvandar-ID (om installt) och prov-ID (om installt). Se Figur 5.

Figur 5 Visning pa en skdarm

6
5 :li 7 | (7
4 ——|~OK Turbidity [MMy;——— s
s — A 0
19.2%1
[ X\ @®1— 10
NTU
19.7"V ~_
2 —— & CARTER LAKE (001) 10:27:46 -
1 — % KARENW 2009-01-31
4 - T~ 13
Verify Cal | Options | Read
16 15 14
Anvandaridentifiering 9 NTU (Nephelometric Turbidity
Unit) eller FNU (Formazin
Turbidity Unit)
Providentifiering 10 Matlage: Rapidly Settling

Turbidity (malikon)

Stabilitets- eller 11 Matlage: medelvarde (ikon x)

displaylasindikator

Indikator for kalibreringsstatus | 12 Time (tid)

(Kalibrering OK = godkand)

Indikator for kalibreringsstatus | 13 Datum

(Kalibrering ? = underkand)

Parameter 14 Maéat (beroende pa
sammanhang)

Natstromsikon 15 Alternativ (beroende pa
sammanhang)

Batteriikon 16 Kalibreringsverifiering
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4.3 Navigering

Mataren har féljande menyer for att andra olika alternativ: Installningar,
Matalternativ och Alternativ for kalibreringsverifiering. Anvand knapparna
UPP och NER for att markera olika alternativ. Tryck pa knappen HOGER
for att valja ett alternativ. Det finns tva satt att &ndra alternativ:

1. Valj ett alternativ fran listan: Anvand knapparna UPP och NER for att
vélja ett alternativ. Om det finns kryssrutor kan mer &n ett alternativ
valjas. Tryck pa knappen VANSTER under MARKERA.

Observera: Avmarkera kryssrutorna genom att trycka pa knappen VANSTER
under AVMARKERA.

2. Ange ett alternativt varde genom att anvanda piltangenterna:
Ange ett varde genom att trycka pa knapparna UPP och NER.

3. Flytta till nasta position genom att trycka pa knappen HOGER.
4. Godkann vardet genom att trycka pa knappen HOGER under OK.

Avsnitt 5 Start
5.1 Satt pa och sting av métaren

@ Tryck pa knappen PA/AV fér att satta pa och stinga av mataren.
Om mataren inte slar pa, kontrollera att batterierna, eller modulen, ar
korrekt installerade och att natstrdommen ar korrekt ansluten till ett
eluttag.

Observera: Alternativet automatisk avstdngning kan ocksé anvéndas for att stdnga
av métaren. Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

5.2 Byt sprak
Det finns tre alternativ for sprakinstaliningen:

» Spraket valjs nar mataren slas pa for forsta gangen.
Spraket valjs nar strombrytarknappen trycks in och halls intryckt.
Spraket kan andras i menyn Instéllningar.

1. Valj ett sprak i listan. Bekrafta med OK.
. Tryck pa Klar nar uppdateringen ar gjord.

N

5.3 Andra datum och tid

Datum och tid kan andras fran menyn Date & Time.

1. Tryck pa knappen INSTALLNINGAR och vélj Datum & tid
2. Uppdatera tid och datum:

Alternativ Beskrivning

Format Valj ett format for visning av datum och tid:
43da-mm-dd 24h

43da-mm-dd 12h

dd-mm-3aaa 24h

dd-mm-3aaa 12h

mm/dd/aaaa 24h

mm/dd/aaaa 12

Datum

Tid Ange aktuell tid

Ange aktuellt datum

Aktuellt datum och tid visas pa skarmen.

Nar instaliningen av datum och tid ar klar &r méataren redo att géra en
matning.

Avsnitt 6 Standardatgard
6.1 Anvand ett prov-ID.

Etiketten prov-ID anvands for att koppla matningar till ett sarskilt
provstalle. Om ID tilldelats kommer lagrad data att inkludera detta ID.
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1. Valj prov-ID i menyn Instaliningar.
2. Valj, skapa eller ta bort ett prov-ID:

Alternativ

Aktuellt ID

Skapa ett nytt prov-
ID

Ta bort prov-ID

Beskrivning

Valj ett ID fran en lista. Aktuellt ID kommer
att kopplas till provdata tills ett annat ID
valjs.

Ange ett namn for ett nytt prov-ID.

Ta bort ett befintligt prov-ID.

6.2 Anvand anvandar-ID

Anvandar-ID kopplas till matningar. All lagrad data kommer att inkludera

detta ID.

1. Valj anvandar-ID i menyn Instéllningar.

2. Valj, skapa eller ta bort ett anvandar-ID:

Alternativ

Aktuellt ID

Skapa ett nytt
anvandar-ID

Beskrivning

Valj ett ID fran en lista. Aktuellt ID kommer
att kopplas till provdata tills ett annat ID
valjs.

Ange ett namn for ett nytt anvandar-ID (upp
till 10 namn kan anges).

Ta bort anvandar-ID Ta bort ett befintligt anvandar-ID.

Avsnitt 7 Avancerade funktioner

7.1 Kalibrera turbidimetern med StablCal-standarder

Observera: Bésta noggrannhet far du om du anvénder samma provcell eller fyra
matchande provceller for alla métningar vid kalibreringen. Sétt i provcellen i

instrumentets cellfack sé att pilen eller riktningsmarkeringen kommer jgmns med

den upphdjda riktningsmarkeringen framfér cellfacket.

1. Tryck pa knappen
KALIBRERING for
attgaini
kalibreringslaget.
Folj instruktionerna
pa displayen.
Observera: Vénd pa
varje standard forsiktigt
innan du sétter in den.

2. Satti 20 NTU
StablCal-standarden
och stang locket.
Observera:
Standarden som ska
séttas i &r markerad pé
skédrmen.

3. Tryck pa Las.
Displayen visar
Stabiliserar ... och
visar sedan
resultatet.
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4. Upprepa steg 2 5. Tryck pa Klar for att
och 3 med 100 NTU se

och 800 NTU
StablCal-
standarderna.
Observera: Tryck pa
Kilar for att avsluta en
2-punktskalibrering.

7.2 Méatlagen

kalibreringsinformationen.

Alternativ

X

6. tryck pa Spara

for att spara

resultaten.

Nar en kalibrering ar Rapidly Settling
klar gar mataren Turbidity (RST)
automatiskt dver till
laget Bekrafta kal.

Mer information finns

pa tillverkarens

webbplats.

1. Tryck pa knappen UPP eller NER for att 5ppna menyn Matalternativ.

2. Valj matlage for att valja ett av foljande alternativ:

Alternativ Beskrivning

Normal
(grundinstallning)
matvardet.

| normallaget beréknas ett medelvarde fran
tre matningar. Resultatet visas efter

Signalmedelvéarde

Beskrivning

Signalmedellaget kompenserar for
fluktuationer i matningen som orsakas av
provpartiklar som flyter i ljusbanan.

Xbar-ikonen visas pa displayen nar
signalmedel ar aktiverat.

| laget signalmedel gors 12 matningar och
medelvardet borjar visas efter tre
matningar. Slutresultatet ar ett medelvarde
av alla 12 matningarna.

Laget Rapidly Settling Turbidity (RST)
beraknar och uppdaterar
grumlighetsmatningen i provet kontinuerligt
till en konfidensniva pa 95 % baserat pa
den ackumulerade trenden for
realtidsmatvardena.

RST-laget anvands framst pa prover som
sedimenterar snabbt och vars varden
andras kontinuerligt. Matningen baseras pa
ett korrekt forberett prov som ar homogent
vid matningens bdrjan. Den lampar sig bast
for prover dar turbiditeten ar stoérre an

20 NTU. Provet maste blandas val genom
att vandas innan det satts in i mataren.

Malikonen visas pa displayen nar Rapidly
Settling Turbidity ar aktiverat.
Rapidly Settling Turbidity utfér och beraknar

fem matningar medan tillfalliga resultat
visas.
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Avsnitt 8 Underhall

AFORSIKTIGHET

A

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de
moment som beskrivs i den har delen av dokumentet.

8.1 Rengor mataren

Mataren ar utvecklad for att vara underhallsfri och kraver inte

regelbunden rengdring vid normal drift. Matarens utsida kan goras ren

vid behov.

Observera: Rengér inte métaren med I6sningsmedel vilket kan skada materialet.

1. Rengoér mataren med en damm- och fiberfri eller latt fuktad trasa. En

mild tvallésning kan anvandas for fettloslig smuts.

8.2 Applicera silikonolja pa en provcell

Provceller och lock méaste vara ytterst rena och fria fran betydande

repor. Applicera ett tunt lager silikonolja pa en av provcellernas utsida for
att dolja mindre defekter och repor som kan bidra till ljusspridning.
Observera: Anvédnd endast den medféljande silikonoljan. Denna silikonolja har

samma brytningsindex som provcellens glas.

1. Gor rent cellernas
och lockens in- och
utsida genom att
tvatta dem med ett
rengoringsmedel for
laboratorieglas. Skolj
sedan flera ganger
med destillerat eller
demineraliserat
vatten.

¢
=

2. Applicera en liten
droppe silikonolja
fran topp till botten
pa cellen.

8.3 Forvara provcellerna

ANMARKNING:
Lufttorka inte provcellerna.

3. Anvand den
medfdljande
torktrasan for att
sprida ut oljan jamnt.
Torka bort
Overskottet sa att
endast en tunn hinna
blir kvar. Se till att
provcellen ar nastan
torr med lite eller
ingen synlig olja.
Observera: Forvara
torktrasan i en
plastpase sa att den
halls ren.

Observera: Férvara alltid provcellerna med locket pé for att férhindra att de torkar

ut.

1. Fyll provcellerna med destillerat eller demineraliserat vatten.

2. Satt pa locket och lagra provcellerna.

3. Torka av provcellernas utsida med en mjuk trasa.
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8.4 Byta batteriet

Explosionsrisk. Ett utganget batteri kan orsaka att vatgas
ansamlas i instrumentet. Byt ut batteriet innan det gar ut.
Forvara inte instrumentet under langa perioder med batteri
installerat.

Potentiell brandrisk. Anvand endast alkaliska eller
nickelmetallhydridbatterier (NiMH) i mataren. Andra batterityper eller
felaktig installation kan orsaka brand. Blanda inte olika typer av
batterier i mataren.

Mer information om hur man byter ut batteriet finns i Installera batteriet
pa sidan 168.

1. Ta av batterilocket.
2. Ta bort batterierna.

3. Installera 4 st. alkaliska AA-batterier eller 4 st.
nickelmetallhydridbatterier (NiMH). Se till att batterierna installeras
med réatt polaritet.

4. Satt tillbaka batterilocket.

8.5 Byt ut lampan

AFORSIKTIGHET

Risk fér brannskada. Vanta tills lampan har svalnat. Hudkontakt med

den heta lampan kan orsaka brannskador.
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Avsnitt 9 Felsoékning

| féljande tabell visas vanliga felmeddelanden eller symptom, méjliga
orsaker och korrigerande atgarder.

Fellvarning

Beskrivning

Losning

Fellvarning

Beskrivning

Losning

ADC-fel!

Matningen
misslyckades pa
grund av fel pa
hardvaran.

Go6r om matningen.

Stédng locket och
tryck pa Mat.

Locket ar 6ppet eller
lockavkanningen
fungerade inte.

Se till att locket ar
stangt vid matning
och ommatning.

Lag batteriniva!

Batterinivan ar lag.

« Sattinya batterier

¢ Anslut
USB/strommodulen
om laddningsbara
batterier anvands.

Detektorsignalen for
lag!

Otillrackligt ljus pa
180°-detektorn.

» Kontrollera s3 att
det inte finns hinder
i ljusbanan.

» Kontrollera lampan.

Overskriden
gransnival

For hég grumlighet -
troligtvis orsakad av
kalibrering med
endast RapidCal.

« Kalibrera det 6vre
intervallet.

» Spéad provet.
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Fellvarning

Beskrivning

Losning

Fellvarning

Beskrivning

Losning

Under grénsniva!

Den uppmatta
absorbansen ar under
kalibreringsintervallet.

Gor om kalibreringen

Kontrollera lampan!

Signalerna pa 90°-
och 180°-detektorerna
ar for lag.

2100Q: Det ar fel pa
lampan. Byt lampan
(se Byt ut lampan
pa sidan 175).
2100Qis: Kontakta
teknisk support.

ID:t anvands redan.
Ange ett nytt ID

Operatoérens prov-ID
ar inte tillgangligt
efterson det redan
tilldelats.

Skapa nytt prov-ID.

Fel - séakerhet. Ange
ett I6senord innan
sdkerhet aktiveras

Inget I6senord har
skapats.

Skapa ett nytt
I6senord.

Temperaturen ar for
hog! Sting av
instrumentet.

Temperaturen har
overskridit matarens
gransvarden (>60 °C
eller >140 °F).

Stang av mataren och
lat den svalna.

Ange minst ett
tecken.

Lésenordet maste
besta av minst ett
tecken.

Skapa ett I6senord
som bestar av minst
ett tecken.

Fel 16senord. Forsok
igen.

Fel 16senord angavs.

Ange ratt I6senord.

RST: Medelviarde!

Partiklarna
sedimenterar for
langsamt. Matlaget ar
inte lampligt for detta
prov.

Valj matlage normalt
eller
signalmedelvarde.

Koppla fran USB-
kabeln fran datorn.

Datalagringen kan
inte svara nar den ar
ansluten till mataren
och datorn.

Koppla fran USB-
kabeln fran datorn
och forsok igen.

Konfidensnivan ar <
95 %

Méatlaget Rapidly
Settling Turbidity
nadde inte upp till =
95%
konfidensintervall.

Vand provet flera
ganger sa att
partiklarna férdelas.
Gor om matningen.
+ Andra till normalt
matlage om provet
ar stabilt och inte
har
sedimenterande
partiklar.

USB-modulens
minne ar fulit.
Radera data och
forsok igen.

Lagringsutrymmet ar
fullt.

1. Anslut
USB/strommodulen till
datorn

2. Las in sparad data
till datorn.

3. Ta bort dataloggen
pa modulen.

Standardvardet ar
utanfor intervallet.
Tillsatt standard och
tryck pa Mat.

Fel standardvarde
anvandes vid
matningen.

Tillsatt ratt standard
och mat igen.
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Fellvarning

Beskrivning

Losning

Ta bort senaste
maétning
misslyckades!

Ta bort datalogg
misslyckades!

Kan inte lasa
datauppsattningen!

Kan inte spara data!

Kan inte sparai
maétloggen!

Kan inte sparai
loggen for bekrifta
kalibrering!

Fel vid lagring av
data!

Fel vid lasning av
data!

Fel i datalagringen.

Satt pa och stang av
mataren. Om
felmeddelandet
kvarstar, kontakta
teknisk support.
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Osa 1 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus

Tiedot

Ylijanniteluokka

Korkeus

Enintaan 2 000 m (6 562 ft)

Lukutilat

Normaali (Push to Read), signaalin keskiarvo tai
Rapidly Settling Turbidity

Kalibrointivaihto
ehdot

Single step RapidCal alatason vastaavuuksien
raportointiin alueella 0—40 NTU (FNU)

Koko alueen kalibrointi 0—1000 NTU (FNU)
Sameusarvojen kalibrointi

Ominaisuus

Tiedot

Mittausmenetel
ma

Nefelometrinen suhdesameusmittaus, joka mittaa
naytteesta 90° sironnutta ja naytteen lapaissytta
valoa.

Kalibrointitietoje
n keruuyksikkd

Tallentaa 25 viimeisintd onnistunutta kalibrointia

Tarkastusten
keruuyksikko

Tallentaa 250 viimeisintad onnistunutta tarkastusta

Tiedonkeruuyks
ikkd

500 tallennusta

Vastaavuudet | 2100Q: vastaa EPA-menetelmaa 180.1
Valonlahde 2100Q: Volframilankalamppu
2100Qis: led-lamppu
Mittausalue 0-1000 NTU (FNU)
Tarkkuus +2% lukemasta plus hajavalo alueella 0—1000 NTU

(FNU)

Toistettavuus

+ 1 % lukemasta tai 0,01 NTU (FNU) sen mukaan,
kumpi on suurempi

Sahkontarve Paristokayttdinen: enintaan 6 VDC (4 NiMH 1,2 V AA
-paristoa tai 4 1,5 V AA-alkaliparistoa)
Ulkoinen virtaldhde: 100-240 VAC + 10%; lahté 5 W
(9 VDC, enintaan 600 mA)

Kayttdolosuhte | Lampdtila: 0-50 °C (32—-122 °F)

et

Suhteellinen kosteus: 0-90 %/30 °C, 0-80 %/40 °C,
0-70% /50 °C, ei-kondensoiva

Varastointiolos
uhteet

—40 ...+ 60 °C (40 ...+ 140 °F), vain mittari

EROTTELUKY | 0,01 NTU alimmalla alueella
KY

Hajavalo <0,02 NTU (FNU)
Signaalin Valittavissa paalle ja pois
keskiarvo

Detektori Silikoninen fotodiodi

Liitanta USB lisavarusteena

Tarvittava 15 ml (0,5 unssia)

nayte

Naytekyvetit Pyo6reat kyvetit, 60 x 25 mm (2.36 x 1 tuumaa)

barosilikaattilasilla ja ruuvattavilla korkeilla
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Ominaisuus Tiedot
Mitat 22.9x10.7 x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 tuumaa)
Paino 530 g (1.17 Ib) ilman paristoja

620 g (1.37 Ib), sis. nelja AA-paristoa

Mittarikotelon
suojausluokka

IP67 (kansi suljettuna, ei koske paristo- ja
moduulipesaa)

2100QVis: Luokka Il
Virtalahde: luokka Il

Suojausluokka

Ympaéristohaitta | 2
luokka

Ymparistoolosu | Sisa- ja ulkokayttéon

Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen taman laitteen pakkauksesta
purkamista, asennusta tai kayttéa. Kiinnitda huomiota kaikkiin vaara- ja
varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlydnti voi johtaa kayttajan vakavaan
vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sita ei saa kayttaa tai asentaa
muuten kuin naissa ohjeissa kuvatulla tavalla.

2.2 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittéman vaaran aiheuttavasta
tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos

hteet sitd ei valteta, voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.
Sertifiointi CE-merkinta AVAROTOIMI
Takuu 1 vuosi (EU: 2 vuotta) limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista,
erityisistd, tuottamuksellisista tai valillisistéa vahingoista, jotka johtuvat
mistaan taman kayttdohjeen virheesta tai puutteesta. Valmistaja varaa
oikeuden tehda tdhan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt
kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista
vahingoista mukaan lukien rajoituksetta suorista, satunnaisista ja
valillisista vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti téllaisista vahingoista
soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa
sovellukseen liittyvien kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten
asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka suojaavat prosesseja
laitteen toimintahairion aikana.

lievan tai kohtalaisen vamman.

HUOMAUTUS

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Nama
tiedot edellyttavat erityistd huomiota.

2.3 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlyénnista voi
seurata henkildvamma tai laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan
kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.
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Tama on turvahalytyssymboli. Noudata symbolin jalkeen
annettuja turvavaroituksia, jotta valtyt mahdollisilta
vammoilta. Jos tarra on laitteessa, laitteen kaytto- tai
turvallisuustiedot on annettu laitteen kayttdohjeessa.

Tama symboli ilmoittaa séhkdiskun ja/tai hengenvaarallisen
sahkoiskun vaarasta.

Sahkolaitteita, joissa on tama symboli, ei saa havittaa
yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa eurooppalaisissa
jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytdsta poistetut
laitteet voi palauttaa maksutta valmistajalle havittamista
varten.

=t B B

2.4 Vaatimustenmukaisuus ja sertifiointi

AVAROTOIMI

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi asuinymparistdissa eika se
valttamatta tarjoa riittdvaa suojaa radiovastaanottimelle tallaisissa
ymparistdissa.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation,
ICES-003, luokka A:

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairidita
tuottavista laitteista annettujen sdadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten
osaa 15. Laitteen toimintaa koskevat seuraavat ehdot:

1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioita.
2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiot,
jotka voivat olla syyna epéatoivottuun toimintaan.

Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan
osapuolen hyvaksymat muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa
kayttdjan menettamaan oikeutensa kayttaa tata laitetta. Tama laite on
testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa
FCC-saadosten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan
kohtuullinen suoja haitallisilta hairi6ilta , kun laitetta kaytetaan
kaupallisessa ymparistdssa. Tama laite kehittaa, kayttaa ja saattaa
sateilla radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna
tai kaytettynad se saattaa aiheuttaa haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen.
Taman laitteen kayttd asuinalueella aiheuttaa todennakdisesti haitallisia
hairi6itd, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla
kustannuksellaan. Hairiitd voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

-

Irrota laite sdhkdverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairiéitd vastaanottava
laite, kytke tdma laite toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairiéta vastaanottavasta laitteesta.

4. Sijoita hairi6ta vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.

5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

2.5 Tuotteen yleiskuvaus

Kannettavat 2100Q- ja 2100Qis -sameusmittarit sameuden

mittaamiseen alueella 0 - 1000 NTU (FNU). Ensisijaisesti kenttakayttéon
suunniteltu kannettava mittari toimii neljalla AA-paristolla. Tiedot voidaan
tallentaa ja tulostaa kirjoittimelle, tietokoneelle tai USB-tallennuslaitteelle.
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Kuva 1 Tuotteen yleiskuvaus

©
|

N
{

1 Virta paalle ja pois Kohdistusnuoli

2 Taustavalopainikkeet (+ ja -)

3 Nayteastian pidin ja kansi Lampun kotelo

5
6 Moduuli
7
8

4 Hihnan kiinnike Paristopesa

Kuva 2 2100Q- ja 2100Qis -mallien osat

1
1

2.6 Tuotteen osat

Varmista kohdasta Kuva 2, etta kaikki osat ovat mukana pakkauksessa.
Jos jokin tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittdmasti yhteys
valmistajaan tai myyjaan.

1 2100Q- tai 2100Qys - 6 Silikonidljy
sameusmittari
2 Kuljetuslaukku 7 20, 100 ja 800 NTU StablCal -

kalibrointistandardit

3 Kayttdohje ja pikaohje 8 AA-alkaliparistot (4 kpl)

4 Voiteluliina 9 StablCal 10 NTU -

5 1" nayteastia (10 ml) ja korkit tarkastusstandardi

(6 kpl)
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Osa 3 Asentaminen
AVAROTOIMI

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa
kayttdohjeen tassa osassa kuvatut tehtavat.

3.1 Paristojen asentaminen

Rajahdysvaara. Vanhentunut akku voi aiheuttaa vetykaasun
kerdantymisen laitteen sisdan. Vaihda akku ennen sen
vanhentumista. Ala sailyt4 laitetta pitki aikoja akun ollessa
paikoillaan.

Tulipalon vaara. Kayta mittarissa vain alkaliparistoja tai ladattavia
NiMH-akkuja. Vaéran tyyppiset paristot tai virheellinen asennus voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala sekoita eri tyyppisia paristoja keskenaan.

HUOMAUTUS

Paristopesa ei ole vesitiivis. Jos paristolokero paasee kastumaan,
poista paristot ja kuivaa lokeron sisdosat huolellisesti. Tarkista, etteivat
paristoliittimet ole ruosteessa ja puhdista ne tarvittaessa.

HUOMAUTUS

Kaytettdessa metallihybridiparistoja (NiMH) akkukuvake ei osoita taytta
latausta, vaikka paristot olisi juuri ladattu. Syyna on NiMH-paristojen
1,2 voltin jannite, kun se alkaliparistossa on 1,5 V. Vaikka kuvake ei
osoitakaan taytta latausta, 2300 milliampeeritunnin NiMH -paristot
kestavat 90 % alkaliparistojen kestosta ennen uutta latausta.

HUOMAUTUS

Jotta vuotavat paristot eivat rikkoisi mittaria, poista ne ennen pidempaa
varastointiaikaa.

Mittarissa voi kayttda AA-kokoisia alkaliparistoja tai ladattavia NiMH-
paristoja. Mittasi sammuu paristojen saastamiseksi aina, kun sita ei ole
kaytetty 10 minuuttiin. Taustavalo sammuu 30 sekunnin kuluttua. Aikaa
voi muuttaa Virranhallinta-valikosta.

Huomautus: Ladattavat paristot voi ladata vain USB-virtamoduulilla. Lue liséé
moduulin kdyttéohjeista.

Paristojen asennuksesta saa lisatietoa kohdasta Kuva 3.

1. Irrota paristopeséan kansi.

2. Aseta pesaan 4 AA-alkaliparistoa tai 4 AA-kokoista NiMH-paristoa.
Varmista, etta paristot tulevat oikein pain.

3. Sulje paristopesan kansi.

Kuva 3 Paristojen asennus
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Osa 4 Kayttoliittyma ja selaaminen 4.2 Nayton kuvaus

" R o Naytdlla nakyvat sameus, yksikko, kalibroinnin tila, paivays ja aika,
4.1 Kayttoliittyma kayttajatunnus (jos luotu) seka naytteen tunnus (jos luotu). Katso kohta
Kuva 5.

Kuva 4 Nappdimiston kuvaus

_—®

= S0

gy

1 ASETUKSET -painikkeella 5 NUOLI YLOS: valikoiden

valitaan mittarin asetuksessa vieritys, numeroiden ja
kaytettavat valikkoasetukset kirjainten syottd

2 KALIBROINTI -painikkeella 6 OIKEA painike joko lukee
tuodaan kalibrointiruutu sameusnaytteen, valitsee tai
naytolle. aloitetaan kalibrointi vahvistaa asetuksen tai
ja valitaan kalibrointiasetukset avaal/siirtyy alivalikkoihin

3 NUOLI ALAS: valikoiden 7 TIETOJEN HALLINTA -
vieritys, numeroiden ja painikkeella katsellaan,
kirjainten syottd poistetaan tai siirretaan

4 VASEN painike vie joko tallennettuja tietoja

kalibroinnin tarkastukseen,
peruuttaa tai siirtda kayttajan
pois valikkoruudulta edelliseen
valikkoruutuun
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Kuva 5 Yhden ruudun naytté

6

5 2 7
:|£ ] | i Zl'\.:

4+ — 7oK Turbidity [ ———

. g

19.2%

/
S—: 10
NTU
197"
2 & CARTER LAKE (001) 0246
1 — % KARENW 2009-01-31
- N \ 13
Verify Cal | Options | Read
16 15 14

1 Kayttajan maarittely 9 NTU (sameuden
nefelometrinen yksikko) tai
FNU (sameuden

formatsiiniyksikk®)

2 Naytteen maarittely 10 Lukutila: Rapidly Settling
Turbidity (kohteen kuvake)
3 Stabiliteetin tai naytén 11 Lukutila: signaalin keskiarvo
lukituksen kuvake (X-palkin kuvake)
4 Kalibroinnin tilaa osoittava 12 Time (Aika)
kuvake (kalibrointi OK =
hyvaksytty)
5 Kalibroinnin tilaa osoittava 13 Paivamaara
kuvake (kalibrointi ? = hylatty)
6 Parametrin nimi 14 Lue (tilanteen mukaan OK tai
Valitse)
7 Virransaannin kuvake 15 Asetukset (tilanteen mukaan)
8 Akkukuvake 16 Kalibroinnin tarkastus

4.3 Navigointi

Mittarissa on seuraavat valikot eri asetusten muuttamiseen: asetukset,
asetusten luku, kalibrointiasetukset ja kalibroinnin tarkastus. Eri
vaihtoehdot korostetaan nuolilla YLOS ja ALAS. Vaihtoehto valitaan
OIKEALLA painikkeella. Asetuksia voi muuttaa kahdella tavalla:

1. Valitse asetus luettelosta ja vahvista valinta nuolilla YLOS tai ALAS.
Jos naytolle tulee valintaruutuja, valittavissa on useampi kuin yksi
vaihtoehto. Valitse VASEN painike Valitse-valikosta.

Huomautus: Voit poistaa valinnat painamalla VASENTA painiketta Poista
valinta-valikosta.

2. Sydta arvo nuolipainikkeiden avulla:
YLOS ja ALAS -nuolilla voi sy6ttéa tai muuttaa arvoa.

3. OIKEALLA painikkeella siirrytddn seuraavaan kohtaan.
4. Hyvaksy arvo OIKEALLA painikkeella OK -valikon alla.

Osa 5 Kaynnistys

5.1 Mittarin kdynnistaminen ja sammuttaminen

@ Mittari sammutetaan ja kaynnistetdan ON/OFF -painikkeesta. Jos
mittari ei kaynnisty, varmista etta paristot tai akkumoduuli on oikein
asennettu tai ettd vaihtovirtamuuntaja on kunnolla kiinni mittarin
littimessa.

Huomautus: Mittarin sammuttamiseen voidaan kdyttdd myds automaattista
sammutustoimintoa. Lisétietoja on valmistajan verkkosivuilla.

5.2 Kielen vaihtaminen
Kielen voi vaihtaa kolmella eri tavalla:

* Nayton kieli valitaan, kun mittari kdynnistetdan ensimmaista kertaa.

» Naytdn kieli valitaan, kun virtapainiketta painetaan ja pidetaan
painettuna.

» Kielen voi valita asetusvalikosta.
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1. Valitse luettelosta haluamasi kieli. Vahvista valinta painamalla OK.

2. Valitse Valmis, kun muutos on tehty.

5.3 Paivayksen ja ajan muuttaminen
Paivaysta ja aikaa voidaan muuttaa Aika & Paivays-valikosta.
1. Valitse ASETUKSET ja kohta Aika & Paivays.
2. Paivita aika ja paivays:
Vaihtoehto Kuvaus

Muoto Valitse joku seuraavista ajan ja paivayksen
muodoista:
vvvv-kk-pp 24 h
vvvv-kk-pp 12 h
pp-kk-vvvv 24 h
pp-kk-vvvv 12 h
kk/pp/vvvv 24 h
kk/pp/vvvv 12 h
Paivamaara Syota oikea paivays

Kellonaika Syo6ta oikea aika

Oikea aika ja paivays nakyvat naytolla.

Kun aika ja paivays on asetettu, mittari on valmis vastaanottamaan
lukeman.

Osa 6 Peruskaytto
6.1 Naytetunnuksen kaytto

Naytetunnus -toimintoa kdytetdan kohdistamaan lukemat tiettyyn
naytteen sijaintiin. Jos toiminto on kaytdssa, tallennettu mittaustieto
sisaltaa kyseisen tunnuksen.

1. Valitse Naytetunnus Asetukset-valikosta.

2. Naytetunnuksen valitseminen, luominen tai poistaminen:

Vaihtoehto

Nykyinen tunnus

Uuden naytetunnuksen
luominen

Naytetunnuksen
poistaminen

Kuvaus

Valitse tunnus luettelosta. Nykyinen
tunnus liitetdan naytetietoihin,
kunnes valitaan toinen tunnus.

Sy6ta uuden naytetunnuksen nimi.

Poista nykyinen naytetunnus.

6.2 Kayttijatunnuksen kaytto

Kayttajatunnus liitetaan yksittdisen kayttajan tekemiin mittauksiin.
Kaikissa tallennetuissa mittaustiedoissa on tdma tunnus.

1. Valitse Kayttdjatunnus Asetukset-valikosta.

2. Kayttajatunnuksen valitseminen, luominen ja poistaminen:

Vaihtoehto

Nykyinen tunnus

Uuden kayttajatunnuksen
luominen

Kayttajatunnuksen
poistaminen

Kuvaus

Valitse tunnus luettelosta. Nykyinen
tunnus liitetdan naytetietoihin,
kunnes valitaan toinen tunnus.

Syo6ta uusi kayttajatunnus (mittariin
sopii enintdan 10 nimea).

Poista nykyinen kayttajatunnus.

Osa 7 Edistynyt kaytto

7.1 Sameusmittarin kalibrointi StablCal-standardeilla

Huomautus: Jotta tulokset olisivat mahdollisimman tarkkoja, suosittelemme
kayttdmaédn samaa nédyteastiaa tai neljdd samanlaista astiaa kaikille lukemille
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kalibroinnin aikana. Aseta néyteastia instrumenttilokeroon niin, ettd vinonelié tai
suuntanuoli on astian lokeron edelld olevan suuntanuolen kohdalla.

1. Valitsemalla
KALIBROINTI
siirrytaan
kalibrointitilaan.
Seuraa naytén
ohjeita.
Huomautus: Kdanna
jokainen standardi
varovasti toisin p&in
ennen Kuin laitat sen
astiaan.

2. Laita 20 NTU
StablCal-standardi
astiaan ja sulje
kansi.

Huomautus:
Kéytettavassa
standardissa on
reunaviiva.

3. Valitse Mittaa.
Naytdlle tulee teksti
"Stabilisoidaan" ja
sen jalkeen tulos.

4. Toista vaihteet 2
ja 3 kayttaen

100 NTU ja 800 NTU
StablCal-
standardeja.
Huomautus:
Valitsemalla Valmis
paétetdén 2-vaiheinen
kalibrointi.

5. Valitsemalla
Valmis naet
kalibrointitiedot.

7.2 Lukutilat

6. Valitsemalla
Tallenna
tallennetaan
tulokset.

Kun kalibrointi on
suoritettu, mittari
siirtyy
automaattisesti
kalibroinnin
varmistustilaan.
Lisatietoja on
valmistajan
verkkosivuilla.

1. Valitsemalla nuoli YLOS tai ALAS siirrytaan Lue asetukset-

valikkoon.

2. Valitse kohdasta Lukutila joku seuraavista vaihtoehdoista:

Vaihtoehto Kuvaus

Normaali
(oletusasetus)

Normaalitilassa mittari lukee ja antaa
keskiarvon kolmesta lukemasta. Tulos tulee

naytolle mittauksen jalkeen.
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Vaihtoehto
Signaalin
keskiarvo

X

Rapidly Settling
Turbidity (RST)

Osa 8 Huolto

Kuvaus

Signaalin keskiarvotila kompensoi
mittausvaihteluita, jotka aiheutuvat mitattavien
partikkeleiden siirtymisesta valotieta pitkin.

X-palkin kuvake tulee naytélle, kun signaalin
keskiarvotila on paalla.

Signaalin keskiarvotila suorittaa mittauksen
12 kertaa ja nayttaa keskiarvon kolmen
mittauksen jalkeen. Lopullinen tulos on
keskiarvo 12 mittauksesta.

The Rapidly Settling Turbidity (RST) -tila
laskee ja paivittaa jatkuvasti naytteen
sameusmittauksen lukemaa 95 %:n
luotettavuudella reaaliaikaisten mittausarvojen
kumulatiiviseen trendiin perustuen.

RST-tila sopii parhaiten kaytettavaksi
naytteissa, jotka asettuvat nopeasti ja joiden
arvo muuttuu jatkuvasti. Lukeman perustana
on oikein otettu nayte, joka on homogeeninen
mittauksen alussa. Se sopii parhaiten
naytteisiin, joiden NTU-arvo on yli 20. Nayte on
sekoitettava huolellisesti kaantamalla se
nurinpain valittdtmasti sen jalkeen, kun nayte
on tuotu mittariin.

Naytolle tuleva kuvake osoittaa Rapidly
Settling Turbidity -tilan olevan paalla.

Rapidly Settling Turbidity -tila mittaa ja laskee
viisi lukemaa ja nayttaa niiden valitulokset.

AVAROTOIMI

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa
kayttdohjeen tassa osassa kuvatut tehtavat.

8.1 Mittarin puhdistaminen

Mittari on huoltovapaa, eika se edellytd puhdistamista normaalikaytossa.
Mittarin ulkopinnan voi puhdistaa tarvittaessa.
Huomautus: Alé puhdista mittaria liuottimilla, ettei sen pinta vahingoitu.

1. Puhdista mittari kuivalla tai hieman kostealla. pélyamattomalla ja
nukkaamattomalla liinalla. Jos lika on rasvaliukoista, myds mietoa
saippualiuosta voi kayttaa.

8.2 Voitele nayteastia silikonioéljylla

Nayteastioiden ja korkkien on oltava adrimmaisen puhtaita ja
mahdollisimman naarmuttomia. Voitele ndyteastiat ohuelti silikonidljylla
lievaad haihtumista aiheuttavien pienten naarmujen ja epatasaisuuksien
peittdmiseksi.

Huomautus: Kéyté vain mukana toimitettua silikoni6ljya. Sen taitekerroin on sama
kuin néyteastian lasilla.
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2. Voitele nayteastia
nayteastiat ja korkit ohuelti silikonidljylla
sisa- ja ulkopuolelta ylareunasta pohjaan
pesemalla ne asti.
laboratoriolasille

tarkoitetulla

puhdistusaineella.

1. Puhdista 3. Kaytd mukana
toimitettua liinaa,
jotta oljy levidaa
tasaisesti. Pyyhi
ylimaarainen oljy
pois niin, etta astian
pinnalle jaa vain

Huuhtele ohut kerros.
useampaan kertaan Varmista, etta
tislatulla tai nayteastia on ldhes

kivennaissuoloja kuiva, ja nakyvaa

sisaltamattomalla Oljya on
vedella. mahdollisimman
vahan.

Huomautus: Séilyta
oljylle tarkoitettua liinaa
muovisessa
séilytyspussissa, jotta
liina ei likaannu.

8.3 Nayteastioiden varastointi

Ala kuivaa naytekyvettejs ilmalla.

Huomautus: Séilyta néytekyvetit korkki kiinni, jotta ne eivét paése kuivumaan.

1. Tayta ndyteastiat tislatulla tai demineralisoidulla vedella.
2. Ruuvaa korkki kiinni ja vie nayteastiat varastoon.
3. Pyyhi ndyteastian ulkopinta kuivaksi pehmealla liinalla.

8.4 Akun vaihtaminen

Rajahdysvaara. Vanhentunut akku voi aiheuttaa vetykaasun
keraantymisen laitteen sisdan. Vaihda akku ennen sen
vanhentumista. Al3 sailyt4 laitetta pitki aikoja akun ollessa
paikoillaan.

Tulipalon vaara. Kayta mittarissa vain alkaliparistoja tai ladattavia
NiMH-akkuja. Vaaran tyyppiset paristot tai virheellinen asennus voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala sekoita eri tyyppisia paristoja keskenaan.

Paristojen vaihtamisesta saa lisatietoa kohdasta Paristojen asentaminen
sivulla 184.

1. Irrota paristopesan kansi.
2. Poista vanhat paristot.

3. Aseta pesaan 4 AA-alkaliparistoa tai 4 AA-kokoista NiMH-paristoa.
Varmista, ettd paristot tulevat oikein pain.

4. Sulje paristopesan kansi.

8.5 Lampun vaihto
AVAROTOIMI

Palovammojen vaara. Odota, ettad lamppu jadhtyy. Kuuma lamppu voi
aiheuttaa palovammoja.
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Osa 9 Vianmaaritys

Seuraavassa taulukossa on esitetty yleisimmat ongelmat oireineen,
mahdollisine syineen ja ratkaisuineen.

Virheilmoitus/varoit
us

Kuvaus

Ratkaisu

Virheilmoitus/varoit
us

Kuvaus

Ratkaisu

Sulje kansi ja valitse
"Lue".

Kansi on auki tai
kannen tunnustus on
epaonnistunut.

Varmista, etta kansi
on kiinni mittauksen
aikana ja suorita
mittaus uudelleen.

Tarkista lamppu!

Signaalit ovat lilan
matalia 90° ja 180°
detektoreille.

2100Q: Lamppu on
rikki. Vaihda lamppu
(lue kohta Lampun
vaihto sivulla 190).

2100Qis: Ota yhteys
tekniseen tukeen.

Lataus vahissa!

Paristojen lataus on
loppumassa.

» Vaihda paristot.

* Kytke
USB/virtamoduuli,
jos kaytat ladattavia
paristoja.

Lampétila liian
korkea! Sammuta
mittari.

Mittarin lAmpétila on
toiminta-alueen
ulkopuolella (> 60 °C
tai >140 °F).

Sammuta mittari ja
anna sen jaahtya.

RST: keskiarvo!

Kiintoaineet asettuvat
liian hitaasti. Lukutila

ei sovi talle naytteelle.

Valitse normaali tai
signaalin
keskiarvotila.

ADC-virhe!

Laitteistovirhe
aiheuttaa mittauksen
epaonnistumisen.

Toista mittaus.

Detektorin signaali
liian alhainen!

Riittdmaton valaistus
180° detektorissa.

» Poista esteet
valopolun tielta.
» Tarkista lamppu.

Mittausalueen ylitys!

Sameus on liian
korkea, mika
luultavasti johtuu vain
RapidCal:lla tehdysta
kalibroinnista.

+ Kalibroi ylaalue.
Laimenna naytetta.

Luotettavuustaso on
<95 %

Rapidly Settling
Turbidity -lukutila ei
vastaa 2 95 %
luotettavuustasoa.

» Kaantele naytetta
useampaan
kertaan niin, etta
kiintoaineet
sekoittuvat. Toista
mittaus.

« Siirry normaaliin
lukutilaan, jos nayte
on vakaa eika siind
ole laskeutuvia
kiintoaineita.

Mittausalueen alitus!

Mitattu imeytyminen
on kalibrointialueen
alapuolella.

Toista kalibrointi.

Vakioarvo on alueen
ulkopuolella. Lisaa
standardi ja valitse
"Lue"

Vaaraa standardin
arvoa on kaytetty
mittauksessa.

Lisda oikea standardi
ja mittaa uudelleen.

Tunnus on jo
kdytossa. Anna uusi
tunnus

Kayttajan tai naytteen
tunnus on jo
kaytossa.

Luo uusi tunnus.
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Virheilmoitus/varoit Kuvaus Ratkaisu Virheilmoitus/varoit Kuvaus Ratkaisu
us us
Virhe - tietoturva Salasanaa ei ole Luo uusi salasana. Poista viimeisin Muistivirhe. Sammuta mittari ja

Aseta salasana
ennen tietoturvan
aktivointia

luotu.

lukema-toiminto
epaonnistui!

Syo6ta vahintaan yksi
merkki.

Salasanassa on
oltava vahintaan yksi
merkki.

Luo salasana, jossa
on vahintaan yksi
merkki.

Poista tietoloki-
toiminto
epdonnistui!

Salasana on vaara.
Yritd uudelleen.

Syoétetty salasana on
vaara.

Syota oikea salasana.

Tietosarjan
lukeminen
epaonnistui!

Irrota USB-kaapeli
tietokoneesta.

Muisti ei vastaa,
vaikka mittari on
kytketty

tietokoneeseen.

Irrota USB-kaapeli
tietokoneesta ja yrita
tietojen lahettamista
uudelleen.

Tietojen tallennus
epaonnistui!

USB-moduulin
muisti tdynna.
Poista tietoja ja yrita
uudelleen.

Muisti on taynna.

1.Kytke
USB/virtamoduuli
tietokoneeseen.

2. Lataa tallennetut
tiedot tietokoneelle.

3. Poista tietoloki
moduulista.

Tallentaminen
mittauslokiin
epdonnistui!

Ei voi tallentaa
kalibroinnin
tarkastuslokia!

Virhe tietojen
tallennuksessal

Virhe tietojen
lukemisessal!

kaynnista se
uudelleen. Jos
ongelma ei ratkea, ota
yhteys tekniseen
tukeen.
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CbAabpxaHue

1 Cneuudukauum 6
Ha cTpaHuua 195

2 O6wa nHdopmauus 7
Ha cTpaHuua 196

3 WHctanupaHe Ha ctpanuua 199 8

4 TloTpebutencku nitepdericn 9
HaBurnpaHe Ha cTpanuua 201

5 BkntoyBaHe Ha cTpaHuua 202

CraHgapTHa onepauus

Ha cTpaHuua 203
YcbBbpLUIEHCTBaHa onepaums
Ha cTpaHuua 204

Mopapwbxka Ha cTpaHunua 206
OTcTpaHsiBaHe Ha
HeusnpaBHOCTU

Ha cTpaHuua 210

Cneuudmkaum | MogpobHOCTH

fa

PascesHa <0.02 NTU (FNU)

CBETNVHA

YcpepHsiBaHe BkntouBaHe Mnu M3knoyBaHe ¢ Bb3MOXHOCT 3a
Ha curHana n3bop

HeTtekTop CunuumeB doToamon

Karteropus Ha

CBpbXHanpexe
Pazgen 1 Cneuudumkaumm hue
CreundukaunmTe nognexat Ha npomsiHa 6e3 yBegoMsiBaHe. Haamopcka Makcumym 2000 m (6562 ft)
BMCOYMHA
Cneundukaum | MoppoGHocTh Pexvmu Ha HopmanHo (HatuckaHe 3a otumTaHe), YcpegHsiBaHe
i oTyMTaHe Ha curHana unu Rapidly Settling Turbidity
MeToa Ha TypbuavmeTpuHo onpepensHe Ha oTHOLLEHMeTO Ha Onuuv 3a Single step RapidCal 3a HOpMaTUBHO OTUUTaHe Ha
n3mMepBaHe OCHOBHWS CUrHan oT pasceviBaHe Ha KanuGpupaHe HMCKO HMBO OT 0—40 NTU (FNU)
HedenomeTpuyHaTa cBeTnuHa(90°) kbM curHana ot
npenaneHoTo pas3cenBaHe Ha CBeTnmHaTa. Fgﬁﬂ?p”pa'*e B MbNHMA obxeaT ot 0-1000 NTU
HopmaTtueHu 2100Q: TroBapsi Ha usnckBaHuaTa Ha EPA meTtog KannpupaHe A0 CTeneHn Ha MbTHOCT
akToBse 180.1
3anuc Ha 3anucea nocnepHuTe 25 ycnewwHn kanbposku
Ilamna- 2100Q: namna c BondgpamMoBa Xuyka KanMBp1paHeTo A 4 P
U3TOHHUK 2100Qis: ceetoanoa(LED)
3anuc Ha B3anucea nocnegHuTe 250 ycnewHn TecTBaHus
Ob6xsat 0-1000 NTU (FNU) TecTBaHuaTa
TouHocT 1+2% OT oTYeTeHaTa CTOMHOCT MAC pascesiHaTa Peructpartop 500 zanuca
ceeTnuHa ot 0—-1000 NTU (FNU) Ha JaHHW
Bbanpoussoan | +1% ot otyeteHaTa ctonHocT unm 0,01 NTU (FNU), M3unckBaHus 3axpaHBaHe oT 6aTepusita: makcumym 6 VDC
MOCT KOeTo OT ABeTe e No-ronsiMo KbM (4 NiMH 1,2 V AA 6atepum unu 4 ankanuam 1,5V AA
- MOLLHOCTTa 6atepuu)
Pesontouus 0.01 NTU npw Haii-Huckus obxeat

BbHWwHO 3axpaHBaHe: 100240 VAC + 10%;
naxogHa molyHoct 5 W (9 VDC, 600 mA makcnumym)
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Cneuudmkaum | MogpobHOCTU
a
Ycnosus 3a Temnepartypa: ot 0 go 50° C (o1 32 go 122° F)

eKCnnoatmpare | oryocyutenta BnaxHoct: 0-90% npu 30 °C, 0-80%
npu 40 °C, 0-70% npu 50 °C, 6e3 koHaeH3auus

Ycnosus Ha oT —40 go 60° C (—40 po 140° F), camo 3a

CbXpaHeHue WHCTPYMEHTa

WHTepdenc USB kato onuus

Heobxognma e
npo6a

15 mL (0,5 yHumm)

KioBeTn Kpbrrv knetkn 60 x 25 mm (2.36 x 1 MH4a)
60OPOCUNMKATHO CTHKIO C BUHTOBW Kanayku
Pa3smepn 22.9x10.7 x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 uHya)
Terno 530 g (1.17 cpyHTa) 6Ge3 baTepuute
620 r (1,37 cpyHTa) c 4 ankanHu 6atepum AA
HomuHanHm IP67 (3aTBOpEH kanak, 6e3 oTaeneHmeTo 3a
XapaktepucTuk | 6batepumTe n 3a mogyna)
1 Ha koprnyca
Ha ypeaa
Knac Ha 2100Q/is: Knac Il
3awura 3axpaHBaHe: knac I
CreneH Ha 2
3aMbpcaBaHe
Ycnosus Ha M3non3BaHe Ha 3aKpUTO M Ha OTKPUTO
okonHaTa
cpena
CeptuduumpaH | CE ceptudmuympan
e
[apaHuus 1 roguHa (EC: 2 roguHwn)

Paspen 2 O6wa nHdopmauma

Mpwu HYKaKBK 0BCTOATENCTBa NPOU3BOAUTENAT HAMA Aa HOCK
OTrOBOPHOCT 3a NPEekKM, Henpeku, cneuuanym, MHUAAEHTHU Unn
rocrneBalLm LLeTH, KOUTO ca pe3ynTaTt oT AedeKT Unu nNporyck B ToBa
pbkoBoACTBO. [PON3BOAMTENAT CY 3anassBa NPaBoTo Aa Npasu MPOMEHN
B TOBa PbKOBOACTBO M B ONUCAHUTE B HETO NMPOAYKTU BbB BCEKM MOMEHT
1 6e3 npeaynpexaneHve Unm noeMaHe Ha 3agbrmkeHus. Kopurupanure
n3gaHvs MoXxeTe ia HaMepuTe Ha yebcaiiTa Ha npov3BoauTens.

2.1 WUndopmaumsa 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BOAMTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a HWKaKBY NOBpeaMu,
Bb3HUKHaNM B pes3ynTaT Ha NorpeLLHo NPUoXeHne Unm U3nonssaHe Ha
TO3U NPOAYKT, BKMHOYMTENHO, 63 orpaHnyeHnst, Npekun, CrnyyYanHn unm
Bb3HUKHaNM BNOCNEACTBUE LLETU, U Ce OTXBbPIIS BCSIKA OTTOBOPHOCT
KbM TakMBa LLETV B MbJIHATa NO3BOJIEHA CTENEH OT AEMCTBALLOTO
3aKkoHodaTencTso. MoTpebuTenaT HocK MbHa OTTOBOPHOCT 3a
YCTaHOBSIBAHE HAa KPUTUYHM 3a MPUOXKEHNETO PUCKOBE M MOHTaX Ha
noaxoAsLmUTe MeXaH13Mm 3a noAcurypsisaHe Ha npouecuTe no Bpeme
Ha Bb3MOXHa HEM3npaBHOCT Ha obopyaBaHeTo.

Monsi, BHMMaTENHO NpoYyeTeTe PbLKOBOACTBOTO NPEAN pasonakoBaHe,
MHCTanmpaHe u ekcnnoartaumsi Ha obopyasaHeTo. ObpbLuanTe
BHMMaHWe Ha BCUYKM TBBbPAEHWS 32 ONacHOCT M NpeanasfMBocT.
MpeHebpersaHeTo M MOXe Aa AoBeAe A0 CEePUO3HU HapaHABaHWs Ha
oneparopa unu noepeaa Ha obopyasaHeTo.

(YBeperTe ce, Ye 3awwmTaTa, ocurypeHa ot Tosa obopyasaHe, He e
3aHWxeHa. He ro nanonssawTte 1 He roO MOHTUPaNTE MO HAYMH, Pa3nNnyeH
OT onpefeneHns B ToBa PbKOBOACTBO.

2.2 WUs3nonssaHe Ha MHdOpMaLUs 3a onacHOCTUTE
AONACHOCT

YKa3Ba Hanuuue Ha NoTeHLmanHa unm HenocpeacTBeHa onacHa
cuTyauus, KosiTo, ako He 6bae usberHara, we npeanssuka CMbPT UK
Cepro3HO HapaHsiBaHe.
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YKka3Ba NoTeHUMarHo Unm HEMoCpPeaCcTBEHO OMNacHa CUTyaumsl, KOSITo,
ako He 6bae nsberHata, MoXe Aa AoBede 40 CMbPT UMK CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWUE

2.4 CvborBeTCcTBME U cepTUdUuKauma

ABHUMAHWE

ToBa o6opyaBaHe He € NpedHa3HaYeHo 3a U3Mo3BaHe B XKUIULLHA
NMOMELLEHNS U MOXE 4a He OCUrypsiBa afekBaTHa 3almuTa Ha
paguonpuemMaHeTo B TakuBa cpeau.

YkasBa Hanuume Ha NoTeHuManHo onacHa cuTyaumsi, KOSTO MOXe Aa
npeavaBuka Neko UM cpefHo HapaHsiBaHe.

3abennexka

Mokassa cuTyauusl, KoSITO ako He Gbae nsberHarta, Moxe fa
npeanssuka noBpeaa Ha UHCTpyMeHTa. MIHdopmaumsi, KosaTo usunckea
crneumanHo U3TbKBaHe.

2.3 lMpepynpeautenHu Hagnucu

MpoyeTeTe BCUYKU HAAMWUCK U €TUKETU, MOCTABEHU HA UHCTPYMEHTA.
HecnassaHeTo UM Moxe Aa fosefe A0 PrU3MYecko HapaHsiBaHe 1nm
noBpefa Ha MHCTPYMEHTA. KbM CYMBON BbPXY MHCTPYMEHTa €
HarnpaseHa npenpartka B pbKOBOACTBOTO C NpeaynpeanTenHo n3sectue.

ToBa e cMMBONBLT 3a NpeaynpexaeHve 3a 6e3onacHoCT.
CnasBanTe BCMYKM CbOOLLIEHUs 3a 6e30nacHOCT, KOUTO
cnepsart TO3V CMMBOI, 3a Aa ce usberHe noTeHumanHo
HapaHsiBaHe. AKO € BbpXy MHCTPYMEHTA, BUXTE
pPBKOBOACTBOTO 3a NOTpebutens unu nicopmaumsTa 3a
6esonacHocT.

To3n cMmBO NOKa3Ba, Ye CblyecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku yaap u/mmm KbCo CbeAnHEHNE.

Enektpuyecko o6opyasaHe, KOETO € 0603Ha4YEHO C TO3U
CUMBOIT, He MOXe fa 6bae U3XBBLPIISHO B eBponeickuTe
YacTHU UNK MyBNUYHM CUCTEMM 33 U3XBBPIISIHE Ha
otnagbumn. O6opyaBaHeTo, KOETO € OCTapssIo UK e B Kpast
Ha >XM3HEHUsA CU UMK, TpabBa Aa ce BpbLua Ha
npou3soauTens, 6e3 Aa ce HauUCNABaT Takcu BbPXY
notpebutens.

=t B B

KaHaacku pernameHT 3a o6opyaBaHe, npeAu3BUKBALLO
pagnocmyuieHus, ICES-003, knac A:

MopabpXkaHeTo Ha TECTOBUTE 3anuncy € 3adbiDKeHne Ha
npounsBoAUTENS.

Tasun undposa anapartypa ot knac "A" cboTBETCTBA Ha BCUYKU
M3UCKBaHNA Ha KaHa[CKUTe pa3nopenbu 3a CbOpbKEHUS,
npean3BUKBaLLN CMYLLEHUS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

DKK (PepepanHa Kommcus no KOMyHuKaumumTe) vacTt 15,
orpaHu4eHus OTHOCHO knac "A"

MopabpkaHeTo Ha TECTOBUTE 3anuncy € 3adbiMKeHne Ha
npoussoauTens. ToBa yCTPOMCTBO CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT
Hapen6ute Ha ®KK. PaboTtaTta c Hero npeacrasnsisa npeameT Ha
CrnefHWTe yCroBus:

1. ObGopyaBaHETO He MOXe Aa NPUYMHABA BPEAHU CMYLLEHUS.

2. O6opyaBaHeTo TpsibBa fa npuema BCUYKM MONYyYEHU CMYLLLEHMS,
BKJTIOUYMTENTHO TaKMBa, KOMTO MOraT Aa NPUYMHAT HEXeNaH HaunH Ha
pabora.

MpomeHun nnn moandmkaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca
M3pUYHO 0J06PEHUN OT CTpaHUTe, OTFTOBOPHU 3a HeroBaTta
CbBMECTUMOCT, MoraT fa AoBefaT [0 aHynvMpaHe Ha npaBoTo 3a
ekcnnoatauus Ha obopyaBaHeTo. ObopyaBaHETO e TeCTBaHO, KaTo e
yCcTaHOBEeHa Heropata CbBMECTUMOCT C OrpaHUyeHunsTa 3a LmgpoBo
yCTPOMCTBO OT knac "A", koeTo e B cboTBeTCTBME C YacT 15 oT
Hapenbute Ha PKK. Tean orpaHnyeHns ca NpegHa3HavyeHn fa ocurypsT
pasyMmHa 3alimTa cpelly BpeaHU CMyLLeHNs npu paboTta Ha
obopyaBaHeTo, KoraTo ToBa CTaBa B Tbproscka cpega. ObopyaBaHeTo
reHepupa, “3non3ea U Moxe Aa M3nbyBa pagnoyecToTHa eHeprus, kato
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B Cryyai 4ye He 6bAe UHCTanMpPaHo 1 eKCnnoaTMpaHo B CbOTBETCTBUE C
pBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba, Moxe Aa Npean3Buka BpeaHW CMYLLEHUSs!
Ha pagmo koMyHukauumTe. BbamoxHo e paboTaTta Ha ToBa o6opyaBaHe
B XKWUNWLLHM 30HU Aa AoBefe A0 BPELAHW CMYLLEHUS, NPU KOWTO cryyaii
noTpebuTensT Wwe TpsiGBa Aa Kopuripa CMyLLEeHUsITa 3a CBOsI CMeTKa.
3a HamansiBaHe Ha NpobiemMnTe CbC CMYLLEHUSTA MOraT Aa ce
M3Mon3BaT CrneaHNTe TEXHUKM:

1. U3knioveTe obopyaBaHeTo OT 3axpaHBaHETO, 3a Aa NpoBepuTe Aanu
TO NPUYMHSBA CMYLLEHUsITa.

2. Axo obopyaBaHeTo e CBbP3aHO KbM €[UH U Cbll, KOHTaKT C
YCTPOMCTBOTO, MPU KOETO Ce NPOSIBABAT CMYLLEHUATA, CBbPXETe
obopyaBaHeTO KbM [pYr KOHTaKT.

3. Ortpanedyete obopyaBaHeTO OT YCTPONCTBOTO, KOETO MpMemMa
CMyLLEHMsATa.

4. lNpomeHeTe NONOXeHWETO Ha NpuemaTenHarta aHTeHa Ha
YCTPOMCTBOTO, KOETO NpMEMa CMyLLEHUSTA.

5. Onutante ga NpunoxuTe KOMOMHALMSA OT FOPHUTE MEPKM.

2.5 06w npernep Ha npogykTa

MpeHocumunTe Typbuamnmetpm 2100Q n 2100Qis namepsaT MbTHOCTTa
ot 0 go 1000 NTU (FNU). NMpeHocumMuaT ypen e npegHa3HayeH rnaBHO
3a nonea ynotpeba n pabotu c 4 6atepun AA. [laHHuTe mMoraT Aa ce
3anasBaT 1 NPeXBLPIAT KbM, MPUHTEP, KOMNoTbp unn USB nawver.

®urypa 1 O6w npernea Ha npoAaykKTa

0
|

/)
{

1 BknioyBaHe unu n3kro4BaHe 5 Crpernka 3a nogpaBHsiBaHe
Ha 3axpaHBaHeTo

2 ByToHuM c chboHOoBO oceeTneHne | 6 Moayn
(+u-)

3 [Obpxad c kanaye Ha kneTkata | 7 OTtgeneHuve 3a namnu
3a npoba

4 MscTo 3a noctaBsHe Ha peMbk | 8 OTtaeneHue 3a 6atepunTe

2.6 KoMnoHeHTM Ha npoaykTa

Buxre ®Mrypa 2,3apace yBepuTte, 4e BCUYKM KOMMNOHEHTU Ca
nony4yeHu. AKO KOMTO U Aa e OT Te3n eNeMeHTn Nnncea unm e noespenex,
BelHara ce CBbpxXeTe C Npon3BognTens Unmn HeroB TbpProBCKun
npencraButern.

198 6ws12apcku



®durypa 2 KomnoHeHTu Ha 2100Q n 2100Qis

J

1 Typbugnmetsbp Ha 2100Q mnu
2100Qis

CunnkoHoOBO Macno

2 TpaHcnopTHO Kydapye

CraHgapTu 3a kanubpupaHe
20, 100 1 800 NTU StablCal

3 PbKOBOACTBO Ha noTpebuTens
1 Bbp3 cnpaBoYHMK

AnkanHu 6atepum AA
(onakoBka c 4 6p.)

4 HawmacneHa kbpna

5 Knetka 3a npoba 1" (10 mL) ¢
Kanadka (onakoBka c 6 6p.)

TecTtoB ctangapT StablCal
10 NTU

Pasgen 3 UHcTanupaHe
ABHUMAHMUE

MHoxecTBO onacHocTw. 3agaunte, onucaHu B TO3u pasgen
Ha [OKyMeHTa, TpsibBa fa ce M3BbpLUBAT Camo OT
KBanuduumpaH nepcoHarn.

3.1 MNocrtaBsHe Ha baTepusATa

OnacHocT oT ekcnnosus. N3touleHata 6atepust Mmoxe aa
NPUYMHN HATpyNBaHe Ha BOAOPOL BbB BbTPELUHOCTTA Ha
nHCTpyMeHTa. CmeHeTe BaTepuaTa npeau n3tmyaHe Ha
ekcnnoaTaunoHHKsA 1 cpok. He npubupaite MHCTpymeHTa
3a NpoABIKUTENHM Nepruoam oT Bpeme, 6e3 aa cte
nssagunu barepuara.

OnacHocT oT noxap. Msnonssaite camo ankanHu unu HUKen-
meTtanxuapuaHu (NiMH) 6atepun B namepBaTenHoTo YCTPONCTBO.
Opyrn Tnose 6aTepun UK HenpaeuIHO NocTaBsHe MOXe Aa
NPUYNHAT Noxap. Hukora He nocTassAnTe pa3nuyHn BUAoBe batepun B
n3mepBaTenHOTO YCTPOMCTBO.

3abennexka

OTpeneHuneTo 3a 6aTepunTe He e BogoyCTOMUMBO. AKO OTAENEHNETO
3a GaTepunTe ce HaMOKpU, U3BaZeTe U noacyllete 6atepunte n
LaTenHo NoacyLleTe BbTPELUHOCTTa Ha oTAeneHneTo. MNposepeTe
KOHTaKTUTE Ha GaTepunTe 3a Hanuyne Ha KOPo3us U M NOYUCTETE, aKo
€ Heobxoaumo.

6bneapcku 199



3abennexka

Mpu n3nonssaHe Ha Huken-meTanxuapugxn (NiMH) 6atepumn nkoHata
Ha BaTepusaTa HSMa Aa noka3sa MbrieH 3apsig Cref NocTaBsiHe Ha TOKY
wo 3apeneHnu 6atepun (NiMH 6atepunte ca 1.2 V cnipamo 1.5V 3a
ankanHute 6atepun). Benpeku Ye nkoHaTa He Noka3sa MbrieH 3apsg
Ha 6aTtepuunTe, ako usnonasarte 2300 mAH NiMH 6atepun, we
nocturHete 90 % OT BpemeTo 3a ekcrnnoaTtaumst Ha yCTPONCTBOTO
(Npeau pa ce Hanoxm ga rm npesapeavTe) B CpaBHEHNE C HOBU
ankanHu 6atepuu.

3abenexka

3a ga usberHeTte noteHuManHa nospeaa Ha uamepBaTesiHoTO
YCTPOWCTBO Nopaau n3tuyaHe Ha Gatepunte, oTcTpaHeTe 6atepunTe
Ha M3MepBaTENHOTO YCTPOWCTBO, Npeaun fa octaBuTe
M3MepBaTeNHOTO YCTPOWCTBO 3a AbJTbI Nepuos, B KOUTO HAMa Aa ro
usnonaseare.

M3mepBaTenHoTo yCTPONCTBO MOXe Aa 6bAe 3axpaHBaHO € ankanHu
unu akymynatopHu NiMH 6atepuu, paamep AA. 3a oa nectu xuBoTa Ha
GaTepusATa, ypeobT Le ce nsknoysa cned 10-mMuHyTHO 6e3aenicteue, a
¢oHOBOTO OcBeTrneHue Le yracsa cneq 30 cekyHan. MoxeTe ga
NPOMEeHNTE Yaca OT MEHIOTO YNpaBrieHne Ha 3axpaHBaHETO.
3abenexka: pesapexoaemume bamepuu we ce 3apexdam camo ¢ Modyn
USB/3axpaHeaw. 3a noseve uHghopmayusi suxxme 8 oKymeHmauyussma Ha
mooyrna.

3a nocraBsHeTo Ha baTepusTa BuxTe durypa 3.

1. CaaneTte kanak Ha 6aTepuute.

2. MocTtaBeTe 4 GaTepun AA ankanHu U HUKeN-mMeTanxuapuaHv
(NiMH). YBepeTe ce, 4e ca MOHTMPAHU Y OPUEHTMPAHU NMPaBUITHO.

3. lNocTaBeTe OTHOBO kana4veTo Ha baTepuwnTe.

®urypa 3 lMocTaBsAHe Ha baTepunte
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Paspen 4 Motpebutenckn nHtepdenc n HaBuru- 4.2 OnucaHue Ha gucnnest

paHe Ha ekpaHa 3a 3MepBaHe ca nokasaHu TypbuaHOCTTa, MaMepBaTenHara
. e[1HMLa, CbCTOSTHMETO Ha kanubpupaHe, gatata u yaca, ID Ha
4.1 MNotpebutenckun uHtepdenc onepatopa (ako e HacTpoeH) 1 ID Ha npobaTa (ako e HacTpoeH). BuxTe
durypa 5.

®durypa 4 OnucaHue Ha knaBuaTyparta

=@

g_\
ol =
: =

1 ByTon HACTPOUKW: na6op 5 BytoH HAIOPE: ckponupaHe
Ha OMuMM OT MEHIOTO 3a 13 MeHloTaTa, BbBeXaaHe Ha
HacTpolBaHe Ha ypeaa yncna n byksu

2 BbytoH KAIIMBPUPAHE: 6 BbytoH HAOACHO
nokassa ekpaHa 3a (KOHTEKCTEH): OTYMTaHe Ha
KanubpupaHe, Ha4yano Ha AaHHWTe 3a obpaseua 3a
KanubpupaHeTo, n3bop Ha TypbugHocT, nsbop mnm
onuum 3a kanubpupaHeTo noTBbLPXAaBaHe Ha onumu,

oTBapsiHe/MpeMnHaBaHe KbM
nogMeHioTa

3 BbytoH HAOONY: ckponuparne | 7 ByTtoH YNIPABINEHUE HA
M3 MeHloTaTa, BbBeXaaHe Ha DOAHHWTE: nperneg,
yncna n bykeu U3TpMBaHe UNn NpexsbprsHe

4 BytoH HANABO (KOHTEKCTEeH): Ha 3anaseHm AanHn

| [oCcThO 40 NpoBepKaTa Ha
KannbpupaHeTo, 0Tkaa Urnu 6breapcku 201
n3xoa oT TeKVLLUMS eKpaH Ha



®durypa 5 [ducnnen c eAUHUYEH eKpaH 4.3 HaBurauwms

5 @ 6 vy - YpeawbT uma meHto "Hactpoiiku", meHto "Onuun namepsaHe", MeHto
> | C : "Onuwmm 3a kanmbpupaHe" n meHto "Onummn 3a NpoBepKn Ha Kanunbp",
KOUTO MO3BONSABAT NPOMSIHA Ha pa3nuyHUTE onuun. Manonssante
4 —— oK Turbidity Mm,——— s 6yToHuTe Harope v u Hapony, 3a fa 3acBETUTE Pa3NNYHUTE OMLN.
3 ﬁ | 9 HaTtucHeTe byToHa HAJJFICH_O, 3a ga usbepete onuus. Mima aBa
1 9 2 NTU HauMHa 3a CMsiHa Ha onuuuTe:
] i\ — 10 1. W36op Ha onums oT cnuckbk: Msnonsearte 6ytoHuTe Harope u
1 9 7NTU \ Hapony, 3a na nsbepete onuusi. HanmuneTo Ha kKBagpaTyeTa 3a
5 | 1' 97:46 1 OTMETKU Noka3ea, Ye MoXe Aa ce u3bepe noseve OT eaHa onums.
& CARTER LAKE (001) 0:27: —~——_ HatucHeTe 6yToHa Hansieo B OTMeTHM.
1 — % KARENW 2009-01-31 12

|~ 3abenexka: 3a Oa npemaxHeme omMemKume om Keadpamyemama,
Verify Cal | Options | Read 13 HamucHeme 6ymora Hansieo e M3uucmu.

| | 2. BbBeperte CTOWHOCT 3a ONuUMsiTa, KaTo uarnosssaTe GyTOHUTE CbC

CTpPEernku:
16 15 14 HatucHete 6yToHuTe Harope 1 u Hagony, 3a na sbeegeTe unm
NPOMEHUTE HSKOS CTOMHOCT.
1 WpeHTndmkaums Ha 9 NTU (eguHnua 3a
onepatopa HedberomeTpuyHa 3. HatucHete 6yToHa HapgsicHO, 3a Aa npemuHeTe KbM criegBaliara
TypbuaHocT) nnur FNU nosnums.
(eguHuua 3a hopmasnHoBa 4. HatucHete 6yToHa HapsicHo B OK, 3a oa npuemeTe CToMHOCTTa.
TypbuaHocT)
2 WpoeHTudmkaums Ha npobata | 10 Pexum Ha otuutaHe: Rapidly Paspen 5 BkniouBaHe
Settling Turbidity (nkoHa Ha
uenTa) 5.1 BknwouBaHe n U3knYBaHe Ha ypeaa
3 Wnagukatop Ha cTtabunHocTTa 11 Pexum Ha oTuntaHe: CpegHa @
nnu Ha 6rokMpaHeTo Ha CT. curHan (ukoHa Ha X ¢ HaTtucHeTe 6yToHa Bkn./M3kn., 3a Aa BKMNOYUTE UMK U3KIOUUTE
aucnnes yepTa) ypeaa. AKo ypeabT He Ce BKIOYU, yBepeTe ce, Ye baTepumte unm
4 VInavKatop Ha ChCToRHMETO 12 Bpeme MoZyra ca nocTaBeHu NpaBuiHO U Ye MPOMEHNMBOTOKOBOTO
Ha KanMBPVPaHe 3axpaHBaHe e CBbp3aHO NMPaBUITHO KbM ENEeKTPUYECKN KOHTaKT.
(KanuGpupare OK=ycneLuHo) 3abenexka: 3a usknoysaHe Ha ypeda Moxe 0a ce u3nonsea onyusma
Asmou3sKrnoysaHe. ﬂonanumenHa UquopMauu;? e Hanuuye Ha ychauma Ha
5 WHavkaTop Ha CbCTOSAHMETO 13 [ara npousgodumerisi.
Ha kanubpupaHe
(KannbpupaHe ?=HeycneLiHo)
6 Wme Ha napameTbpa 14 OtuutaHe (koHTekcTHO: OK,
OTmeTHM)
7 VikoHa Ha 15 Onumn (KOHTEKCTHO)
202 TBRYISHPHRP TOKOBOTO
3axpaHBaHe




5.2 CmsiHa Ha e3uKa

Mma Tpu onuum 3a HacTpomBaHe Ha e3uka:

1.
2,

EkpaHHWST e3uk ce n3bupa npu BKNIOYBAHETO Ha ypeaa 3a Mbpsu
mbT.

ToBa ce n3BbpLUBa NPW HAaTUCHAT M 3afbpXaH 6yTOH Ha
3axpaHBaHETO.

MoxeTe fa npomMeHuTe e3nka OT MEHIOTO HacTponku.

M3bepeTe eank oT cnuckka Motebpaete ¢ OK.
HaTtucHeTe FoToBO crnep NpukIoYBaHe Ha akTyanuanpaHeTo.

5.3 [lMpomsHa Ha gaTaTa M 4aca

MoxeTe fa npomeHuTe fataTta u Yaca oT MeHtoTo [lata u 4ac.

1.
2

Crnepn HacTpoWkaTa Ha-gartaTa u yaca ypeabT € rotoB 3a n3BbpLluBaHe

Hatucrete 6ytona HACTPOWMKW 1 ns6epete [lata u vac.
AKTyanuaupanTte gaHHUTe 3a Yaca u gartara:

Onuus OnucaHwue

®dopmar  M3bepeTe eauH oT hopmaTuTe 3a-gata u yac:
rrrr-Mmm-aa 24 4
rrrr-mm-aa 12 4
OA-MM-TTIT 24 4
OA-MM-TTIT 12 4
mm/gal/rrrr 24 4
mm/ga/rrr 12 4

Data BbBeneTte Tekywarta gara.

Yac BbBeaeTe Tekywms vyac

TeKyLIJ,MTe AaTa 1 Hac-Le ce nokaxaTt Ha gucnrnes.

Ha OT4YuUTaHe.

Paspen 6 CrtaHpgapTHa onepauus

6.1 WznonsBauTe ID Ha npo6Ga

MapkepsT 3a ID Ha npoba ce usnonaea 3a CBbp3BaHe Ha OTYMTAHUSATA C
KOHKPETHOTO MSICTO Ha npobaTta. 3anoMHeHVTe AaHHW BKITOYBaT TO3M
ID, ako e 3aganeH.

1. WN36epete ID Ha npo6a B MeHto "HacTponku".
2. W36op, cb3gaBaHe unu ustpmsaHe Ha ID Ha npoba:
Onums Onucanue

Tekyw ID M3bepete ID ot cnncek. Tekywmar ID we
oCTaHe CBbP3aH C AaHHuUTe 3a npobute,
pokaTo He 6bae nsbpaH pasnuyeH ID.

Cb3paBaHe Ha HOB ID BibBegete nme 3a HoB ID Ha npoGa.

Ha npoba
U3TtpusaHe ID Ha MaTpuBaHe Ha cblyecTByBaly ID Ha
npob6a npoba.

6.2 UsnonseaHe Ha ID Ha onepaTop

MapkepsT ID Ha onepaTop CBbp3Ba OTYATaHMSATA C KOHKPETEH
onepaTtop. Benykm 3anomHeHn gaHHm BkntoyBaT To3u ID.

1. W3bepete ID Ha onepaTtop B MeHto "HacTtponku".
2. WN36op, cb3gaBaHe unu natpusaHe Ha ID Ha noepaTop:

Onuusa OnucaHue

Tekyw ID M3bepeTe ID oT cnuckk. TekywmaT ID we
OCTaHe CBbp3aH C AaHHuTe 3a npobuTe,
pokaTo He 6bae nsbpaH pasnuyeH ID.
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Onuus OnucaHue
Cb3gaBaHe Ha HOB BbBegete nme 3a HoB ID Ha onepatop
ID Ha onepaTop (moxeTe oa BbBEAeTe MaKCUMyM

10 umeHa).
Wstpusane ID Ha M3TpuBaHe Ha cbuiecTtyBaly ID Ha
oneparop oneparop.

Pasgen 7 YcbBbplueHCTBaHa onepauus

7.1 Kanubpwupaite Typbngumerbpa cbC CTaHAAPTH
StablCal

3abenexka: 3a rno-eucoka moyHocm usnosnssatime edHa U cbwa Kremka 3a
npoba unu Yyemupu cromeememeawu Cu KIiemxu 3a 8CUYKU omyumausi rno
8peme Ha KanubpupaHemo. [Tocmaseme Kremkama 3a npoba 6 CbomeemHomo
omdenieHue Ha UHCMPYMeHma, maka ye poMb4emo unu Mapkepbm 3a

opueHmupate da cberadHe ¢ U3nbKHasus Mapkep nped omdeneHuemo 3a

Kremku.

1. HatucHete
6yToHa Kanubp., 3a
[a BneseTe B pexum
3a kanubpupaHe.
Cnepngavite
yKasaHusTa Ha
ekpaHa.

3abenexka:
BHumamernHo
obpbuwatime 8ceku
cmaHdapm, npedu da
20 nocmasume.

2. MNocTaBeTe
ctaHgapta 20 NTU
StablCal n
3aTBoOpeTe Kanaka.
3abenexka:
CmaHdapmbm, Kolimo
mpsibea Oa ce
rocmasu, e ¢ kKaHm.

3. HatucHete
OTuuTaHe.
Owucnneat nokasea
cTtabunmsunpaHe n
cnef ToBa
pesynrara.
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5. HatucHete
loToBo, 3a aa

4. ToBToOpeTe
CTbMKN 2 1 3 CbC

ctaHgapti 100 NTU BMauTe
1 800 NTU StablCal. noapobHocTuTe OT
3a6enexka: kanubpupaHeTo.

HamucHeme Nomoeo,
3a 0a 3aebpwiume 2-
moyKoeo KanubpupaHe.

7.2 PeXxXumu Ha oTyUTaHe

Onuusa

Cp. CTOMHOCT Ha
curHana

Xl

6. HatucHete
3ana3BaHe, 3a Ja
3anasute
pesynTatuTe.

Cnep npuknioyBaHe
Ha kanubpvpaHeTo

n3mepBaTenHuaT Rapidly Settling
ypezn aBToMaTtu4yHO Turbidity (RST)
BMM3a B pexuma @
MpoBsepku kannobp, .

JonbnHuTtenHa

nHdopmauus e
Hanvue Ha yebcanTa
Ha Npov3BOANTENS.

1. HatucHete 6ytoHuTe Harope n n Hagony, 3a ga Bnesete B MEHIOTO

"Onumu nsmepsaxe".

2. WN3bepeTe "Pexum Ha oTunTaHe", 3a Aa u3bepeTte eaHa oT cnegHuTe

yCpenHsiBaT TpU CTOMHOCTW. Pe3yntaTsT ce

onumu:
Onuua Onucanue

HopmanHo Mpn HopMarnHua pexum ce oTYuTaT U
(HacTpo#ka no

noapasbupate) nokasea criefi oTYMTaHeTo.

OnucaHue

PexumbT "CpegHa CTOMHOCT Ha curHana"
KOMMNeHcupa nyKTyaummTe Npyu OTYNTAHETO,
NMPUYUHEHWN OT OTKIIOHSIBAHETO Ha YacTuum oT
npobarta no NbTs Ha CBETNMHATA.

MkoHaTa Ha X ¢ YepTa ce nokasea BbpXy
avcnnes, KoraTo ycpeaHsIBaHeTo Ha curHana
€ BKJTOYEHO.

PexumbT "Cp. CTOMHOCT Ha curHana" npasu
12 namepBaHus 1 3ano4ysa Aa nokassa
crnegHaTta CTOWHOCT cnep, 3 oTYMTaHus.
KparHusT pesynTar e cpegHaTta CTOMHOCT OT
BCUYKM 12 OTUUTaHWS.

PexumbT "TypbuaHoct ¢ 6bp3o yTasisaHe"
(RST) n3uucnsaea n HenpekbcHaToO 0bHOBSABA
CTOMHOCTTa 3a TypbuHocTTa Ha obpasel fo
HMBO Ha aoctoBepHocT 95%, Ha 6a3a Ha
HaTpynaHuTe TEHOAEHUMMN NPU CTONHOCTTUTE,
U3MepeHUn B pearnHo Bpeme.

PexumbT RST e Han-noaxoasii 3a
6bp3oyTasBaLiy ce obpasum, YmnTo
CTOMHOCTY C& MEHSAT HENnpeKbCcHaTo.
OTuUnTaHETO CE OCHOBAaBA Ha NpaBuUiHO
noaroTeeH obpaseLl, KOUTO € XOMOreHeH B
Ha4yanoTo Ha oT4yMTaHeTo. To e Han-
NOAXOAALO 32 NPobU CbC CTOMHOCTU, MO-
ronemu ot 20 NTU. O6paseusbT Tpsbea aa
6bAe pa3MeceH LaTenHo Ypes NHBEpPCUS,
npeav Aa 6bae noctaBeH B ypeaa.

MkoHaTa Ha uenTa ce nokassa Bbpxy
aucnnesi, koraTo pexumbT "TypbugHocT ¢
6bp30 yTasiBaHe" € BKIHOYEH.
"TypbuaHocT ¢ 6bp30 yTasiBaHe" oTynTa U

n34yncnsiBa net CTOMHOCTM, KaTo Nokasea
MeXANHHUTEe pe3ynTtaTtu.
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Paspgen 8 MNMoaaptbxka

ABHUMAHWE

MHoxecTBO onacHocTu. 3agaunte, onucaHu B TO3u pasgen
Ha [OKyMeHTa, TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT cCamo OT
KBanuduumpaH nepcoHan.

8.1 MNouucTtBaHe Ha ypeaa

YpeabT e KOHCTPyMpaH Taka, Ye Aa HAMa Hyxaa OoT nogapbxka u He
M3nCcKkBa PEAOBHO NMOYMCTBaAHE Npy HopMarnHa pabota. MNpu
HeobX0AUMOCT BbHLUHUTE MY NMOBBPXHOCTU MoraT Aa 6baaT NoYUCTEHN.
3a6enexka: He nodyucmesatime ypeda ¢ paameopumenu, 3a 0a uzbeeHeme
rnospexdaHemo Ha Mamepuara.

1. MouncTBaTe ypeaa CbC Cyxa UMM NeKo HaBnaxHeHa HeMbxecTa
Kbpna, Mo KOSITO HAMA Mnpax. 3a MacTHOPa3TBOPUMU 3aMbpPCsIBaHUS
MOXeTe [ia U3nonaeate pa3TBoOp Ha MeK canyH.

8.2 HaHeceTe cMNMKOHOBO MAacio Ha e4Ha KreTka 3a
npoba

KneTkute 3a npoba u kanaykute TpsibBa Aa 6baaT U3KIIOYUTENHO YMCTK
1 6e3 3HauMTenHN ApackoTuHU. HaHeceTe TbHBbK NacT CUNIMKOHOBO
Macrio OT BbHLUHaTa CTpaHa Ha KneTkuTe 3a npoba, 3a oa ckpuete
OpebHNTe HeCbBbPLUEHCTBA U APaCKOTUHU, KOUTO MoraT Aa gonpuHecat
3a pa3ceviBaHe Ha CBeTNMHaTa.

3abenexka: Vsnonssatime camo npedocmaseHomo - CUIUKOHO80 MacrIo.
Toea-CuNUKOHO80 Maciio UMa CbLyusi KoeghuyueHm Ha ripeyyneaHe kamo
CMBKIIOMO Ha KriemKama 3a rlpoﬁa.

1. MouncteTte
BbHLUIHATA U1
BbTpELLHATa CTpaHa
Ha KneTkuTe un
KanavkuTe ypes
n3MuBaHe ¢
noymcTBaLy
npenapar 3a
nabopartopHa
cTbknapus. Cnen
TOBa M3nnakHeTe
HEKOJTKOKpPaTHO C
nectunupaHa unm
AeMVHepanuavpaHa
BoAa.

2. HaHeceTe TbHbK
CIOW CUNTMKOHOBO
Macrio oT ropHaTta
KbM AonHaTa 4act
Ha KneTkara.

3. V3snonasgavite
npegocTtaBeHaTa
HamacrneHa Kbpna,
3a fa pasnpegenure
MacnoTto
paBHOMEPHO.
M36bplieTe
N3MNULIHOTO
KONMYeCTBO Macro,
Taka 4ye fja ocTaHe
Ccamo TbHbK CON.
YBeperTe ce, ye
KneTkaTa 3a npoba e
noyTK Cyxa 1 no Hesl
ce BMXaa Marnko nnm
He ce BXaa macno.
3abenexka:
CbxpaHsealime
Kbprama 3a
HamacrisieaHe 8
HatnoHosa mopbuuka,
3a Oa 51 3anasume
qucma.

8.3 CbxpaHsABaHe Ha KIeTKkuTe 3a npoba

3abennexka

He noacylwasanTe Ha Bb3ayx kneTkuTe 3a npoba.

3abenexka: BuHazu cbxpaHsisalime knemkume 3a rpoba c kanayku, 3a 0a au
npednasume om uscbxeaHe.
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1. HanbnHete knetkuTe 3a npoba c AecTunupaHa unm
AeMvHepanuanpaHa Boja.

2. 3anywerte n 3anaseTe KneTkuTe 3a npoba.
3. VI30bplueTe BLHIWHATA CTpaHa Ha KneTkuTe 3a npoba ¢ meka Kbpna.

8.4 CwmsHa Ha baTtepusTa

OnacHocT oT ekcnnoaus. MsToleHaTa 6atepust Moxe Aa
NPWYMHU HaTpynBaHe Ha BOLOPOA, BbB BbTPELIHOCTTA Ha
uHcTpyMeHTa. CMeHeTe BaTepuaTa npeau n3tmyaHe Ha
ekcnrnoaTtauvoHHus 1 cpok. He npubupaiite UHCTpyMeHTa
3a NpoAbIKMTENHM Nepuoamn oT Bpeme, 6e3 Aa cTte
usBagunu batepusTa.

OnacHocT oT noxap. VisanonssaiTe camo ankanHu Unu HuKen-
meTtanxuapuahu (NiMH) 6aTtepun B namepBaTenHoOTO YCTPOWCTBO.
Hpyrn Tynose 6atepun UM HenpaBUITHO NOCTaBAHE MOXe Aa
NPUYMHAT Noxap. Hukora He nocTassAnTe pa3nuMyHK BUAoBe batepun B
13MepBaTeNHOTO YCTPONCTBO.

3a cmsiHaTa Ha GaTtepusita BuxTe [NocTaBsiHe Ha GaTepusTa
Ha cTpaHuua 199.

1. Caanete kanak Ha baTepuute.
2. WN3Bapete batepuuTe.

3. MocTaBeTe 4 6aTepun AA ankanHu UM HUKeN-MeTanxuapuaHv
(NiMH). YBepeTe ce, 4e ca MOHTUPaHW U OPUEHTUPAHWN NPABUITHO.

4. TlNocTaBeTe OTHOBO KanayeTo Ha GaTepuute.

8.5 CwmsiHa Ha namnaTta

ABHUMAHWE

OnacHocT oT usrapsiHe. Mayakavite namnarta ga ce oxnagu. KoHtaktseT

C HaropelleHaTa namna Moxe a NpudnHn narapaHua.
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Paszpgen 9 OtcTpaHsABaHe Ha HEM3NPABHOCTU

BwxTe cneasaliaTa Tabnuua 3a 4ecTo cpellaHn CbobLueHns unm

cMMnTOMM 3a np06neM|/|, BBH3MOXHU MPUYNHU N KOPEKTUBHU OencTBus.

Ipewka/npegynpex
OeHue

OnucaHue

PeweHue

Ipewka/npepynpex OnucaHue PelweHue
AeHue
CToMHOCT noA N3amepeHaTa MoBTopeTe
obxgara! abcopbeHTHOCT e nopg, | kanubpupaHeTo
obxsaTa 3a
kanubpupaHe.

3arTB. Kanaka u Har.
OTuwmr.

KanakbT e oTBOpeH
Unu [eTeKTUpaHeTo
MY € HeyCneLLHO.

YBepeTe ce, 4ye
KanakbT € 3aTBOPEH
no Bpeme Ha
OTYMTaHETO U ro
13BbpLUETE OTHOBO.

U3TouleHa 6aTepus!

BatepusaTta e
N3TOLLEHA.

* [locTtaBeTe HOBU
BGaTepun

+ CebpxeTe
USB/3axpaHBalLy
MoZyr, ako ce
nanonssat
npesapexgaemu
GaTepun

Mons, npoBepeTte
namnara!

CuvrHanuTe ca TBbpae
HUCKKN Ha 90° 1 Ha
180° geTtekTop.

2100Q: JlamnaTa e
HeusnpasHa.
CwmeHeTe namnara
(BumxTe CmsiHa Ha
namnata

Ha cTpaHuua 207).

2100Qis: CBbpxeTe
ce C TexHuyeckaTa
nogapbxka

Otkas Ha ALN

OTtuutaHeTo e
HeycneLwHo nopaau
xapayepHa rpeLuka.

[MoBTopeTe
oTYnTaHeTo.

Mpek. BUcCokKa

TemnepaTypata e

Makniovete ypenaun

Mpek.cnab curH.
netekTop!

HepoctatbyHa
CBeTNMHA Ha
netektopa Ha 180°.

» [poBepeTe 3a
npensaTcTBuUsi No
NbTHA Ha
cBeTnuHaTa.

» [poBepeTe
namnarta.

Temnepartypa! npesuwmnnia ro octaeeTe ga
UsknioveTe orpaHuyeHusiTa Ha N3CTUHE.
MHCTPYMEHTa. ypeaa (>60 °C nnu

>140 °F).
RST: CpegHa TebpanTe yactuum ce | sbepete pexnm Ha
cTomnHocT! yTasiBaT npekaneHo oTynTaHe

6aBHO. PeXnMbT Ha
oT4YnTaHe He e
noaxoasiy 3a Tasu
npobGa.

"Hopmaner" nnm
"CpepgHa cT. curHan".

Hap ob6xBara!

TeBbpAe BMCOKa
MBTHOCT - NPUYMHEHa
BEPOSATHO OT
KanwbpupaHe camo ¢
RapidCal.

» Kanubpupaite
ropHusi obxear.

* Paspepete
npobara.
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Ipewka/npepynpex OnucaHue PelweHue Ipewka/npepynpex OnucaHue PelweHue
OeHue OeHue
HuBoTO Ha PexnmbT Ha Mons, nskno4ete 3anucbT Ha AaHHK He | N3knoyeTte USB

AOCTOBEPHOCT € <
95%

oTumTaHe Rapidly
Settling Turbidity He
oTroBapsi Ha obxearta
3a JOCTOBEPHOCT 2
95%.

» Ob6bpHeTe npobaTta
HAKOMKO MbTK, 33
fa ce pa3snpegenst
TBbPANTE YacTULM.
MoBTOpeTe
OTYMTaHETO.

» [MpeBkntoyeTe KbM
HOpMarneH pexumM
Ha OTYMTaHe, aKo
obpasubT e
cTabuneH n Hama
yTasiBalu ce
TBbPAMN YacTULM.

USB kabena ot
KOMMTbpaA CU.

pearupa, korato e
CBbp3aH KbM ypeaa u
KbM KOMMIOTHPA.

kabena oT ypena u
onutanTe ga
usnpatute gaHHuTe
OTHOBO.

CtaHA. CTOMHOCT
M3BbH obxBaTa.
MocTaBeTe
cTaHgapTa v
HaTucHete OTYUT

MN3nonsBaHa e
HenpasunHa
CTOMHOCT Ha
cTaHgapTa npu
oTYMTaHeTo.

MocTaseTte
noaxoasLms
cTaHdapT u
HarnpaBeTe OTHOBO
oTyMTaHe.

3anbnH. namet USB
mopayn. Ustpunite
AaHHUTe U onuTanTe
OTHOBO.

MpocTpaHcTBOTO 3a
3anasBaHe Ha JaHHU
€ MbJIHO.

1. CBbpxeTte
USB/3axpaHBaLyus
MOZAyn KbM
KOMMIOTbpa.

2. Naternete
3anucaHuTe AaHHU B
KOMMTBbpPA.

3.N3TpunTe pernctop
AaHHW OT Mogyna.

ID ce nsnonssa.
BbBepneTte HOB

ID Ha onepaTopa nnu
Ha npobaTa He e
cBobOAEH, Thi KaTo
BeYe e NpUCBOEH.

Cb3pgainite cu Hos ID.

Ipewka - CurypHocT
3apanTe naponara
npeau akTUBUpaHe
Ha 3awmTarta

He e cb3papeHa
napona

Cb3paanite cu HoBa.

BbBegete MWUHUMYM
€AuH CUMBOn.

Maponara Tpsibea ga
CbAbpXa NnoHe eauH
CMMBOI.

Cb3panTte napona ot
MoHe eavH CYMBOI.

HenpaBunHa
napona. MoeTopeTe.

BbBenu cte
HenpaBwuiiHa napona.

BbBenete
noaxoasara
napona.
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Ipewka/npepynpex OnucaHue PelwieHue
OeHue

HeycnewHo [peluka npu 3anuca Bkntouete n

M3TpUBaHe Ha OaHHuTe. n3kroyeTe ypeaa.

nocnegHo oTyUTaHe

HeycnewHo
M3TpuBaHe Ha
permctTbp AaHHU!

Ha6opbT oT AaHHKU
He MoXe Aa 6bae
npoyeTeH!

3anuc gaHHu
HeBb3MOXeH!

HeBb3MoxeH 3anuc
peructbpa Ha
oTyuTaHusaTal

HeBBb3MoOXeH 3anuc
perucTbp NpoBepKu
kanu6p.!

pelwka npm 3anuc
Ha AaHHu!

peluka npu yeTeHe
Ha AaHHu!

Ako Bce oLle uma
cboblleHne 3a
rpeLuka, CBbpxeTe ce
¢ TexHu4yeckaTta
noaapbxka.
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Szakasz 1 Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

Mszaki
adatok

Részletes adatok

Mérési modszer

Arany turbidimetrias meghatarozas a primér
nefelometrikus fényszorasi jel (90°) az atvitt
fényszérasi jelhez torténé hasznalataval.

Szabalyozasok

2100Q: Megfelel a 180.1. sz. EPA mddszernek

Lampa forras

2100Q: Tungsten izzészalas lampa
2100Qis: fénykibocsato didda (LED)

Miszaki Részletes adatok

adatok

Tulfeszlltség- | I

kategoria

Magassag Legfeljebb 2000 m (6562 lab)

Leolvasasi Normalis (megnyomas leolvasashoz), jelatlagolas

Uzemmaodok vagy Rapidly Settling Turbidity

Kalibralasi Egy lépéses RapidCal az alacsony szintl

beallitasok szabalyozasi jelentéshez 0-40 NTU (FNU)-tol
Teljes tartomanyu kalibracié 0-1000 NTU (FNU)-tol
Kalibracié a zavarossag fokaihoz

Kalibralasi Az utols6 25 sikeres kalibraciét tartja nyilvan

adatgy(jté és

regisztrald

berendezés

Ellenérzési Az utols6 250 sikeres ellenérzésrél vezeti az

adatgydjtés adatokat

Adatnapl6zé 500 bejegyzés

Mérési 0-1000 NTU (FNU)
tartomany
Pontossag A leolvasas +2% -a plusz a 0-1000 NTU (FNU)-tol

szamitott diffuz fény

Teljesitményigé
ny

Elemellatas: maximum 6 VDC (4 db NiMH 1,2 V AA
elem vagy 4 alkalikus 1,5 V AA elem)

Kilsé tapegység: 100-240 VAC £ 10%; kimenet:

5 W (9 VDC, maximum 600 mA)

Megismételhetd
ség

A leolvasas +1%-a vagy 0.01 NTU (FNU), amelyik
nagyobb

Uzemelési Hémérséklet: 0-50 °C (32—122 °F)

feltetelek Relativ paratartalom: 0-90% - 30°C-nal, 0—80% -
40 °C-nal, 0-70% - 50 °C-nal, nem kondenzalddo

Tarolasi —40 és 60 °C kozott, csak a berendezésre

feltételek

Interfész Opcionalis USB

Felbontas 0,01 NTU a legalacsonyabb tartomanyban
Sz6rt fény <0.02 NTU (FNU)

Jelatlagolas Valaszthaté ki- és bekapcsolas

Detektor Szilikon fotédioda
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Miiszaki Részletes adatok
adatok
Minta 15 mL (0.5 0z.)
szukséges
Mintacellak 60 x 25 mm-es kor alaku cellak boroszilikat tiveg
csavaros kupakokkal
Méretek 22.9x10.7 x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 huvelyk)
Toémeg 530 g (1.17 font) elemek nélkdl
620 g a négy AA alkali akkuval
Méré doboz IP67 (lezart fedél, elemrekesz és modulhaz nélkul)
hitelesitése

Védelmi osztaly

2100Qfis: lll. osztaly
Tapellatas: Il. osztaly

Szennyezési 2

fok

Kornyezeti Beltéri és kultéri hasznalat
feltételek

Tanusitvany

CE hitelesitett

Jotallas

1 év (EU: 2 év)

Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen korilmények kdzott sem felelés a jelen kézikdnyv
hibajabdl, vagy hianyossagaibdl eredd kdzvetlen, kdzvetett,
véletlenszer(, vagy kdvetkezményként bekovetkezett karért. A gyarté
fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak
jogat minden értesités vagy koételezettség nélkul. Az atdolgozott
kiadasok a gyart6 webhelyén talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalok

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszer(
alkalmazasabdl vagy hasznalatabol eredé semmilyen karért, beleértve
de nem kizarolag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az
érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen
karigényeket. Kizarélag a felhasznalé felel6ssége, hogy felismerje a
komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé mechanizmusokkal
védje a folyamatokat a berendezés lehetséges meghibasodasa esetén.

Kérjlk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készulék kicsomagolasa,
beallitasa vagy mikodtetése elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes
veszélyjelzd és dvatossagra intdé mondatra. Ennek elmulasztasa a
kezel6 sulyos sériléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz
vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkciok mikodését nem szabad
befolyasolni. Csak az utmutatdban el6irt mdédon hasznalja és telepitse a
berendezést.

2.2 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalék alkalma-
zasa

AVESZELY

Lehetséges vagy kozvetlendl veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz
vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kozvetlendl veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz
vagy sulyos séruléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé
sulyos séruléshez vezethet.

MEGJEGYZES

A készulék esetleges karosodasat okozo helyzet lehetéségét jelzi.
Kuldnleges figyelmet igényl6 tudnivalo.
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2.3 Figyelmezteté cimkék

Olvassa el a miiszerhez csatolt valamennyi cimkét és fliggé cimkét. Ha
nem tartja be, ami rajtuk olvashatd, személyi sérilés vagy miszer
rongalédas kdvetkezhet be. A miszeren lathaté szimbdlum jelentését a
kézikényv egy ovintézkedési mondattal adja meg.

Ez a biztonsagi figyelmeztetés szimbdluma. A személyi
sérilések elkerilése érdekében tartson be minden
biztonsagi utasitast, amely ezt a szimbolumot koveti. Ha ezt
a jelzést a miszeren latja, az lzemeltetésre és biztonsagra
vonatkozo6 informaciokért olvassa el a hasznalati utasitast.

Ez a szimbolum aramiités, illetéleg halalos aramiités
kockazatara figyelmeztet.

Az ezzel a szimbélummal jel6lt elektromos készilékek
Eurdpaban nem helyezhetdk haztartasi vagy lakossagi
hulladékfeldolgozé rendszerekbe. A gyarté koteles
ingyenesen atvenni a felhasznaloktdl a régi vagy
elhasznalddott elektromos készulékeket.

=t B B

2.4 Megfelelés és tanusitas

AVIGYAZAT

Ez a berendezés nem lakott kdrnyezetben valé hasznélatra késziilt, és
lehet, hogy nem biztosit megfelel6 védelmet a radidvétel zavarasa
ellen ilyen kérnyezetben.

A radié interferenciat okoz6 eszk6z6k kanadai szabalyozasa,
ICES-003 A osztaly:

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyu berendezés megfelel A radié interferenciat okozé
eszk6zok kanadai szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozé hatarokkal

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato. Az eszkoz
megfelel az FCC szabalyok 15. szakaszaban foglaltaknak. A miikddés a
kovetkezd feltételek figgvenye:

1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.

2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia,
beleértve azokat az interferenciakat is, amelyek nem kivanatos
mikoédéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfeleléségbiztositasra kijeldlt fél
altal kifejezetten el nem fogadott valtoztatasok vagy médositasok a
berendezés mikddtetési joganak megvonasat vonhatjak maguk utan.
Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15.
szakaszanak megfeleléen, az A osztalyu készllékekre érvényes
hatarértékek szerintinek mindsitették. E hatarértékek kialakitasanak
célja a tervezés soran a megfelel6 védelem biztositasa a karos
interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kbrnyezetben térténd
hasznalata esetén. A berendezés radié frekvencia energiat gerjeszt,
hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati kézikdnyvnek
megfelelden telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a
radios kommunikaciéban. A berendezésnek lakott teriileten valo
mikodtetése valoszinlleg karos interferenciat okoz, amely
kovetkeztében a felhasznalot sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kdvetkezé megoldasok hasznalhatok az
interferencia problémak csokkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak
megallapitasahoz, hogy az eszkdz az interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakoz6 aljzatra van téve,
mint az interferenciat észlel6 készulék, csatlakoztassa a késziléket
egy masik csatlakoz6 aljzatba.

3. Vigye tavolabb a késziléket az interferenciat észlel6 készuléktél.

4. Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet
zavar.

5. Probalja ki a fenti intézkedések tdbb kombinaciojat.

2.5 A termék attekintése

A 2100Q és a 2100Q a hordozhat6 zavarossagmérd zavarossag
mérésére szolgal a 0 és 1000 NTU (FNU) tartomanyban. Elsédlegesen
terepen torténé hasznalatra , a hordozhatdé mérd négy AA akkuval
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mikodik. Az adatok tarolhatok és atvihet6k nyomtatéra, szamitogépre,
vagy USB tarol6 eszkozre.

1. abra A termék attekintése

2. abra 2100Q és 2100Q a komponensek

J

1 Be- és kikapcsolva 5 Csoportositas nyil
2 Hattérvilagitas gombjai (+ és-) | 6 Modul

3 Mintacella tarté fedéllel 7 Lampahaz

4 ROgzitépant csatlakoztatas 8 Akkumulator rekesz

1 2100Q és 2100Q a
zavarossagmerd

szilikon olaj

2.6 A termék részegységei

Az 6sszes alkatrész meglétének ellenérzéséhez lasd: 2. abra. Ha
valamelyik tétel hianyzik vagy sériilt, haladéktalanul vegye fel a
kapcsolatot a gyartéval vagy a kereskedelmi képvisel6vel.

2 Hordtaska

20, 100 és 800 NTU StablCal
kalibraciés szabvanyok

3 Hasznalati utasitas és Gyors

referencia itmutato

AA alkali elemek
(csomagonként 4 db)

4 Olajzé ruha

5 2,54 cm-es mintacella (10 mL)

kupakkal (csomagonként 6 db)

StablCal 10 NTU ellenérzési
szabvany
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Szakasz 3 Osszeszerelés

AVIGYAZAT

Tébbszoros veszély. A dokumentumnak ebben a
fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett

szakemberek végezhetik el.

3.1 Az akkumulator behelyezése

Robbanasveszély. A lejart élettartam( akkumulatorbol
A\ hidrogéngaz gy(ilhet 6ssze a miszer belsejében. Cserélje ki
(‘fM az akkumulatort, mielétt lejar. Ne tarolja a miiszert hosszu
ideig beépitett akkumulatorral.

Tlzveszély lehetésége. Csak alkali vagy nikkel-fémhidrid (NiMH)
akkumulatorokat hasznaljon a miszerben. A tobbi akkumulator tipus,
vagy a helytelen beszerelés tiizet okozhat. Soha ne hasznaljon
egyszerre eltér6 tipusu akkumulatorokat a miszerhez.

MEGJEGYZES

Az akkumulator rekesz nem vizallé. Az akkumulatorrekesz vizesedése
esetén ki kell venni az akkumulatorokat, szarazzal kell pétolni, és
szarazra kell torolni a rekesz belsejét. Ellendrizze az akkumulator
csatlakozasait, hogy korrdzid van-e rajtuk, és sziikség esetén tisztitsa
meg azokat.

MEGJEGYZES

Nikkel-fémhidrid (NiMH) akkumulatorok alkalmazasakor az
akkumulator ikon nem jelez teljes feltdltést, amikor azok frissen vannak
feltéltve (NiMH akkumulatorok 1,2 V-osak szemben az 1,5 V -os lugos
akkumulatorokkal) . Bar az ikon nem jelez teljes toltottséget, a

2300 mAH NiMH akkumulatorok elérik a készulék mikodési
élettartamanak 90%-at (Ujratoltés elétt), szemben az Uj alkali
akkumulatorokkal.

A mérébdl az akkumulator szivargasa miatti lehetséges karosodas
elkerulése érdekében vegye ki az akkumulatorokat, ha hosszabb
idétartamra nem hasznalja a készuléket.

A mér6 energiaforrasaként AA alkali, vagy ujratoltheté6 NiMH
akkumulatorok hasznalhatdk. Az akku élettartamanak megndvelése
eérdekében a mérd kikapcsol, ha 10 percen at nem végez miveletet, a
hattérfény 30 masodperc utan kapcsol ki. Ez az idé az Aramforras
kezelése menupontban megvaltoztathaté.

Megjegyzés: Az ijratltheté akkuk csak USB/tapforras modullal téltheték fel.
Tovabbi informécidkért Iasd a modulra vonatkoz6 dokumentéaciot.

Az akku behelyezését illetben lasd: 3. dbra

1. Vegye le az akkuk fedelét.

2. Helyezzen be 4 db AA alkali vagy 4 AA nikkel-metalhidrid (NiMH)
elemet. Gy6z8djon meg arrol, hogy az akkumulatorok behelyezési
iranya megfeleld.

3. Tegye helyére az elemtarté fedelét.
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3. abra Az akkumulatorok behelyezése

4.1 Felhasznaléi interfész

4. abra A billentylizet leirasa

Szakasz 4 Kezelo6feliilet és navigalas

1 BEALLITASOK billenty:
glrgesse végig a
menupontokat, irja be a
szamokat és a betiiket

5 FELFELE billenty(: végig
gorget a menukon, szamok és
betiik beirasa

2 KALIBRACIO billenty(i: a
kalibracios képernyd
bemutatasa, a kalibracio
inditasa, kal parancsok
kivalasztasa

6 JOBBRA billenty(
(0sszefliggéseiben): a
zavarossagi minta leolvasasa,
parancsok kivalasztasa és
megerdsitése, az almenik
kinyitasa/ugras

3 LEFELE billenty(i: végig
gorget a menlpontokon,
szamok és betiik beirasa

4 BALRA billenty(
(6sszefliggéseiben): a
kalibracio ellenérzésébe

7 ADATKEZELES billenty(: a
tarol adatok nézete, torlése
vagy atvitele
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4.2 A kijelzd ismertetése 5. abra Egyképernyds kijelzés

A mérési képerny§ zavarossagot, egységet, kalibracios allapotot, 6
datumot, id6t, kezel6i azonositét (a beallitastol figgéen) és minta 5 —:lﬁ .§i ‘ :"L_: 7
azonositét (a beallitastdl figgéen). Lasd: 5. abra. |

4 —— |~ 0K Turbidity Mmy;—

19.2%

/
s—: 10
NTU
19-7 \ 1
2 — A CARTER LAKE (001) 10:27:46 -
1 —— % KARENW 2009-01-31
- - T~ 13
Verify Cal | Options | Read
16 15 14
1 Kezel6i azonositas 9 NTU (Nefelometrikus

zavarossagi egyseg), vagy
FNU (Formazin zavarossagi

egység)

2 Minta azonositas 10 Leolvasasi izemmod:
Rapidly Settling Turbidity (Cél
ikon)

3 Stabilitasi vagy kijelzési zar 11 Leolvasasi lzemmod:

jelzé Jelatlag (X-vonas ikon)
4 Kalibracios allapot jelz6é 12 1d6
(Kalibralas OK = sikertilt)

5 Kalibracios allapot jelzé 13 Datum
(Kalibralas ?= sikertelen)

6 Paraméter cim 14 Leolvasas

(6sszefliggéseiben: OK,
kivalasztas)

7 Valtéaram ikon 15 Opciok (Osszefliggéseiben)
8 Akku ikon 16 Ellenérzd kalibralas
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4.3 Navigalas

A mér6 tartalmazza egy Beallitasok menusort, az Parancsok leolvasasa
menut, Kalibracios parancsok meniit és a Kalibracié ellenérzése parancs
menUsort a kilénféle parancsok megvaltoztatasahoz. Hasznalja a
FELFELE és a LEFELE billenty(it a kilénbdz8 parancsok
megyvilagitdsahoz. Nyomja le a JOBBRA gombot a parancs
kivalasztasahoz. Két médon lehet megvaltoztatni a parancsokat:

1. Valasszon ki egy parancsot a listarol: Hasznalja a FELFELE és a
LEFELE billenty(t a parancs kivalasztdsahoz. Ha az ellenérzd
dobozok jelennek meg, egynél tébb parancs valaszthato ki. Nyomja
le BALRA gombot a Kivalasztas alatt.

Megjegyzés: Az ellendrz6 doboz megjelblésének toriéséhez nyomja meg a
LEFELE gombot az Inaktivalas alatt.

2. irjon be egy parancs értéket a nyilbillyentylik hasznalataval:

Nyomja le a FELFELE és a LEFELE billenty(it az értékek
beirdsahoz, vagy megvaltoztatasahoz.

3. Nyomja le a JOBBRA billentyiit, hogy a kdvetkezd karakterre Iépjen.

4. Nyomja le a JOBBRA billenty(it az OK gomb alatt az érték
elfogadasahoz.

Szakasz 5 Beinditas
5.1 A miiszer be- és kikapcsolasa

@ Nyomja meg a BE/KI gombot a méré ki- és bekapcsolasashoz. Ha a
mérd nem kapcsol be, gy6z6djon meg arrdl, hogy az elemek, vagy a
modul jol vannak betéve, vagy az aramellatas megfeleléen csatlakozik
az elektromos kimenethez.

Megjegyzés: Az automatikus lekapcsolasi parancs is hasznélhaté a méré
kikapcsolasara. Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérheté.

5.2 A nyelv megvaltoztatasa

Harom vélasztasi lehetéség van a nyelv beallitasara:

» A kijelzés nyelvének kivalasztasa el6sz6r a méré bekapcsolasakor
torténik meg.

A kijelzési nyelv kivalasztasa a bekapcsolé gomb lenyomasakor és
lenyomva tartasakor torténik.

A nyelv megvaltoztathaté a Beallitasok mentpontbdl.

1. Valasszon ki egy nyelvet a listarél. Hagyja jéova az OK gomb
megnyomasaval.

2. Nyomja le a Kész gombot, amikor elkészllt a frissitéssel.

5.3 A datum és az id6 valtoztatasa

A datum és az id6 a Datum és id6 menuponton keresztul valtoztathatd
meg.

1. Nyomja meg a BEALLITASOK gombot a Datum és idé
kivalasztasaval.
2. Frissitse az id6pont és a datum informacidkat:

Parancs Leiras

Formatum Valasszon ki egy datum és id6é formatumot:
éééé-hh-nn 24 6ra
éééé-hh-nn 12 6ra
nn-hh-éééé 24 éra
nn-hh-éééé 12 éra
hh/nn/éééé 24 éra
hh/nn/éééé 12 éra

Datum Az érvényes datum beirasa

Id6 Az érvényes id6 beirasa

Az érvényes datum és id6 jelenik meg kijelzésként.
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A datum és az id6 beallitasa utan a méré kész a leolvasasra.

Szakasz 6 Normal iizemeltetés

6.1 A mintaazonosité hasznalata

A hasznalt mintaazonosité cimke kapcsolja 6ssze a leolvasast a konkrét
minta helyével. Kijeldléskor a tarolt adat tartalmazza ezt az azonositét.

1. Valassza a Mintaazonositot a Beallitdsok menipontban.
2. Mintaazonosité kivalasztasa, létrehozasa és torlése:

Parancs Leiras

Azonosito valasztasa a listabol. Az
érvényes azonositot kapcsolja 6ssze a
minta adatokkal, amig Uj azonosito
nincs kivalasztva.

Jelenlegi azonosito

irjon be egy nevet az Uj
mintaazonositokeént.

Hozzon létre uj
mintaazonositét

A mintaazonosité
torlése

A meglévé mintaazonosito torlése.

6.2 Kezel6i azonosité hasznalata

A kezel6i azonosito cimke kapcsolja 6ssze a leolvasast az egyedi
kezel6vel. Minden tarolt adat tartalmazza ezt az azonositot.

1. Valassza aKezel6i azonositot a Beallitasok mentipontokbdl.
2. Kezel6i azonosito kivalasztasa, |étrehozasa vagy torlése:

Parancs Leiras

Aktualis azonosité Egy azonosité kivalasztasa a listabol. Az
aktualis azonositoval kapcsolja 6ssze a
minta adatait egy masik azonosité

kivalasztasaig.

Parancs Leiras

irja be az U] kezel6i azonositét (legfeljebb
10 név irhaté be).

Uj kezel6i azonosité
létrehozasa

Toroje a kezeldi
azonositot

Torolje az aktualis kezelSi azonositét.

Szakasz 7 Specialis lizemeltetés

7.1 A zavarossagméro kalibralasa a StablCal szabva-
nyai szerint

Megjegyzés: A maximalis pontossag érdekében hasznalja a mintacellat, vagy
négy egyenlé mintacellat a leolvasasra a kalibracié soran. Helyezze be a
mintacellat a berendezés cella tartdjaba ugy, hogy a gyémant, vagy a behelyezés
helyes iranyanak jelzéje megfeleljen a cella tarté elején levé dombort behelyezési
irdnyjelz6nek.

1. Nyomja le a 2. Helyezze be a 3. Nyomja meg az

KALIBRACIO 20 NTU StablCal Olvasas gombot. A
gombot a Kalibralas szabvanyt és zarjale  kijelzés Stabilizalast
izemmodjanak a fedelet. jelez, majd az
beirdsahoz. Kévesse  Megjegyzés: A eredményt mutatja
a kijelzés szerinti behelyezendé be.
utasitasokat. szabvany bekeretezve

jelenik meg.

Megjegyzés:
Gyengéden forditson el
minden szabvényt a
szabvany behelyezése
elott.
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4. Ismételje meg a
2.ésa3.lépésta
100 NTU, valamint a
800 NTU StablCal
szabvannyal.
Megjegyzés: Nyomja le
a Kész gombot a
kétpontos kalibracié
befejezéséhez.

5. Nyomja le a Kész
gombot a kalibraciés
adatok
attekintéséhez.

7.2 Leolvasasi lizemmaoédok

6. Nyomjale a
Tarolas gombot az
eredmények
elmentéséhez.

A kalibracié
befejezését
koévetéen a mérd
automatikusan beall
a Verify Cal
lzemmodra.
Tovabbi informacié a
gyarté weboldalan
elérhetd.

1. Nyomja le a FELFELE vagy a LEFELE gombot a Leolvasasi opcidk
menupontba val6 belépéshez.
2. Valassza ki a Leolvasasi izemmoddot a kdvetkezé parancsok
egyikének kivalasztashoz:

Opciod

Normalis
(alapbeallitas)

Leiras

A normalis lzemmdd harom leolvasast végez
és atlagol. Az eredmény lathaté a leolvasas

utan.

Opcié

Jelatlag

X

Rapidly Settling
Turbidity (RST)

Leiras

A Jelatlag tzemmad a fény utvonalan athalado
mintaban a részecskék mozgasa altal okozott
leolvasasi ingadozasokat egyenliti ki.

Az X-vonas ikon lathato a kijelzén, amikor a
jelatlagolas torténik.

A Jelatlag tizemmod 12-szer végez mérést és
az atlagot harom leolvasas utan mutatja ki. A
végeredmény mind a 12 leolvasas
atlagolasanak az eredménye.

A Rapidly Settling Turbidity™ (RST) tizemmod
kiszamitja és folyamatosan frissiti a mintak
zavarossagi leolvasasat 95%-os
megbizhatosagig, a valdsidés mért értékek
halmozott trendje alapjan.

Az RST Gzemmdd a legjobban azokon a
mintakon hasznalhatd, amelyek gyorsan
Ulepszenek és értékben folyamatosan
valtoznak. A leolvasas a pontosan el6készitett,
a leolvasas kezdetekor homogén mintan
alapszik. A legjobban a 20 NTU-nal nagyobb
értékd mintak esetén hasznalhaté. A minta
atforditassal alaposan felkeverendd koézvetlendl
a mérébe torténd behelyezés elbtt.

A cél ikont mutatja a kijelz8, a Rapidly Settling
Turbidity alatt.

A Rapidly Settling Turbidity 6t leolvasast végez

és szamol ki, amig k6zbens6 eredményeket
mutat.
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Szakasz 8 Karbantartas

AVIGYAZAT

Tébbszoros veszély. A dokumentumnak ebben a
fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett

szakemberek végezhetik el.

8.1 Tisztitsa le a mérot

A mér6t karbantartdsmentesre tervezték és nem kivan rendszeres
tisztitast a normalis mikddéshez. A mérd kulsé feluletei sziikség szerint
tisztithatok.

Megjegyzés: Az anyagkarosodas elkeriilése érdekében a méré nem tisztithatod
oldészerekkel.

1. Tisztitsa a mérét por- és szoszmentes szaraz, vagy enyhén nedves
ruhaval. Enyhe szappanos oldat is hasznalhato zsirban oldédo
szennyezettség esetén.

8.2 Adagoljon szilikon olajat egy mintacellaba

A mintacellaknak és a kupakoknak rendkivil tisztanak, minden erésebb
karcolédastol menteseknek kell lennilik. Vigyen fel egy vékony szilikon
olaj réteget a mintacella kiilsejére az aprébb hibak, karcol6dasok
befedésére, amelyek a fényszérédashoz vezethetnek.

Megjegyzés: Csakis a mellékelt szilikon olajat hasznalja. Ennek a szilikon olajnak
a refrakcios indexe megegyezik a mintacella iivegével.

1. Tisztitsa le a cella
és a kupak kilsejét
és belsejét
laboratériumi
Uvegtisztité szerrel.
Folytassa tébbszori
desztillalt és
deminerizalt vizes
oblitéssel.

2. Kenjen fel egy
cseppnyi szilikon
olajat a cella
tetejérdl kezdve az
alja felé haladva.

8.3 A mintacellak tarolasa

A mintacellakat ne szaritsuk levegén.

3. Haszndlja a
mellékelt olajzé
ruhat az olaj
egyenletes
szétkenésére.
Torolje le a
folosleges
mennyiséget Ugy,
hogy csak egy
vékony, egyenletes
olajréteg maradjon.
Ellenérizze, hogy a
mintacella szinte
teljesen szaraz,
kevés, vagy
lathatatlan
mennyiség olajjal.
Megjegyzés: A ruha
tisztantartasa
érdekében tarolja az
olajzé ruhat egy
miianyag
tarol6zsakban.

Megjegyzés: Mindig lezart kupakokkal tarolja a minta cellakat, hogy a cellak

kiszaradasat megelézze.
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1. Toltse fel a mintacellakat desztillalt, vagy demineralzalt vizzel.
2. Zarja le és tarolja a mintacellakat.
3. Tordlje le a mintacellak kulsejét puha ruhaval.

8.4 Az akku poétlasa

Robbanasveszély. A lejart élettartami akkumulatorbol
hidrogéngaz gyllhet 6ssze a miszer belsejében. Cserélje ki
az akkumulatort, miel6tt lejar. Ne tarolja a miszert hosszu
ideig beépitett akkumulatorral.

Tlzveszély lehetésége. Csak alkali vagy nikkel-fémhidrid (NiMH)
akkumulatorokat hasznaljon a miszerben. A tébbi akkumulator tipus,
vagy a helytelen beszerelés tlizet okozhat. Soha ne hasznaljon
egyszerre eltérd tipusu akkumulatorokat a miiszerhez.

Az akku potlasat illetéen lasd Az akkumulator behelyezése oldalon 217.

1. Vegye le az akkuk fedelét.
2. Vegye ki az akkukat.

3. Helyezzen be 4 db AA alkali vagy 4 AA nikkel-metalhidrid (NiMH)
elemet. Gy6z8djon meg arrél, hogy az akkumulatorok behelyezési
iranya megfelel6.

4. Tegye helyére az elemtarto6 fedelét.

8.5 Tegye vissza a lampat
AVIGYAZAT

Egési sériilés veszélye. Varja meg a lampa lehlilését. A forrd lampa
érintése égési sérlilést okozhat.
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Szakasz 9 Hibaelharitas

Lasd a kdvetkez6 tablazatot a gyakori hibalizenetekkel és tiinetekkel, a
lehetséges okokkal és a korrekcio Iépéseivel.

Hiba/figyelmeztetés

Leiras

Megoldas

AID hiba!

Hardver hiba miatt a
leolvasas sikertelen.

Ismételje meg a
leolvasast.

Hibal/figyelmeztetés

Leiras

Megoldas

A fedél lezarasa és a
Leolvasas
megnyomasa.

Ez a fedél nyitva vagy
fedél érzékelése
meghiusult.

Ellenérizze, hogy a
fedél le van zarva az
ismételt leolvasaskor.

Az akku lemeriilt!

Az akku lemerdilt.

* Helyezzen be (j
akkukat.

» Csatlakoztassa az
USB/tap modult, ha
feltdlthet® akkukat
hasznal

Az érzékel6bdl jovo
jel gyenge!

A 180° érzékelében

nem elegendd a fény.

» Ellenérizze a fény
utvonalanak
esetleges
elzarédasat.

* Ellenérizze a
lampat.

Tartomanyon kiviili!

A zavarossag tul
magas - valoszinileg
mert csak a RapidCal
kalibralta.

» Kalibralja a felsé
tartomanyt.
» Higitsa a mintat.
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Hibal/figyelmeztetés

Leiras

Megoldas

Hibal/figyelmeztetés

Leiras

Megoldas

Tartomany alatti!

A mért elnyelédés a
kalibracios
tartomanya alatt van.

Ismételje meg a
kalibralast.

Kérjiik, ellendrizze a
lampat!

A jel tul alacsony a
90°-0s és a 180°-o0s
érzékel6n.

2100Q A ldampa hibas.

Cserélje ki a lampat
(lasd Tegye vissza a
lampat oldalon 224).
2100Q a : Lépjen
kapcsolatba a
Miszaki
segitségnyujtassal

Tartomanyon kiviili
szabvany érték.
Nyomja be a
szabvanyt és
nyomja meg a
Leolvasast

Pontatlan szabvany
értéket hasznalt a
leolvasashoz.

Helyezze be a
medfelelé szabvanyt
és ismét olvassa le.

Az azonosit6t mar
hasznaljak. Irjon be
uj azonositot

A kezel6i, vagy a
minta azonositdja
nem hasznalhato, azt
mar hasznaljak.

Uj azonosité
létrehozasa.

Tul magas a
hémérséklet!
Kapcsolja ki az
eszkozt.

A hémérséklet
meghaladja a méré
korlatait (>60 °C).

Kapcsolja ki a mérét
és hagyja kihdini.

Hiba - Biztonsag
Kérjiik allitson be
jelszot a biztonsag
aktivalasa elott

Az Uj jelszo
létrehozasa nem
tortént meg.

Hozzon létre (j
jelszot.

RST: Atlagérték!

A részecskeék tul
lassan Ulepednek. A
leolvasasi tzemmadd
nem megfeleld erre a
mintara.

Valassza a Normalis,
vagy a Jelatlag
leolvasasi
Uzemmodot.

Kérjiik, irjon be
legalabb egy
karaktert.

A jelszénak legalabb
egy karakterbdl kell
allnia.

Hozzon létre egy
legalabb egy
karakteres jelszot.

Hibas jelszo6. Kérjiik,
probalja meg ismét.

Hibas jelszé beirasa.

irja be a helyes
jelszot.

A megbizhatésagi
szint < 95%

A Rapidly Settling
Turbidity leolvasasi
Uzemmod nem érte el
a2=95%
megbizhatosagi
tartomanyt.

» Tobbszor forgassa
at a mintat a
részecskék
szétterliléséhez.
Ismételje meg a
leolvasast.

* Kapcsolja a
Normalis leolvasasi
lzemmodra, ha a
minta stabil és
nincs benne
kothetd szilard
anyag.

Keérijiik, vegye le az
USB kabelt a
szamitogépérol.

A méréhoz és a
szamitogéphez
csatlakoztatva az
adattarolé nem
valaszol.

Vegye le az USB
kabelt a mérérél és
ismét prébaljon adatot
kdldeni.

Az USB modul
megtelt. Torolje az
adatot és prébalja
meg ismét.

Az adattarolé telve.

1. Csatlakoztassa az
USB/tap modult a
szamitégéphez.

2. Toltse le a tarolt
adatot a
szamitégépre.

3. Tordlje az
adatnaplét a modulon.
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Hibal/figyelmeztetés

Leiras

Megoldas

Torolje az utols6
meghiusult
leolvasast!

Torolje a Meghiusult
adatnaplot!

Az adatkészlet nem
olvashaté!

Az adat nem
tarolhato!

A Leolvasasi naplé
nem tarolhato!

A kalibralasi naplé
ellenérzése nem
tarolhato!

Adattarolasi hiba!

Adat leolvasasi
hiba!

Hiba az
adattarolasban.

Kapcsolja ki a mérét,
majd be. Ha még
mindig feljén a
hibalizenet, Iépjen
kapcsolatba a
mszaki
segitségnyujtassal.
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Specificatii de la pagina 229

Informatii generale
de la pagina 230

Instalarea de la pagina 233

Interfata cu utilizatorul si
navigarea de la pagina 234

Operatiune standard
de la pagina 237

Operatiune avansata
de la pagina 237

Intretinerea de la pagina 238
Depanare de la pagina 243

Specificatie Detalii

Medierea Pornit sau oprit selectabil
valorilor

semnalului

Detector Fotodioda siliconica

5 Pornirea sistemului
de la pagina 236

Sectiunea 1 Specificatii

Specificatiile pot fi modificate fara notificare prealabila.

Categorie de
supratensiune

Altitudine

2000 m (6562 ft) maxim

Moduri de citire

Normal (Apasare pentru inregistrare), Medierea
valorilor semnalului sau Rapidly Settling Turbidity

Specificatie Detalii
Metoda de Stabiliti proportia turbidimetrica utilizand un semnal
masurare principal de dispersie a luminii nefelometric (90°)

pentru semnalul de dispersie a luminii transmis.

Optiuni de
calibrare

RapidCal intr-un singur pas pentru Raportare
regulamentara nivel scazut de la 0-40 NTU (FNU)

Calibrare a intregului interval de la 0—1000 NTU
(FNU)

Calibrare la gradele de turbiditate

Reglementari

2100Q: Respecta Metoda EPA 180.1

Tnregistrator

Inregistreazé ultimele 25 de calibrari de succes

0-1000 NTU (FNU)

calibrare
Sursa lampa 2100Q: Lampa cu filament tungsten Inregistrator Inregistreaza ultimele 250 de verificri de succes
2100Qis: Dioda luminiscenta (LED) verificare
Interval 0-1000 NTU (FNU) Tnregistrator de | 500 inregistrari
Precizie +2% din citire plus lumina de dispersie de la date

Repetabilitate

+1% din citire sau 0,01 NTU (FNU), oricare este mai
mare

Rezolutie 0,01 NTU pe intervalul cel mai mic
Lumina de <0,02 NTU (FNU)
dispersie

Cerinte de Alimentat cu baterie: 6 VDC maxim (4 baterii NiIMH
alimentare 1,2 V AA sau 4 baterii alcaline 1,5 V AA)
Alimentare externa: 100-240 VCA * 10%; iesire 5 W
(9 VDC, 600 mA maxim)
Conditii de Temperatura: 0 - 50 °C (32 - 122 °F)
utilizare

Umiditate relativa: 0-90% la 30 °C, 0-80% la 40 °C,
0-70% la 50 °C, non-condensare
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Specificatie Detalii

Conditjii de —40 la 60 °C (—40 la 140 °F), doar instrument
stocare

Interfata USB optional

Esantion 15 mL (0,5 oz.)

necesar

Celule de proba

Celule rotunde 60 x 25 mm (2.36 x 1 in.) sticla
borosilicica cu dopuri filetate

Dimensiuni

229x10.7x7.7cm (9.0x4.2x3.0in.)

Greutate

530 g (1.17 Ib) fara baterii
620 g (1,37 Ib) cu patru baterii alcaline AA

Regim nominal
montura
turbidimetru

IP67 (capac inchis, fara compartiment baterie si
modul)

care le descrie, In orice moment, fara notificare sau obligatii. Editiile
revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
incorecta a acestui produs, inclusiv si fara a se limita la daunele directe,
accidentale sau pe cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru
astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este
unicul responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru
instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru protejarea proceselor
in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi Tn intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza
aparatura. Respectati toate atentionarile de pericol si avertismentele.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari serioase ale
operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este
defecta. Nu utilizati sau nu instalati aparatura in niciun alt mod decéat cel
specificat in prezentul manual.

Clasa de 2100Q/is: Clasa llI 2.2 Informatii despre utilizarea produselor periculoa-
protectie Alimentare electrica: Clasa Il se
Gradul de 2 APERICOL
poluare

— — - — - Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu
Conditji Utilizare in interior si exterior este evitatd, va avea ca rezultat decesul sau vatamarea corporala
ambientale grava.
Garantie 1 an (UE: 2 ani) Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu

Sectiunea 2 Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari

directe, indirecte, speciale, accidentale sau pe cale de consecinta ce ar
rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual. Producatorul Tsi
rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe

este evitata, poate conduce la deces sau la o vatamare corporala
grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o
vatamare corporala minora sau moderata.
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Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea
aparatului. Informatii care necesita o accentuare deosebita.

2.3 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut
instrumentul. in caz de nerespectare se pot produce vatamari personale
sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument sunt
mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acesta este simbolul de alerta privind siguranta. Respectati
toate mesajele privind siguranta, care urmeaza dupéa acest
simbol, pentru a evita potentiale vatamari. In cazul prezentei
pe instrument, consultati manualul de instructiuni pentru
informatii referitoare la operare sau siguranta.

Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu
pot fi eliminate in sistemele publice europene de deseuri.
Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul
duratei de viata in vederea eliminarii, fara niciun cost pentru
utilizator.

=t B B

2.4 Conformitate si certificare

AATENTIE

Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea in medii
rezidentiale si este posibil sa nu furnizeze protectie adecvata pentru
receptia radio in astfel de medii.

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc
interferente radio, ICES-003, clasa A:

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor
canadiene privind echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

Inregistrarile testelor relevante se aflé la producator. Acest dispozitiv
este conform cu Partea 15 din Regulile FCC. Functionarea se supune
urmatoarelor conditji:

1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente
daunatoare.

2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate,
inclusiv interferente care pot provoca functionare nedorita.

Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in
mod expres aprobate de partea responsabila pentru respectarea
standardelor, pot conduce la anularea autoritatji utilizatorului de a folosi
acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta
limitele pentru aparate digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor
FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o protectie rezonabila
impotriva interferentelor daunatoare atunci cand aparatura este
exploatata in conditii comerciale. Acest echipament genereaza,
foloseste si poate radia energie cu frecventa radio si, daca nu este
instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza
interferente daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca
exploatarea acestui echipament intr-o zona rezidentiala sa produca
interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele
de interferente, pot fi utilizate urmatoarele tehnici:

1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica
daca reprezinta sau nu sursa interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul
care prezinta interferente, conectati echipamentul la o alta priza.

3. Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza
interferente.

4. Repozitionati antena de receptie a dispozitivului afectat de
interferenta.

5. Tncercati combinatji ale solutiilor de mai sus.
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2.5 Prezentare generala a produsului

2100Q si 2100Qis sunt turbidimetre portabile care masoara turbiditatea
de la 0 1a 1000 NTU (FNU). Conceput in principal pentru utilizarea pe
teren, turbidimetrul portabil functioneaza cu patru baterii AA. Datele pot fi
stocate si transferate la o imprimanta, un computer sau un dispozitiv de
stocare USB.

Figura 1 Prezentare generala a produsului

Figura 2 2100Q si 2100Qis componente

J

Lo [t

2100Q sau 2100Qis

Ulei siliconic

1 Pornirea sau oprirea 5 Sageata de aliniere

Cutie de transport

7 Standarde de calibrare 20,

100 si 800 NTU StabCal

2 Taste iluminate din fundal (+ si | 6 Modul
-)

Manualul utilizatorului si Ghidul
de referinta rapida

Baterii alcaline AA (pk/4)

3 Suport fiola esantion cu capac | 7 Compartimentul pentru [ampi

4 Carpa de ungere

Dispozitiv de prindere pentru 8 Compartiment pentru baterii

sfoara

Fiola esantion 1" (10 mL) cu
capac (pk/6)

Standard de verificare
StablCal 10 NTU

2.6 Componentele produsului

Consultati Figura 2 pentru a va asigura ca toate componentele au fost
primite. Daca oricare dintre aceste elemente lipseste sau este defect,
contactati imediat producatorul sau un reprezentant de vanzari.
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Sectiunea 3 Instalarea
AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa
efectueze activitatile descrise in aceasta sectiune a

documentului.

3.1 Instalarea bateriei

Pericol de explozie. Bateriile expirate pot provoca acumulari
A\ de gaz hidrogen in interiorul instrumentului. Inlocuiti bateria
(‘fM fnainte de a expira. Nu depozitati instrumentul perioade

indelungate cu bateria instalata.

Pericol potential de incendiu. Utilizati numai baterii alcaline sau nichel
hidrura metalica (NiMH) pentru aparatul de masura. Alte tipuri de
baterii sau instalarea incorecta pot provoca un incendiu. Nu amestecati
niciodata mai multe tipuri de baterii in aparatul de masura.

NOTA

Compartimentul bateriei nu este impermeabil. In cazul in care in
compartimentul bateriei intrd umezeala, scoateti si uscati bateriile si
uscati interiorul compartimentului. Verificati contactele bateriei pentru a
identifica posibila coroziune si curatati-le daca este necesar.

NOTA

Atunci cand se utilizeaza baterii nichel-hidrura metalica, pictograma in
forma de baterie nu va indica incarcarea completa dupa instalarea
unor baterii proaspat incarcate (bateriile nichel-hidrura metalica au
tensiunea de 1,2 V fata de 1,5 V pentru bateriile alcaline). Chiar daca
pictograma nu indica incarcarea completa a bateriei, daca utilizati
baterii NiMH de 2300 mAH veti atinge 90% din durata de functionare a
instrumentului (inainte de a fi necesara reincarcarea) in comparatie cu
bateriile alcaline noi.

Pentru a evita potentiala defectare a aparatului de masura din cauza
unei scurgeri a bateriei, scoateti bateriile aparatului inainte de
perioadele lungi de neutilizare.

Turbidimetrul poate fi alimentat cu baterii alcaline AA sau reincarcabile
NiMH. Pentru a pastra durata de viata a bateriei, turbidimetrul se va opri
dupa 10 minute de inactivitate, iluminarea fundalului oprindu-se dupa
30 de secunde. Aceasta perioada poate fi schimbata in meniul Gestiune
alimentare.

Nota: Bateriile reincércabile vor fi reincarcate doar prin intermediul modului
USB/energie. Consultati documentatia modulului pentru mai multe informatii.

Pentru instalarea bateriei, consultati Figura 3.

1. Indepértati capacul compartimentului pentru baterii.

2. Instalati 4 baterii alcaline AA sau 4 baterii cu hidrura dubla de nichel-
metal AA (NiMH). Asigurati-va ca bateriile sunt instalate in pozitia
corecta.

3. Tnlocuiti capacul bateriei.
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Figura 3 Instalarea bateriilor Sectiunea 4 Interfata cu utilizatorul si navigarea

4.1 Interfata cu utilizatorul

Figura 4 Descrierea tastaturii

1 Tasta SETARI: selectati 5 Tasta SUS: defileaza prin
optiunile de meniu pentru meniuri, introduce numere si
configurarea turbidimetrului litere

2 Tasta CALIBRARE: prezinta 6 Tasta DREAPTA
ecranul de calibrare, inceperea (contextuald): citeste
calibrarii, selectarea optiunilor esantionul de turbiditate,
cal. selecteaza sau confirma

optiuni, deschide/sare la
submeniuri

3 Tasta JOS: defileaza prin 7 Tasta GESTIONAREA
meniuri, introduce numere si DATELOR: vizualizeaza,
litere sterge sau transfera datele

4 Tasta STANGA (contextuald): stocate
accesul pentru verificarea
calibrarii, anuleaza si
abandoneaza ecranul de
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4.2 Descrierea afisajului Figura 5 Afisaj cu un singur ecran

Ecranul de masurare indica turbiditatea, unitatea, starea calibrarii, data

si ora, ID-ul operatorului (daca este setat) si ID-ul esantionului (daca 5 :M 2 6 ﬂ :..L—: 7
este setat). Consultati Figura 5. |
4 — MOK Turbidity T r—

. g

19.2%

/
&}
NTU
19.7"Y ~_ .
2 —— & CARTER LAKE (001) 10:27:46 -
1 —— % KARENW 2009-01-31
- - T 13
Verify Cal | Options | Read
16 15 14
1 Identificarea operatorului 9 NTU (Unitate de turbiditate

nefelometrica) sau FNU
(Unitate de turbiditate
formazinica)

2 |dentificarea probei 10 Mod de citire: Rapidly Settling
Turbidity (pictograma Tinta)
3 Indicatorul de stabilitate sau 11 Mod de citire: Medie semnal
blocare a afigajului (pictograma X-bar)

4 Indicatorul de stare a calibrarii | 12 Timp
(Calibrare OK=reusita)

5 Indicatorul de stare a calibrarii | 13 Data
(Calibrare ?=esuata)

6 Titlul parametrului 14 Citire (contextuala: OK,
Selectare)
Pictograma CA 15 Optiuni (contextuale)
Pictograma baterie 16 Calibrare de verificare
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4.3 Navigare

Turbidimetrul contine meniurile Setari, Optiuni de masurare si Optiuni de
verificare calibrare pentru a schimba diverse optiuni. Folositi tastele SUS
si JOS pentru a evidentia diferitele optiuni. Apasati tasta DREAPTA
pentru a selecta o optiune. Exista doua modalitati de modificare a
optiunilor:

1. Selectati o optiune dintr-o lista: Utilizati tastele SUS si JOS pentru a
selecta o optiune. Daca sunt afisate casete de validare, se poate
selecta mai mult de o optiune. Apasati tasta STANGA in ecranul
Selectare.

Nota: Pentru a debifa casetele de validare, apasati tasta STANGA, din
Deselectare.

2. Introduceti o valoare optionala utilizand tastele sageti:

Apasati tastele SUS si JOS pentru a introduce sau modifica o
valoare.

3. Apasati tasta DREAPTA pentru a avansa la urmatorul spatiu.
4. Apasati tasta DREAPTA de sub OK pentru a accepta valoarea.

Sectiunea 5 Pornirea sistemului
5.1 Porniti si opriti turbidimetrul

@ Apasati tasta ACTIV/INACTIV pentru a porni sau opri turbidimetrul.
Daca aparatul de masura nu porneste, asigurati-va ca bateriile sau
modulul sunt instalate Th mod corespunzator sau ca alimentarea CA este
conectata corect la o priza electrica.

Nota: De asemenea, optiunea Oprire automata poate fi utilizata pentru a opri
turbidimetrul. Informatii suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al
producatorului.

5.2 Modificarea limbii

Exista trei optiuni de setare a limbii:

» Limba afisajului este selectata cand turbidimetrul este pornit pentru
prima data.

» Limba afisajului este selectata cand tasta energie este apasata si
mentinuta apasata.

» Limba poate fi schimbata din meniul Setari.

-

. Selectati o limba din lista. Confirmati cu OK.
2. Apasati pe Finalizat cand actualizarea este incheiata.

5.3 Schimbarea datei si a orei

Data si ora pot fi schimbate din meniul Data si ora.

1. Apésati tasta SETARI si selectati Data si ora.
2. Actualizati informatiile referitoare la ora si data:

Optiunea Descriere

Formatul Selectati unul dintre formatele pentru data si ora:
aaaa-ll-zz 24h
aaaa-ll-zz 12h
zz-ll-aaaa 24h
zz-ll-aaaa 12h
ll/zz/aaaa 24h

ll/zz/aaaa 12h
Data Introduceti data curenta

Ora Introduceti ora curenta

Data si ora curente vor fi afigsate pe ecran.

Dupa setarea datei si a orei, turbidimetrul este pregatit sa efectueze o
masuratoare.
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Sectiunea 6 Operatiune standard

6.1 Utilizati un ID egsantion

Eticheta ID esantion este utilizata pentru a asocia valorile asociate cu o
anumita locatie a esantionului. Daca sunt atribuite, datele stocate vor
include acest ID.

1. Selectati ID esantion in meniul Setari.
2. Selectati, creati sau stergeti un ID esantion:

Optiunea Descriere

Selectati un ID dintr-o lista. ID-ul curent va fi
asociat cu datele esantionului pana va fi
selectat un ID diferit.

ID esantion

Crearea unui ID Introduceti un nume pentru un ID esantion
esantion nou nou.

Stergere ID
esantion

Stergeti un ID esantion existent.

6.2 Utilizati un ID operator

Eticheta ID operator asociaza valori unui operator separat. Toate datele
stocate includ acest ID.

1. Selectati ID operator din meniul Setari.
2. Selectati, creati sau stergeti un ID operator:

Optiunea Descriere

ID curent Selectati un ID dintr-o lista. ID-ul curent va fi
asociat cu datele esantionului pana cand
este selectat un ID diferit.

Creatiun ID Introduceti un nume pentru un ID operator

operator nou nou (pot fi introduse maxim 10 nume).

Stergere ID
operator

Stergeti un ID operator existent.

Sectiunea 7 Operatiune avansata

7.1 Calibrarea turbidimetrului cu solutiile etalon

StablCal

Nota: Pentru utilizare cu acuratete maxima, utilizati aceeasi fiola esantion sau
patru fiole esantion pentru toate masuratorile din timpul calibrarii. Introduceti fiola
esantion in compartimentul pentru fiola instrumentului astfel incat diamantul sau
marcajul de orientare se aliniaza cu marcajul de orientare ridicat in fata
compartimentului pentru fiola.

1. Apasati tasta
CALIBRARE pentru
a accesa modul
Calibrare. Urmati
instructiunile de pe
ecran.

Nota: Inversati usor
fiecare standard inainte
de introducerea
standardului.

2. Introduceti
Standardul 20 NTU
StabCal si inchideti
capacul.

Nota: Standardul ce
urmeaza a fi introdus
este incadrat.

3. Apasati pe Citire.
Pe afisaj apare
Stabilizare si apoi se
afiseaza rezultatul.
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4. Repetati pasii2 s 5. Apasati Finalizat 6. Apasati Stocare

3 cu Standardele pentru a revedea pentru a salva

100 NTU si 800 NTU detaliile calibrarii. rezultatele.

StabCal. Dupa ce o calibrare

Nota: Apasati Finalizat este Incheiata,

pentru a incheia o turbidimetrul trece

calibrare in 2 puncte. automat in modul
Verificare Cal.
Informatii

suplimentare sunt
disponibile pe site-ul
web al
producatorului.

7.2 Moduri de citire

1. Apasati tasta SUS sau JOS pentru a introduce meniul Optiuni de
masurare.

2. Selectati Modul de citire pentru a selecta una dintre urmatoarele
optiuni:

Optiune Descriere

Normal Modul normal inregistreaza si realizeaza media a
(Setare trei valori. Rezultatul este afigat dupa citire.
implicita)

Optiune Descriere

Medie

Modul Medie semnal compenseaza fluctuatiile

semnal citirilor cauzate de miscarea in deriva a particulelor
X_ esantionului prin fluxul de lumina.

Pictograma X-bar este prezentata pe afisaj cand
medierea valorilor este pornita.

Modul Medie semnal masoara de 12 ori si incepe
sa prezinte media dupa trei citiri. Rezultatul final
este media tuturor celor 12 citiri.

Rapidly Modul Rapidly Settling Turbidity (RST) calculeaza si
Settling actualizeaza in mod continuu valoarea masurata a
Turbidity turbiditatii probei cu un grad de incredere de 95%,

(RST) n functie de tendinta acumulata a valorilor
masurate in timp real.
Modul RST este utilizat cel mai bine la esantioane

care se instaleaza rapid si care isi modifica
continuu valoarea. Citirea se bazeaza pe un
esantion pregatit corect, omogen la inceputul citirii.
Este adecvat in cel mai inalt grad esantioanelor mai
mare de 20 NTU. Esantionul trebuie amestecat bine
prin inversiune imediat inainte de introducerea
acestuia in turbidimetru.

Pictograma tinta apare pe afisaj cand Rapidly
Settling Turbidity este pornit.

Rapidly Settling Turbidity inregistreaza si
calculeaza cinci valori, afigand rezultatele
intermediare.

Sectiunea 8 Intretinerea

AATENTIE

A

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa
efectueze activitatile descrise in aceasta sectiune a
documentului.
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8.1 Curatarea turbidimetrului

Turbidimetrul este conceput fara a necesita intretinere si nu necesita
curatare regulata pentru functionarea normala. Suprafetele exterioare
ale turbidimetrului pot fi curatate dupa necesitati.

Nota: Nu curatati turbidimetrul cu solventi, pentru a evita deteriorarea materialului.

1. Curatati turbidimetrul cu o carpa fara praf, scame, uscata sau usor
umeda. De asemenea, poate fi utilizata o solutie cu sapun moale
pentru contaminarea cu liposolubile.

8.2 Aplicati ulei siliconic pe o fiola esantion

Fiolele esantion si capacele trebuie sa fie foarte curate si sa nu prezinte
zgarieturi majore. Aplicati un strat subtire de ulei siliconic pe partea
exterioara a fiolelor esantion pentru a masca imperfectiunile si
zgarieturile minore care pot contribui la difuzarea luminii.

Nota: Utilizati doar uleiul siliconic furnizat. Uleiul siliconic are acelasi index de
refactie ca sticla fiolei esantion.

1. Curatati interiorul
si exteriorul celulelor
si capacelor prin
spalarea cu un
detergent de
curatare a sticlei de
laborator. Clatiti apoi
de cateva ori cu apa
distilata sau
demineralizata.

¢

2. Aplicati o linie
subtire de ulei
siliconic din partea
de sus pana la

partea de jos a fiolei.

8.3 Depozitarea fiolelor esantion

Nu uscati la aer fiolele de esantion.

3. Utilizati carpa de
ungere furnizata
pentru a uniformiza
uleiul. Curatati
excesul astfel incat
sa ramana un strat
subtire de ulei.
Asigurati-va ca fiola
esantion este
aproape uscata, cu
putin sau deloc ulei
vizibil.

Nota: Depozitati carpa
de ungere intr-o pungd
de plastic pentru a
pdstra carpa curata.
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Nota: Stocati intotdeauna fiolele de esantion cu capace pentru a preveni uscarea
celulelor.

1. Umpleti fiolele esantion cu apa distilatd sau demineralizata.
2. Puneti capacul si depozitati fiolele esantion.
3. Stergeti exteriorul fiolelor esantion uscate cu o carpa moale.

8.4 inlocuiti bateria

Pericol de explozie. Bateriile expirate pot provoca acumulari
de gaz hidrogen in interiorul instrumentului. Inlocuiti bateria
fnainte de a expira. Nu depozitati instrumentul perioade
indelungate cu bateria instalata.

Pericol potential de incendiu. Utilizati numai baterii alcaline sau nichel
hidrura metalica (NiMH) pentru aparatul de masura. Alte tipuri de
baterii sau instalarea incorecta pot provoca un incendiu. Nu amestecati
niciodata mai multe tipuri de baterii in aparatul de masura.

Pentru inlocuirea bateriei, consultati Instalarea bateriei de la pagina 233.

1. Indepértati capacul compartimentului pentru baterii.
2. Scoateti bateriile.

3. Instalati 4 baterii alcaline AA sau 4 baterii cu hidrura dubla de nichel-
metal AA (NiMH). Asigurati-va ca bateriile sunt instalate in pozitia
corecta.

4. Tnlocuiti capacul bateriei.

8.5 finlocuiti lampa

AATENTIE

Risc de arsuri. Asteptati pana cand se raceste lampa. Contactul cu
lampa fierbinte poate cauza arsuri.
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Sectiunea 9 Depanare

Consultati urmatorul tabel pentru mesaje referitoare la probleme sau
simptome comune, cauze posibile si actiuni de remediere.

Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Inchideti capacul si
apasati Citire.

Capacul este deschid
sau detectarea
capacului a esuat.

Capacul trebuie sa fie
inchis Tn timpul citirii
si efectuati din nou
citirea.

Verificati lampal!

Semnalele sunt prea
mici pe detectorul de
90° si 180°.

2100Q: Lampa este
defecta. Schimbati
lampa (consultati
Tnlocuiti lampa

de la pagina 240).
2100Qis: Contactati
asistenta tehnica.

Nivel redus baterie!

Nivelul bateriei este
redus.

* Introduceti baterii
noi

» Conectati modulul
USB/energie daca
sunt utilizate baterii
reincarcabile

Temperatura
excesiva! Opriti
instrumentul.

Temperatura a
depasit limitele
turbidimetrului

(>60 °C sau >140 °F).

Obpriti turbidimetrul si
lasati-l sa se
raceasca.

Defectiune ADC!

Eroare de hardware
ce cauzeaza esecul
citirii.

Repetati citirea.

RST: Valoare medie!

Substantele solide se
decanteaza prea lent.
Modul de citire nu
este adecvat pentru
acest esantion.

Selectati modul de
citire Normal sau
Medie semnal.

Semnal detector
prea slab!

Lumina insuficienta
pe detectorul 180°.

 Verificati daca nu
este blocata calea
luminii.

» Verificati lampa.

Valoare peste limita!

Turbiditate prea mare-
cauzata probabil doar
prin calibrarea cu
RapidCal.

+ Calibrati intervalul
superior.

* Diluati proba.

Valoare sub limita!

Absorbtia masurata
este sub intervalul de
calibrare.

Repetati calibrarea

Nivelul de
probabilitate este <
95%

Modul de citire
Rapidly Settling
Turbidity nu a atins
intervalul de
probabilitate = 95%.

* Inversati esantionul
de cateva ori astfel
incat substantele
solide sa se
distribuie. Repetati
citirea din nou.

» Comutati la modul
de citire Normal
daca esantionul
este stabil si nu
contine substante
solide decantate.

Valoare std. in afara
intervalului.
Introduceti std. si
apasati Citire

Valoare incorecta
standard utilizata
pentru citire.

Introduceti standardul
corespunzator gi
efectuati citirea din
nou.
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Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

ID deja in utilizare.
Introduceti un ID
nou

ID-ul operatorului sau
ID-ul esantionului nu
este disponibil,
deoarece este deja
atribuit.

Creati un ID nou.

Stergere ultima
citire esuata!

Stergere jurnal de
date esuata!

Eroare - Securitate
Setati parola inainte
de activarea
securitatii

Nu este creata nicio
parola.

Creati o parola noua.

Nu se poate citi
setul de date!

Introduceti cel putin
un caracter.

Parola trebuie sa
contina cel putin un
caracter.

Creati o parola
alcatuita din cel putin
un caracter.

Nu se pot stoca
date!

Parola incorecta.
Incercati din nou.

A fost introdusa o
parola incorecta.

Introduceti parola
corecta.

Nu se poate stoca in
jurnalul de
masuratori!

Deconectati cablul
USB de la computer.

Stocarea datelor nu
raspunde in timp ce
este conectat la
turbidimetru si la
computer.

Deconectati cablul
USB de la
turbidimetru si
incercati sa trimiteti
datele din nou.

Nu se poate stoca in
jurnalul de verificari
ale calibrarii!

Eroare stocare date!

Eroare citire date!

Eroare la stocarea de
date.

Opriti si porniti
turbidimetrul. Daca
apar in continuare
mesaje de eroare,
contactati asistenta
tehnica.

Memorie modul USB
plina. Stergeti datele
si incercati din nou.

Capacitatea de
stocare a datelor este
plina.

1. Conectati modulul
USB/energie la
computer.

2. Descarcati datele
stocate in computer.

3. Stergeti Jurnalul de
date de pe modul.
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OrnaBneHue

Xapaktepuctu | Mopgpo6Has nHcpopmaums
Ka
1 XapaktepucTuku Ha cTp. 245 6 CraHgapTHas onepauusi
2 06was uHdbopmaLms Ha cTp. 253 PaccesHHbIV <0,02 NTU (EM®)
Ha cTp. 246 7 PaclumpeHHble (hyHKLMM ceer
3 MoHTax Ha cTp. 249 Ha cTp. 254 YcpeaHeHue MOXHO BKMOUMTb NGO BIKMOYUTD
4 Tonb3osatensckuii uktepdeiic 8 OBCTYXuBaHme Ha cTp. 255 curHana
1 yrnpaBneHne Kypcopom 9 Tllouck n yctpaHeHune ~
Ha cTp. 250 HEeWCrpaBHOCTEI! Ha CTp. 260 Retektop KpemHueseiit potoanon
5 Banyck Ha cTp. 252 Kateropus Il
YCTONYMBOCTHU K
Pasgen 1 XapaktepucTukm Eiﬂe“a"p””‘e”
XapaKTepuCTUKN MOryT GbiTb U3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuUTENbHOro
yBeaoMIeHNs. BeicoTa Makcrmym 2000 m
X n P Pexvmbl "HopmanbHbin" (HaxmuTe "UN3meputs"), "C
apaktepuctu | lMoapobHas uHcbopmaums “3MepeHus ycpeaHeHeM" Uni pexim "BeICTpoe ocaxaeH!e
a B3Becn"
Merton Onpepenetine MyTHOCT NO COOTHOLLEHMIO MapameTpsbl OpHowwaroBas kanubposka RapidCal ans
n3mMepenms NEPBUYHOTO HE(PENOMETPUIECKOTO CUrHana KanmGpoBKM 06s13aTeNbHOM OTHYETHOCTH MPY U3MEPEHIUN HUKIX
cBeTopaccesiHus (90°) k curHany nponyckaHus. 3HaueHWii oT 0 o 40 NTU (EM®)
Perynupytowme | 2100Q: cootBeTcTByeT Mmetogy EPA 180.1 MonHas kannéposka ot 0 go 1000 NTU (EM®)
craHfaptsl Kanubposka [0 YPOoBHeil MyTHOCTM
VcTounmk 2100Q: namna ¢ BOMb(PAMOBOA HUTbIO YKypHan CoxpaHsieT aHHble nocneaHnx 25 ycnewHbIx
nany4exns 2100Qis: CeeTomsnyyarowwmin anoa (CK) KanMbpoBok KanMbpoBoK
Onana3soH 0-1000 NTU (EM®) XKypran CoxpaHsieT AaHHble nocrnegHnx 250 ycnewwHbix
npoBepokK NpoBepokK
MorpewHocTb 12 % OT U3MepPsEeMOro 3Ha4YeHuUsi NC
cBeTopaccesiHue ot 1 go 1000 NTU (EM®) XKypHan 500 3anucen
aHHbIX
Bocnpoussoan |1 % ot nsmepsemoro sHaveHus unm 0,01 NTU A
MOCTb (EM®), B 3aBMCUMOCTHU OT TOrO, KOTOPbLIV GonbLue
Paspeluerve 0,01 NTU B camOM HM3KOM fuana3oHe
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Xapaktepuctu | Moapo6Has uHdopmaums Xapaktepuctu | Mogpo6Has nHcgpopmaums
Ka Ka
TpeboBaHus k | MutaHne ot 6aTtapen: makcuMyM 6 B nocTosiHHOro Ycnosus Mcnonb3oBaHne B NOMELLEHWN 1 Ha ynuvue
nUTaHWIo Toka (4 NiMH 1,2 B 6atapeu AA unu 4 wwenoyHble oKpyxartoLlewn
6artapen 1,5 B AA) cpeapl
BHeLwHun nctouHmk nutanus: 100-240 B
Ceptucukauus | Ceptudumkar coorsetctaus CE
nepemeHHoro Toka + 10%; mowHocTb 5 BT (9 B pTUcbkal pTUch
NOCTOSIHHOrO Toka, 600 MA mMakcumym) [apaHTus 1 rog (EC: 2 roga)
Ycnosusa Temnepartypa: ot 0 go 50 °C (o1 32 go 122 °F)
SKennyataumn | OryocutensHas BnaxHocTb oT 0 4o 90 % npw Paspgen 2 O6wasn nHdopmaums
Temneparype 30 °C, ot 0 ao 80 % npu 40 °C, ot MpownsBoauTenb HM NpU Kakux 06CTOATENBCTBaX HE HeceT
0 Ao 70 % npm 50 °C, HekoHAEHCUPYOLMIACS p A P o Z =
OTBETCTBEHHOCTY 32 NPSIMOWA, HEMPSIMOW, YMbILLNEHHBIN,
Ycnosus oT 40 no 60 °C (OT -40 no 140 °F)’ TONbKO HeyMblLlJJ'leHHblPl W KOCBEHHBbIN yLLlep6 B pe3ynbTtaTte NObIX
XpaHeHusi npuGopHoe HEe04YeTOB UNK OWNBOK, CoAepX)aLLMXCs B JaHHOM PYKOBOACTBE.
MpownssoauTens ocTaBnseT 3a coboit NPaBo BHOCUTL N3MEHEHUs B
WHTepdeic USB kak onuus PYKOBOACTBO UMW OMUCAHHYI0 B HEM NPOAYKUMIO 63 N3BELLEHUI 1
ob6s3atenbcTB. OBHOBNEHHbLIE BEPCUMUN PYKOBOACTBA MOXHO HalTK Ha
Heobxoamblivi 15 mn (0,5 yHumn) P Py A

o6bem obpasua

KioBeTbl ons
npo6

Kpyrnbie kioBeTbl paamepom 60 x 25 mm (2.36 x
1 atorim) GopocunmnkaTHOE CTEKIIO U KOMMavoK ¢
pe3bbon

[abaputbl 22.9x10.7 x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 grovima)
Macca 530 (1.17 cpyHTa) 6e3 baTapen
620 r (1,37 cpyHTa) C YETLIPEMS LLIENOYHBIMM
6artapenkamn AA
YpoBeHb IP67 (c 3akpbITOW KpbILLKON, 6€3 yyeTa oTceka ans
3aWwmThI 6aTapeu 1 MOAynbHOro oTCeKa)
kopnyca

Knacc 3awuTbl

2100QVis: Knacc 1l
Bnok nutanus, knacc Il

Knacc
3arpsi3HeHns

2

Beb-caiiTe nponssoauTeEns.

2.1 WUHdopmaums no 6e3onacHoCTu

M3roToBuTEnNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NMtobble NOBpeXAEHNS,
BbI3BaHHbIE HEMPAaBUIbHBIM NMPUMEHEHNEM UMW UCNONb30BaHNEM
n3genus, Bknoyas, 6e3 orpaHU4eHns, NPSMOW, HEeYMbILLNEHHbIA UK
KOCBEHHbIV yLLepb, 1 cHUMaeT ¢ cebsl OTBETCTBEHHOCTb 3@ NOA06HbIE
NoBpeXAeHUs B MakCUMarnbHON CTEMNEHU, AOMYCKaeMON AeiCTBYOLWLUM
3aKkoHoAaTenbCTBOM. Nonb3oBaTenb HECET UCKMTIYUTENBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3a BbISIBIIEHNE KPUTUYECKUX PUCKOB B paboTe n
YCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXAHU3MOB Ans 3alnTbl 06crneagyemon
cpeabl B Xo4e BO3MOXHbIX Henonagok o6opyaoBaHus.

BHuMaTenbHO NpoyTuTE BCE PYKOBOACTBO NONb30BaTENS, NMpexae Yem
pacnakoBbiBaTb, yCTaHaBNMBaTb UMM BBOAUTL B 3KCMNyaTayuto
obopyaosaHune. Cobntogaiite Bce ykasaHusa U npeaynpexaeHnst
oTHOCUTENbHO 6e3onacHocTh. VX HecobniogeHne MoXeT NPpUBECTU K
cepbesHol TpaBMe 06CMyXKMBaIOLLEro NepcoHarna unm Bolxody M3 cTpost
obopynoBaHus.
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YTo6bl rapaHTMpoBaTh, YTO 06ecneyrBaemasi 06opyaoBaHMEM 3alumTa
He HapyLleHa, He UCMOoNb3yNTe UMK He ycTaHaBNMBanTe AaHHOE
060pynoBaHNE HUKAKUM UHBIM CMOCOBOM, KPOME YKa3aHHOrO B JaHHOM
PYKOBOACTBE.

2.2 UHdopmaums o noTeHuManbHbIX ONaCHOCTAX

AONACHOCTb

YkasbiBaeT Ha NOTEHLUMANbHO UN HEU3BEXHO ornacHble cuTyauum,
KOTOpbIE, ECINN UX He U3bexaTb, NPMBEAYT K CMEPTU UM CEPbE3HbIM
TpaBmam.

=t B B

YKasblBaeT Ha NOTEHLMANbHO U HEN3BEXHO OMacHble cutyauum,
KOTOpble, eCrnin nx He nsbexaTb, MOryT NPMBECTU K CMEepPTU nnu
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

AOCTOPOXHO

YKasbIBaeT Ha NoTeHUMansHo OnacHy cUTyauuto, KoTopasa MoXeT
NpMBECTU K TpaBMaM Marnow U cpefHen TSKeCcTn.

YBEJOMJIEHUE

YkasbiBaeT Ha cUTyaumio, KOTopasi, ecnu ee He usbexaTb, MOXeT
NpUBECTU 1 NOBPEXAEHN0 obopyaoBaHns. NHdopmauwms, Ha KOTopyto
cnepyet obpatnTe ocoboe BHUMaHUeE.

2.3 MpepynpeautenbHble HAANUCHU

MpounTanTe Bce HaKMNENKN 1 SpnblkM Ha koprnyce npubopa. Mpu
HecobnogeHnn ykazaHHbIX Ha HUX TpeboBaHUi CyLLeCTByeT ONacHOCTb
nonyyeHnsi TpaBM v NOBPEXAEHWI Npubopa. HaHeceHHbIN Ha kopnyc
npubopa npeaynpeanTenbHbIA CUMBOI BMECTE C NMPefoCTepeXeHNeM
06 onacHOCTN M OCTOPOXHOCTW COOEPXKUTCS B PYKOBOACTBE
nonb3oBaTens.

370 cumBOn NpegynpexaeHus 06 onacHocTu. [Ans
npefoTBpaLLeHns BO3MOXHOW TpaBMbl cobritoganTte Bce
Mepbl Mo TexHKKe 6e3onacHocTu, oTobpaxaemble ¢
HacTosAwmM cumBorioM. Ecnu cumon Ha npubope, cwm.
PYKOBOZACTBO MO 3KCMyaTaumMmn Unn MHopmaLuio no
TexHuke 6e30nacHOCTU.

3TOT CMMBOS yKa3blBaeT Ha ONacHOCTb NOPaXKeHUs
3MEKTPUYECKMM TOKOM W/UIN Ha BO3MOXHOCTb MOSTyYeHst
CMepTesibHOM 3N1eKTPOTPaBMbI.

Bo3moxeH 3anpeT Ha yTununsaumio anekTpoobopyaoBaHus,
OTMEYEHHOrO 3TUM CUMBOJIOM, B EBPONENCKMNX AOMALLHUX W
06LLeCTBEeHHbIX cuctemax ytunuaaumu. MNonb3oBaTtens
MOXeT GecnnaTHo BEpHYTb CTapoe Unu HepaboTaioLiee
o6opyaoBaHWe NPOU3BOAMTENIO AN YyTUNN3aLIUN.

2.4 CooTtBeTCTBME HOpMaM U cepTucukaums

AOCTOPOXHO

[aHHoe obopyaoBaHMe He NpegHa3Ha4YeHo ANs UCTMONb30BaHNs B
XKUIbIX NOMELLEHUSIX U MOXET He 0GecneunBaTb 4OCTATOUHYIO 3aLUMTY
paguvonpuemMa B TaKMX YCrOBUSIX.

KaHaackue HopMaTUBHbIE Tpe6GoBaHUs K 060pyAOBaHuIo,
Bbi3blBatowwemy nomexm, ICES-003, knacc A:

MpunaratoLwmecs NpoTOKOSbI UCTbITAHWIA HAXOOSATCS Y MPOU3BOAMTENS.
[aHHoe uudpoBoe YCTPOMCTBO Knacca A oTBeyaeT BceM TpeboBaHusM
KaHa[CKMX HOPM OTHOCUTENbHO BbI3bIBaOLLEro NoMexun obopyaoBaHus.
Cet appareil numeérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

MpaBuna FCC, yacTb 15, orpaHnMyeHuns knacca “A”

MpunaratoLwmecs NpoTOKOSbI UCMbITAHWI HAXOOSTCS Y MPOV3BOAMTENS.
[aHHOe yCTponCTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHusAM yactu 15 npasun
FCC. 3kcnnyaTtaums MoXeT Npou3BoAUTHECS NPU BbINONHEHWUN ABYX
crnepyoLmMX yCoBuUi:
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1. YCTpoWCTBO He AOMKHO co3haBaTb ONacHbIe NOMEXM.
YCTpoWcTBO AOMKHO AomnyckaTb noboe BHeLHee BMeLLaTenbCcTBo, B
TOM 4uMCre CnocoBbHOe NPUBECTY K BbIMOITHEHNIO HEXENaTenbHON
onepaumu.

M3meHeHnst n mogmcmkaLmm AaHHOro yCTPOMCTBa 6e3 SsIBHOro Ha TO
corfnacusi CTOpPOHbI, OTBETCTBEHHOW 3a COOTBETCTBME CTaHAapTam,
MOTYT NPMBECTM K NULLEHNIO NONb30BaTeNs NpaB Ha 3KCNyaTaumo
[aHHOro yCcTponcTBa. PesynbTaTbl UCNbITAaHWI AaHHOMO YCTPOMCTBA
CBUOETENbCTBYIOT O COOTBETCTBUM OFPaHUYEHUsIM A1 LMDPOBBIX
yCTPOMICTB knacca "A", nanoxeHHolmM B Yactu 15 npasun FCC. JaHHble
orpaHuyeHus npegHa3HaveHbl Ans obecnevyeHnss pasyMHoOM 3aluTbl OT
BpeaHbIX Nomex npu pabote o6opynoBaHUst B KOMMEPYECKON cpee.
[laHHOEe yCTPOWCTBO reHepupyeT, UCMOMNb3YET N MOXET U3nyyaTb
pafnoYacTOTHYHO 3HEPIuio, U B Criydae YCTaHOBKU U UCNOMb30BaHNUst
BOMNpekn TpeboBaHNSIM PyKOBOACTBA MO JKCMyaTaumum MOXeET CTaTb
MCTOYHUKOM MOMEX, ONacHbIX 41151 yCTPOMCTB pagnocBsa3u.
JkcnnyaTaumsa 4aHHOIO YCTPOWMCTBA B XKMITbIX paioHax MOXET NPUBECTU
K BO3HWKHOBEHWIO OMacCHbIX MOMEX — B 3TOM Cryvae rnonb3oBaTernb
OyneT 0b6a3aH yCTpaHUTb KX 3a CBOW cYeT. [1nsa cokpalleHunsi noMex
MOXHO MCMONb30BaTh creayolme MeToabl:

1. OTcoeauHUTe YCTPOMNCTBO OT UCTOYHMKA MUTaHWSA, YTOObI y6eamTbes,
YTO MMEHHO OHO SIBNSETCH UCTOYHUKOM MOMEX.

2. Ecnu ycTpowcTBO NOAKIOYEHO K TOW e po3eTke, YTo 1 npubop, npu
paboTe koToporo HabnoAarTCA NOMEXN, NOAKIIOYNTE YCTPONCTBO K
Opyron poseTke.

3. TlMepemecTute ycTpoMCTBO NoAanbLue oT npudopa, Ansd paboThbl
KOTOPOro OH CO34aeT NOMEXM.

4. TlomeHsWTe NONOXEHNe aHTeHHbI APYroro yCTpPOMCTBa,
NPUHUMAIOLLIETO MOMEXN.

5. MonpobyiiTe pasHble coveETaHUS YKa3aHHbIX BbILLE Mep.

2.5 OcHOBHbIe cBeaeHusa 06 uspenumn

MepeHocHble TypouammeTtpebl 2100Q 1 2100Qis n3mepsioT MyTHOCTb B
npegenax ot 0 go 1000 NTU (EM®). Mi3HayanbHO CO3aaHHbIN Ansi
NPUMEHEHNS B MOMEBbIX YCMNOBUsX, TypbuanmeTp paboTtaeT oT YeTbipex
6atapeek AA. [laHHbIe MOTyT ObITb COXPaHeHbl 1 NepeAaHbl Ha NpUHTep,
komMmnbtoTep unu USB-Hakonutenb.

PucyHok 1 OcHOBHble cBefieHUs 06 nsgenum

0

|
/\

|- {

1 KHonka 5 OpueHTupytowasi metka
BKITHOUEHWS/BbIKMHOYEHUS!

o

KHonkv nogceeTku (+ v -) Mopaynb

"He3no ons npobHow auenkn n | 7 JlamnoBbIn OTcek
€ro KpbiLLKa

4 Kpennenue ons wHypa 8 AKKyMYynsTOPHbIN OTCEK

2.6 KomnnekTtauus usgenus

CwMm. PucyHok 2, 4ytobbl yoeantbcst B Hann4uum Bcex aetanen. Ecnm
Kakue-nnbo U3 HUX OTCYTCTBYIOT UMW NOBPEXAEHbI, HEMeaNEHHO
obpaTtuTech K NPOU3BOAUTENIO UM TOPrOBOMY NPEACTABUTENIO.
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PucyHok 2 Komnnekrauus mogenen 2100Q v 2100Qis

J

Pa3spen 3 MoHTax

AOCTOPOXHO

PaanuyHble onacHocTu. PaboTsl, onucbiBaemblie B JaHHOM
pasferne, AOMMKHbI BbIMOMHATLCS TOSBKO
KBanuULMpOBaHHLIM NepCoHaNoM.

3.1 YcrtaHoBKa 6atapeu

Yrpo3sa B3pbiBa. baTtapesi ¢ UCTEKLIMM CPOKOM FrOAHOCTU
MOXET NPUBECTU K HAKOMMEHUIO BoAopoaa B npubope.

3ameHnTb DaTapeto o UCTeYEeHNst cpoka rogHocTu. He
XpaHUTb NpMBOp B Te4YEHUE ANUTENBHOMO BPEMEHU C
ycTaHoBreHHon b6aTtapen.

1 TypbuanmeTp mogenu 2100Q
1 2100Qis

CwunukoHoBOE Macno

[MoTeHuManbHaa onacHOCTbL Noxapa. Vicnonb3ynte Ans AaHHOro
npubopa TOMbKO LENOYHbIE UMK HUKEeNb-MeTannornapuaHble
akkymynatopHble 6atapeun (NiMH). Mcnonb3oBaHne apyrvx Buaos
baTtapen unu Nx HenpasWnbHas yCTaHOBKA MOTYT MPUBECTU K NOXapy.
B nameputens 3anpelyeHo yctaHaBnusaTth 6atapen pasHbix TUMNOB.

2 ®yTnap 4ns nepeHocku

Kann6poBouHble cTaHAapTbl
StablCal 20, 100 1 800 NTU

3 PykoBoacTBO nonb3oBaTens u
CnpaBoOYHMK BbICTPOro noucka

LLlenoyHble B6aTaperkn AA
(4/ynak.)

YBEOJOMJIEHUE

BaTapeliHblii 0TCek He ABNsSeTcA BOAOHENpPOoHULaemsim. MNpun
oTcbipeBaHUM baTapenHoro otceka yaanute barapeto n npocylumnte ee
1 BHYTPEHHOCTb OoTCeka. Ybeantecb B OTCYTCTBUM KOPPO3UK Ha
KOHTakTax 6aTapei 1 No HeO6XOANUMOCTHN NMOYNCTUTE UIX.

4 CandeTtka onsa macna

5 1" nameputenbHas KioBeTa
(10 mn) c kpbiwkon (pk/6)

KoHTponbHbIN cTaHgapT
StablCal 10 NTU

YBEJOMIIEHUWUE

Mpu ncnonb3oBaHWUN HUKEMb-METaNNoOrMapUAHbIX akKyMynsTOPHbIX
6atapewn (NiMH) 3Havok 6aTapen He OyaeT Noka3biBaTb NOMHbIN
3apsg, gaxe ecnu 6atapen G6biNM TONMbKO YTO 3apsixkeHbl (baTapeu
NiMH nmetoT Hanpsbkenune 1,2 B, Torga kak weno4Hsle - 1,5).
HecmoTps Ha To YTo 3Ha4oK He oTobpaxaeT NonHbIN 3apsad, 6batapen
NiMH 2300 mA/4 no3sonaT npudopy pabotaTte 90 % BpeMeHu Ao

nepesapankum B CpaBHEHUU C LLENOYHbIMU 68TapeﬂMM.
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YBEJOMJIIEHUE

YTt06bl n36exaTb BO3MOXHbLIX MOBPEXAEHUI M3-3a NPOTEKAHUS
GaTtapeW, nepen AnvTenbHbIM NepepbIBOM B paboTe 6aTtapen
HeobXxoanMo 13BneYb U3 U3MepuTens.

N3mepuTenbHbI npubop MoxeT paboTaTb OT LLENOYHbIX 3NeMeHToB
pa3mepa AA unu ot nepesapsikaembix 6atapent NiMH. [ns skoHomum
3apsiaa 6atapev npubop aBTomMaTMyeckn oTkntovaetcs nocne 10 MUHYT
Oe3fencTBMS, NPy 3TOM OTKIOYEHME NOACBETKN NPONCXOANT Yepes

30 cekyHa. [laHHYy0 HACTPONKY MOXHO U3MEHWUTb B MeHI0 "YnpaBneHve

MutaHnem".

lMpumeyaHue: bamapeu MOXHO nepe3apsiOUMb MOLKO C MOMOWbLI MOOYIIS
numausi om cemu ¢ USB-ebixodom. [nsi nonyyeHus: 0ornonHumennbHol
UHgopmayuu cMm. OoKyMeHmauyuto Mooyssi MUMaHusl.

[ns ycraHoBku 6aTapeun cm. PucyHok 3.

1. CHumuTe KpbilKy 6aTapenHoro otceka.

2. YcraHoBuUTe 4 Leno4yHble 6aTtapen unu HUKenb-MeTannrapuaHbie
akkymynatopHble 6atapeu (NiMH) pasavepa AA. MNpu ycTaHoBke
GaTapei cobnioganTe nonsipHOCTb.

3. 3akpoiTe KpbILLKy GaTapew.

PucyHok 3 YcraHoBka 6aTtapen

Paspen 4 lMonb3oBaTenbCKUW MHTepcenc n
ynpaBrneHue Kypcopom
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4.1 Wntepdhenc nonb3oBartens

PucyHok 4 OnucaHue knaBuaTtypbl

— 0

0

Knonka "HACTPOWKU" oTkpbiBaeT AOCTYN K MEHIO [N HACTPOIKM
npubopa

5 Kronka "BBEPX" npokpyumBaeT onuMmn MeHI0 1 NO3BOSSIET BBOAUTL
undpbl 1 BykBbI

Kronka "KANNMBPOBKA™ oTtobpaxaeT akpaH kanmbposku —
no3BonsieT Ha4yaTb KanMbpoBKy 1 BbIGpaTh xenaemyto onuuo
KannbpoBku

6 KHonka "BIMPABO" (KOHTEKCTyarnbHOe 3Ha4YeHve): Mo3BonseT
3anycTuTb n3MepeHne obpasuos TypbuaumeTpa, Belbnupaet unm
noaTBepXAaeT onuumn, OTKPbIBaeT/NePEXoAnT B MOAMEHIO

KHonka "BHWU3" npokpyynBaeT onuum MeHto 1 No3BonsieT BBOAUTL
undpbl 1 Bykebl

Kronka "BJIEBO" (koHTekcTyanbHOe 3HayeHne): npeaocTaBnseT
[0CTYN K NpoBepKe KannMbpoBKW, OTMEHSIET AEWCTBME UIN BbIXOAUT U3
TEKyLLero MeHio B npeabigyLiee

7 Kuonka "YMPABJNEHUE OAHHBIMU" no3sonseT npocMoTpeThb,
yaanuTb Unu NepemecTuTb COXpaHeHHble AaHHble

yCTaHoBreH) n koA obpasua (ecnv TakoBow ycTaHoBMNEH). Cwm.
PucyHok 5.

4.2 OnucaHue gucnnes

Ha 9KpaHe M3MepeHVII2 0T06pa)KaeTCﬂ MYTHOCTb, eANHULbl U3MEPEHUA,
COCTOsAHME KaJ'II/I6pOBKI/I, Aata u Bpems, Ko onepaTtopa (ech TakoBOM
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PucyHok 5 dnemeHTbl ancnnesn 4.3 YnpaBneHue

5 E 2 6 vy - B npubope npegycmoTpeHbl MeHto: "HacTtpoiika”, "Mamepexune”,
{ 'j | C : "Kanunbposka"un "lMpoBepka kanmbposkX", KOTOpbIE NO3BONSIOT BbIOMpaTh
-|— pasnuyHble onuun. YTtobbl BbIAENUTL HYXHYH OMLMIO, UCMOMb3YNTe
4 —— |~ oK Turbidity MMM ;—— s kHonku "BBEPX" 1 "BHU3". [ins Bbi6opa onuum HaxmmnTe KHOMKY
3 ﬁ T | 9 "BMPABO". Onunu MOXHO U3MEHWUTb ABYMS criocobamu:
1 9 2 _ 1. BbibepuTe onuuio U3 cnncka — Ans 3TOro UCNomnb3ynTe KHOMKK
] X — 10 "BBEPX" n "BHU3". Ecnu Ha akpaHe NosiBNSETCH HECKOMNbKO
19 7NTU \ BapvaHTOB OnuuiA, BbiIoepuTe HeobXxoamMMble, OTMETUB UX
y 11 dnaxkamn. Haxmute kHonky "BIIEBO™ noa Hagnuceto "BeibpaTh”.
2 —— A cARTER LAKE (001) 10:27:46—_ n ) R
12 lpumeyaHue: Ymobbl ommeHUMb onyuto, Haxmume kHorky "BJIEBO" nod
1 — * KARENW 2009-01-31 Haonucsto "OmmeHums".

. . T~ 13
Verify Cal | Options | Read 2. BeawuTe 3HayeHVe onuum ¢ NOMOLLbIO KHOMOK CO CTPenkamu.

| YTo6bl BBECTU UMW N3MEHNTL 3HAYEHME NCNOSIb3YNTE KHOMKM
"BBEPX" n "BHU3".

16 15 14 3. Haxwmute kHonky "BIMPABO", 4yTobbl nepeitu K criegytoLiemy
1 Kopg onepaTopa 9 NTU (HedenomeTpuyeckas Groky.
eavHuua mytHocTu) unu EM® 4. Haxwmute kHonky "BMPABO"nog Hagnuckto "OK", 4To6bl
(eanHMLa MyTHOCTM NO noATBEPAUTL 3HAYEHME.
dopMasnHy)
2 Kop obpasua 10 Pexum namepenus: "BuICTpo Paspen 5 3anyck
ocefatoLlas B3Bech" (3Ha4OK
B BUE MULLIEHMN) 5.1 BknouuTte npubop, a 3aTeM BbIKINOYUTE
3 Wnaukatop ctabuncHocti unu | 11 Pexum namepeHus: @
BroKMpOBKM 3KpaHa "Ycepegrsaowmn" (X- HaxwmuTe kHonky "BKIMIOYUTL/BLIKIIOYUTDL" ans BknoyeHns
06pa3sHbIn 3HAaYOK) 1nu BblkNoYeHns npubopa. Ecnun npubop He BkntoyaeTcs, ybeanTecs,
yTo GaTapeu UM MoAynb YCTaHOBMEHbI NPaBUIbHO, NGO NpoBepbTe
4 lokasatens COCTOsHIS " 12 Bpewms noakntoYeHne 6roka NUTaHUs Moayns K po3eTke.
kannbposku ("Kannbposka OK
= BbII'IOJ'IHeHa) I'lpUMe'-laHue: [ns ebiknoYeHus1 npuﬁopa MOXXHO makxe ucrosib3oeamse onuuro
"AemoomkntoyeHue”. [JononHumenbHy UHGhopMayuto MOXHO Halmu Ha calme
5 T[lokasaTenb COCTOSIHUSA 13 [ara npousgodumeris.
kannbposku ("Kanvubposka ?"
= He yganacb)
6 HaseaHuve napameTtpa 14 KHonka "N3meputb"
(kOHTeKCTyarnbHOe 3HaYeHue:
"OK", "BbibpaTtb")
7 3HayoK MOLLHOCTH 15 Onuun (koHTeKcTyanbHoe
252 TERRMRIHOT0 TOKa 3Ha4YEHNE)
8 23HAauok BaTabneuy 16 [Mporenka KannbboRKU




5.2 W3meHeHMe fA3bika
EcTb Tpu cnocoba BbiGopa A3bika:

* #3bIk 3kpaHa MOXHO BbIOpaThb NP NEPBOM BKIIOYEHWM Npubopa.

* £3blk 3kpaHa MOXHO BblOpaTh NOCINE HaxXaTUs U yaepXKaHus KHOMKW
"BKMIOYEHUA/OTKIIOYEHNSA NUTaHNS".

* F3bIKk MOXHO U3MeHUTb B MeHIo "HacTponku”.

1. BbiGepuTe s3bik U3 cnvcka. [NoaTeepanTe onepauuio HaxaTnem
kHomku "OK".

2. Tlocne 3aBepLUeHNs YCTaHOBKM HaxxmuTe "FoToBo".

5.3 N3meHeHue paTbl 1 BpeMEHMU

[laty n Bpemsi MOXHO HacTpouTb B MeHto "[laTta n Bpems”.

1. Haxmute kHonky "HACTPOUKU" n BuiGepute MeHio "[ata u
Bpems".
2. YcTtaHoBWTE BpeMms U aaTty:

Onuusa OnucaHue

®opmaTt BbibepuTe ognH u3 hopmatoB ANs AaTthl U BPEMEHW:
rrrr-mm-an 24 4
rrrr-mM-aa 12 4
OO-MM-TTTT 24 4
Aa-MM-rrr 12 4
mm/pa/rrrr 24 4
mm/pa/rrrr 12 4

Oarta BBeguTte TekyLwiyto gaty

Bpemsi  BBegwuTe Tekyliee Bpems

Tekywme gata n Bpems oTobpassaTcsa Ha aKpaHe.

Mocne HacTporku AaTbl 1 BpeMeHy NpMbop roToB K CHATUIO NOKa3aHWA.

Paspen 6 CrtaHpgapTHas onepauus

6.1 Ucnonb3yuTte Kopg obpasua

Kop obpasua ncrnonb3yeTcs Ansi NPUMBA3KN pe3ynbTaToB U3MEPEHUiA K
MecTy oT6opa obpasuos. lNocne nNpyBA3kK NocneayoLmne pesynbTaThl
n3MepeHuin ByayT BKkNoYaTh AaHHbIN kod. [ocne 3akpenneHust
XpaHumas nHdopmauusi byaeT cogepxaTb B cebe faHHbIN KOA,.

1. BbiGepuTe Kog obpasua B MeHo "HacTpoinku”.
2. BbibepuTte, co3ganTe unu yaanuTe ko obpasua.

Onuua OnucaHwue

Tekywui koq BribepuTe ko 13 cnvcka. Tekywumin koa
OyaeT 3akpenneH 3a obpasLom o Tex nop,

noka He 6yaeT BbIGpaH MHOM KoA.

Co3aaHune HOBOTO
Kopa ob6pasua

BBeaute HasBaHWe AN HOBOTO Koaa
obpasua.

YnaneHue koga
o6pasua

Ypanute cywecTtByowmii kog obpasua.

6.2 Wcnonb3ynTe Kog onepartopa

Kop onepatopa ncnonbayeTcs Ans NPUBSI3KA pe3ynbTaToB U3MEPEHNUI K
KOHKpeTHOMY onepaTopy. Bce nocneaytoLne pesynbtaTtsl MU3MEPEHUI
OyayT BkNtoyaTb AaHHbIN kod. Bce xpaHumast undopmauus oyget
coaepxatb B cebe faHHbIN Ko,

1. BbiGepuTe Kog onepartopa B MeHto "Hactpowiku"”.
2. Bbibepute, co3paviTe unu yganute Kog onepaTopa:

Onuusa OnucaHue

Tekywui kog Beibepute kog n3 cnucka. Tekywimin koa
OyneT 3aKkpenneH 3a o6pa3Lom 4o Tex nop,

noka He 6yaeT BbIGpaH MHOM KoA.
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Onuus

Cos3pnaHue HOBOro
Koga oneparopa

OnucaHue

BeeawuTe nms ans HoBoro koga onepaTtopa
(moxHo BBecTu He Bonee 10 nmeH).

YpaneHue koga
onepartopa

YpanuTte cyliecTByIOLWMIA KO4 onepaTtopa.

Paspgen 7 PacwupeHHble PpyHKUUU

7.1 KanubpoBka MyTHOMepa C UCMONb30BaHUEM
aTanoHos StablCal

MpumeyaHue: [nsa Haubonbwel MoYHocmu ucnonb3ytme 0ns ecex usmepeHul
80 8pemsi kanubpoesku nubo 00Hy u my xe Krogemy, nubo Yemsbipe nodobpaHHbIX

Krtoeembl. Bcmaebme usmepumernbHyto Klogemy & KloeemHoe omoeneHue
npubopa makum obpa3om, 4mobbl POMBUK (Unu OPUEHMUPOBOYHas MemkKa)
coenar ¢ 8bicmynarowel Memxol ykazamerns neped Klo8emHbIM 0moeneHuem.

1. HaxmuTe KHOMKy
"KANIMBPOBKA",
4YTOObI YyCTAHOBUTH
pexum KannmbpoBsku.
Cnepywite
VHCTPYKUUAM Ha
aKpaHe.
MpumeyaHue:
OcmopoxHO
nepegepHUMe Kaxobil
cmaHdapm neped
nomveuwjeHuem 8 A4euKy.

2. MNomecTtute
ctaHgapt StablCal
20 NTU wn 3akponte
KPbILLKY.
lMpumeyvaHue:
YcmaHasenueaemas
Krosema co
cmaHdameM umeem
OKaHmMoeKy.

3. HaxmuTe kHomky
U3mepeHue. Ha
3KpaHe BbICBETUTCH
coobuieHne "iget
crabunmsauus”, a
3aTteMm byget
oTobpaxeH
pesynbTart.

4. TosTopuTe war 2
1 3 co cTaHgapTamm
StablCal 100 n

800 NTU.
lMpumeyvaHue:
Haxmume "Momoeo”
0 3agepweHust
mpexmoyeyHou
Kanubposku.

5. Haxmute
"FoToBO", YTOOLI
npocMoTpeTb
MHopMauumio o
KanMbpoBke.

7.2 Pexnmbl uamepeHus

6. Haxmute
"CoxpaHutb" ons
coxpaHeHus
pe3ynbTaToB.
Mocne 3aBepLueHus
KanMbpoBku Npnbop
aBTOMaTU4eCKU
nepexoanT B peXnm
"MpoBepkabb.
JononHuTenbHyo
MHopMaumto
MOXHO HalWTU Ha
canTe
npoussBoanTens.

1. Haxmute kHonky "BBEPX" nnn "BHU3" ansa Bxoga B MeHI0

"NamepeHune".

2. Bbibepute MeHto "Pexum namepenus” ans seibopa ogHon 13

crnegyoLmx onumnin:

Oonuua

"OObIYHbIN"
(ctanpapTHasn
HacTpouKa)

HanmeHoBaHue

B 06bIYHOM pexrMe nokasaHUsi CHUMaTCS
Tpw pasa, 3a pe3ynbtaTt 6epeTcs cpeaHuit
nokasaTenb. PedynbTtat oTobpaxaeTtcsi
rocrie CHATUS NMokasaHui.
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Onuus

"YcpegHsatowmn"
I

X

HaumeHoBaHue

"YcpegHsowWwmn" pexvmM KomneHcmpyeT
KonebaHnsa pesynbTaToB M3MepPeHUs
BCNEACTBME ABWXEHNS YacTul, obpasua Ha
nyTu cBeTa.

Mpw BKMOYEHUN 3TOFO PEXMMA Ha 3KpaHe
nosiensetcsa cumeon "X".

B "YcpegHstowem" pexvme nsamepeHme
nposoauTcs 12 pas, npu 3ToM cpefHee
3HayeHVe HauYnMHaeT oTobpaxaTtbecs nocne
nepBbIX TPEX U3MEPEHUIN. 3a KOHEYHbIN
pe3ynbTaT NpUHMMaET cpefHee 3HaYeHve
Bcex 12 namepeHui.

Onuusa HanmeHoBaHue

BbicTpoe Pexum BOB Bbl4MCNAET U NOCTOSHHO
ocaxpeHue B3Becu 0OHOBNSIET AaHHblE O MyTHOCTM obpasua ¢
(BOB) [0BEpUTENBLHON BEPOSTHOCTLIO A0 95 %,
OCHOBaHHOW Ha COBOKYMHOM TpeHAe
@ M3MEHSIOLNXCH pe3ynbTaToB N3MepeHnn,

npounsBedeHHbIX B pearibHOM BpeMeHU.

Pexxum BOB Hannyywmum obpasom nogxoout
Ans 06pa3LoB C BbICOKON CKOPOCTbIO
ocefaHus U NOCTOSIHHBIM M3MEHEHNEM
nokasaHun. N namepeHns HyxeH
npaBuUbHO MNOAroTOBIEHHBIV 0bpaseL,
KOTOpPbIN B Ha4ane n3aMepeHus sienseTcs
oaHopoaHbIM. OH nyylle BCEro Nnoaxoamt
ans obpasuos MyTHoCTblo 6onee 20 NTU.
Mepen Tem kak BCTaBuUTb 0bpaseL, B
TypbuanmeTp, Hy>HO xopoLlo B3bonTaTb ero
1 NepeBepHYTb HENOCPEACTBEHHO Nepes
yCTaHOBKOMN.

Bo Bpems genctaus pexuma "bBbicTpo
Ocepatowen Basecn" Ha akpaHe
NosIBMSETCA CUMBOS MULLIEHW.

B pexwume "BbicTpo Ocepatollen Basecn"
npexae Yem nosiBATCS nepsble
NPOMEXYTOUHbIE pe3ynbTaThl, BbINOMHAOTCS
NATb U3MEPEHMI U NPOU3BOSUTCSI pacyerT.

Paspen 8 OGcnyxuBaHue

AOCTOPOXHO

PasnuyHble onacHocTu. PaboThbl, onucbiBaeMble B JaHHOM
pasgene, 4OMKHbI BbIMOHATHCS TONbKO

KBaﬂI/Id)I/ILI,I/IpOBaHHbIM nepcoHarom.
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8.1 Yucrtka npubopa

Mpubop paspaboTaH TakMm 06pasom, Y4TO A5 HOPMarnbHOIO
dyHKLUMOHNPOBaHUS eMy He TpebyeTcsa cneumanbHbIN YXOA Uin
perynsipHas yuctka. o mepe Heo6XoAMMOCTM MOXHO o4vumLiaTh Npubop
CHapyxu.

MpumeyaHue: Bo uzbexaHue nospexoeHul nosepxHocmu He rnpumeHsitime ons
oyucmKu pacmeopumenu.

1. TpoTupante NpUGOpP YUCTOW CYXOi UM HEMHOTO BraXKHOM
candeTkon. [Inst yaaneHus XUpHbIX NATEH MOXHO MCMNONb30BaTb
cnabblii MbIfbHBIA pacTBoOp.

8.2 HaHecwuTe CMNMKOHOBOE Macno Ha usmMepuTesb-
HYIO KIOBETYy

M3mepuTenbHble KIOBETbI U UX KPbILLKW JOIKHbI 6bITb abcontoTHO
YUCTbIMWU, KDOME TOro Ha HUX He OOJTKHO ObITb BUANMbIX LapanuH.
HaHecuTe TOHKUI CroN CUNMKOHOBOIO Macna Ha HapYy>XHY0
NOBEPXHOCTb KIOBET, 4TOObI CKpbITb BCE HE3HAYUTENbHbIE ﬂeq’)eKTbl n
LapanuHbl, KOTOpble MOTyT NOBJ/IUATb HAa paccenBaHne cBeTa.
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lMpumeyaHue: Mcnonbayﬁme MosIbKO CUTUKOHOB0E Macsio, Komopoe udem &

komnnekme. [Nokazamernb rpenomneHus daHHO20 CUTUKOHOB8020 Macria makoul xe

KaK y cmekra usmepumeribHoU KIogemel.

1. NS o4ncTkM
KIOBET U KpbILLEK
CHapY>Xv U BHYTpU
ncnonb3ynre
nabopaTtopHoe
MoloLLee cpeacTBo
ons ctekna. 3atem
HECKONbKO pas3
onosiocHuTe
ONCTUNNMPOBAHHOM
nunm

OeMyHepanu3oBaHHOM

BOOMN.

N=
feieg

2. Pacnpepenute
HebonbLUyto Kanmo
CWUIMKOHOBOIO
mMacra no Bcen
NOBEPXHOCTN
KIOBETbI.

3. Ona
paBHOMEpPHOro
pacnpegenenus
mMacra ucnonb3ynte
candgeTky,
BXOASLLYIO B
KOMMNekT. Yaanute
N3NULIEK TakuM
o6pasom, 4ToObI
ocTarncst Tonbko
TOHKWI cron macna.
Y6egurtecs, 4To Ha
n3mepuTenbHom
KioBeTe
He3HauuTenbHbIe
1nun BoBCe
OTCYTCTBYIOT
BUAMMbIE criegpl
macna.
lMpumeyaHue: Bo
usbexaHue
3agps3HeHuUs xpaHume
canghemky Onsi Macna
8 crieyuasibHoOM

nnacmuKoeoM rnakeme.

8.3 XpaHeHue namepuTenbHbIX KIOBET
YBEJOMIIEHUE

He cywwte suerikm Ans npob BO3AYLLUHON CYLUKOW.

lMpumeyvaHue: Bo usbexaHue 8bicbixaHusi ss4elku Orsi npob npu xpaHeHuu
O0mKHbI 6bIMb 3aKPbIMbl KpbILKaMU.

1. HanonHute uamepuTternbHble KIOBETbI AUCTUNIIMPOBAHHOMN MK
OeMVHepanu3oBaHHON BOOOW.

2. XpaHuTe KIoBETbI, NIOTHO 3aKPbITbIE KPbILLKOW.

3. [poTupaiite namepuTenbHbIE KIOBETbI U3HYTPU CyXOW MSTKOW
TKaHbIO.

8.4 3ameHa GaTapen

Yrposa B3pbiBa. batapes ¢ MCTEKLIMM CPOKOM FOQHOCTU
MOXET NPUBECTU K HAKOMMEHU0 BOAOPOAA B npubope.
B3ameHuTb GaTapeto 4o UCTeYeHUsI cpoka rogHocTu. He
XpaHuTb Npnbop B TeYeHne ANUTENbHOrO BPEMEHN C
yCTaHOBIEHHON GaTapei.

MoTeHumanbHas onacHoCTb noxapa. Vicnone3yiiTe Ans gaHHOro
npubopa TONbKO LWENOoYHbIE UMW HUKENb-MeTannornapuaHsie
akkymynsTopHble 6atapeun (NiMH). cnonb3oBaHue apyrvx BuaoB
6artapein nnu ux HenpasuIbHasa YCTaHOBKa MOTYT NMPUBECTU K NOXapy.
B n3amepuTens 3anpeLleHo yctaHaBnneaTb 6atapen pasHbiX TUMOB.

[ns 3ameHbl 6aTapen cM. YcTaHoBKa 6atapeu Ha cTp. 249.

1. CHumwuTe KpbILWKy GaTapenHoro otceka.
2. Ypanute 6atapew.

3. YcraHoBuUTe 4 LWenoyHble 6aTtapen unn HUKenb-MeTannrmapuaHbie
akkymynatopHble 6atapeu (NiIMH) pasvepa AA. MNpu ycTaHoBke
6artapen cobntogante NONSPHOCTb.

4. 3akpoiTe KpbILLKy 6aTapen.

Pycckuti 257



8.5 3ameHa namMnoukmu
AOCTOPOXHO

OnacHocTb oxora. [loxxautecb ocTbiBaHMA namnbl. KOHTaKT ¢ ropsiyen
namMnow MOXeT NPUBECTU K OXKOram.
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Pazpen 9 lNowuck u yctpaHeHne HencnpaBHOCTEN

OwmbGkal/llpeaynpex OnucaHwue PewweHune

B pnaHHowm Tabnuue nepeyncrneHsl HaMbonee pacnpocTpaHeHHble AeHve

coobLeHns 0 Henonaakax v Ux XxapakTepHble NpUsHaku, a Takke -

BO3MOXHbI€ NPUYKHBI U HE0BXoAUMbIe AeACTBUS ANS yCTPAHEHNUS. 3akpoiiTe KpbIwwKy W | Kpbilika OTKpbITa Unn | Y6eauTecs, YTo BO
HaXmuTe HencrnpaBHOCTb BpPEMS U3MepPeHUS
"U3mepuTtb". Jartyvka 3akpbiTusi KpbILLKa 3aKpbiTa u

KPbILLKW. nosTopute
nsmepeHue.
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Owmbkalllpeaynpex OnucaHue PelweHue Owmbkalllpeaynpex OnucaHue PelweHue
OeHue OeHue
AKKymynsiTopHas Batapes paspsxeHa. |, BcTaBbTe HOBLIE MpoBepbTe namny! | Cnvwkom cnabbin 2100Q: Jlamna
b6arapes paspsiokeHa! curHan Ha noBpexaeHa.
6aTapeu R
E petektopax 90 ° n 3ameHuTe namny (cm.
cnm 180 °. 3ameHa namnoukm
NCNonb3yTCA Ha cTp. 258)
nepesapsihxaemble i
Gatapeu, 2100Qis:
NofCOeMHITE O6paTuTech B cryxoby
MOoZyfb NUTaHUs OT TexnoaAepxKku.
EEL%COUMSB' Cnuwkom Bbicokas | Temnepatypa Bbiwna | Beikntounte npubop u
A Temnepartypa! 3a fjonycTumble Ans | ganTe emy
Bbikntouute npubopa npeaensl oXnaguTbecs.
Owmnbka ALIM! Owwnbka annapatHbix | MoBTOPUTL npu6op. (>60°C vnu >140 °F).
cpeacTs, us-3a n3mepeHve.
KOTOpOW He yaanocb BOB: CpeaHee Yactuubl ocegatot Beibepute
npouseecTtn 3HauveHwue! CNULLKOM MeafeHHo. | "OB6blYHbIN" nnu
n3mepeHve. Pexum nsmepenmns He | "YcpegHsowmin®
P ot H noaxoauT Ans PEXUM.
FNIMLIKOM cnabbin eflocTaTouHo ceeta | MpoBepbTe, HeT N [AaHHOrO 0BpasLa.
curHan pgetekrtopa! | Ha getektope 180°.
MPENATCTBMA ANA YpoBeHb B pexume "BbbicTporo
NPOXOXAEHNA zBe UTeNnbLHOM ocg eHnst B3Be£l/|" * Mepeseprure
cBeTa. A P KA o6paseL; HECKOIbKO

» MpoeepbTe namny.

Bbixoa 3a npegenbl

Cnuwkom Bbicokas

* [lpoBegute

AnanasoHa!l MYTHOCTb, BO3MOXHO KanMGpOBKY B
:;f:gHg;?oﬂ TONbKO BEpXHEM
c I'IOM('E)LIJ,I:IO RapidCal. Avianasowe.
+ PasbaBbTe
obpaseu.
CIALLIKOM HU3KUMK KoacbdpuumeHT MoBTOPUTHL
ypoBeHb! NOrMOLLEeHNS HKe KanubpoBKy

YPOBHS KanUGPOBKK.

BepoATHocTU < 95 %

He 6bln AOCTUTHYT
YPOBEHb
[OBEPUTENBHON
BEPOSATHOCTU = 95 %.

pa3 ans
paccpefoToyeHust
TBEpAbIX Ter.
MosTopuTte
n3MepeHue.

» Ecnu obpasey,
OAHOPOAHbIN, U B
HeM He
copepxarcs
TBEpAble Tena,
nepeknovnTecs B
pexum "OBblYHbIN".
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Owmbkalllpeaynpex OnucaHue PelwieHue Owmbkal/llpeaynpex OnucaHue PelweHue
OeHue OeHue

3HauyeHune [ns namepexus 6bin | BctaBbTe MamsaTts USB- MamaATb ycTponcTea 1. MNogkniounTte K

cTaHpapTa MCMonb30BaH noaxoasLLuii HakonuTens Onsi XpaHeHus! KOMMbIOTEPY MOAY b

HaxoAuTCcs BHe HeHagnexaLyui cTaHgapT u nepenonHeHa. OaHHbIX nMTaHus oT ceTu C

[OonycTUMOro cTaHgapT. nposeauTe Ypanute gaHHble u nepenorHeHa. USB-BbIXxogoM.

AnanasoHa. n3MepeHve CHoBa. noBTopuTe 2. 3arpysute gaHHble

BcraBbTe cTaHpgapT NonbITKY. B KOMMbIOTEP.

M Haxmurte 3. Ypanute xypHan
U3meputb

[aHHbIN KoA yxe
ucnonb3yeTcs.

Kop onepaTopa mnnm
obpasua HegocTyneH,

CosfaiiTe HOBbIN KOA.

AaHHbIX N3 MOA4ynA.

BBeauTe HOBbIN KOA | Tak Kak yxe
ncnonb3yeTcs.
OwmnbKa cuctemsbl Maponb He Cospavite HOBbIN
6e3onacHocTH. yCTaHOBIEH. napornb.
Mpexae yem
aKTMBMpOBaThb
cuctemy
6e3onacHocTy,

ycTaHOBUTE Naposib

BBeguTe xoTa Obl
OAWH CUMBOI.

Maponb gomxkeH
COCTOSATb Kak
MWHUMYM U3 OOHOTO
cMmBona.

YcraHoBuWTe napornb
KaK MUHUMYM 13
0[HOro cuMBona.

HeBepHbIv naponek.
MoBTOpUTE
NonbITKY.

bbin BBEAEH
HEeBEpPHbIV Naporb.

BeeawnTe BepHbIi
napornb.

OTcoeauHuTe oT
komnbloTepa USB-
Kabenb.

YcTpowncTBo Ans
XpaHeHUs! AaHHbIX He
oTBEYaeT npu
NOAKIIOYEHHUN K
npubopy 1
KOMMbIOTEPY.

OtcoeanHute USB-
kabenb oT npnbopa n
nonbiTantTecb
OTNPaBUTb AaHHbIe
CHoBa.
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Owmbkalllpeaynpex
OeHue

OnucaHue

PelweHue

He ypanocb
yAanutb

pe3ynbTaThbl
nocnegHero
n3mepeHus!

He ynanocb
yAanuTb XypHan
AaHHbIX!

HeBO3MOXHO
npouuTaTtb Habop
AaHHbIX!

HeBO3MOXHO
COXpPaHUTb AaHHble!

HeBO3MOXHO
COXpaHUTb B
XypHan
pe3ynbTaToB
n3mepeHun!

HeBO3MOXHO
COXpPaHUTb B
XypHan npoBepKu
KanmépoBku!

Ownbka
coxpaHeHus
AaHHbIX!

OwunbKa YTeHus
AaHHbIX!

Owwubka ycTponcrea
ANsi XpaHeHwus!
OaHHbIX.

BhikntounTe npubop,
a 3aTeM CHoBa
BKMtounTe ero. Ecnn
coobueHne 06
oLmbke He ncyesaerT,
obpaTuTech B crnyxby
TEXNOAAEPXKKM.
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Boliim 1 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler dnceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik | Ayrintilar

Asiri gerilim Il

kategorisi

Ykseklik Maksimum 2000 m (6562 fit)

Okuma modlari

Normal (Okumak igin Basin), Sinyal Ortalama ya da
Rapidly Settling Turbidity

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Olgiim metodu

iletilen 1g1k dagitma sinyaline birincil nefelometrik 11k
dagitma sinyali (90°) kullanarak oransal bulaniklik
Olgiimi belirlemesi.

Mevzuat

2100Q: EPA Yontem 180.1'in gereklerini
karsilamaktadir

Kalibrasyon 0—40 NTU (FNU) arasi Dustik Seviyeli Yasal
secenekleri Raporlama icin tek agamali RapidCal
0—-1000 NTU (FNU) arasi tam aralik kalibrasyonu
Bulaniklik derecesine gore kalibrasyon
Kalibrasyon Son 25 basaril kalibrasyonu kaydeder
kaydedici
Onaylama Son 250 basarili onaylamayi kaydeder
kaydedici

Veri kaydedici

500 kayit

Lamba kaynagi

2100Q: Tungsten filamentli lamba
2100Qis: Isik yayan diyot (LED)

Aralik

0-1000 NTU (FNU)

Dogruluk

0-1000 NTU (FNU) arasi okumanin +%2'si, arti
kacgak I1sik

Tekrarlanabilirli
k

okumanin +%1'i ya da 0,01 NTU (FNU), hangisi
buylkse

Cozim

en duslk aralikta 0,01 NTU

Kagak 1s1k

<0,02 NTU (FNU)

Sinyal ortalama

Aclk ya da kapal olarak segilebilir

Dedektor

Silikon Fotodiyot

Glg Pille galisir: maksimum 6 VDC (4 NiMH 1,2 V AA pil

gereksinimi veya 4 alkalin 1,5 V AA pil)
Harici gli¢ kaynagi: 100-240 VAC + 10%; ¢ikis 5 W
(9 VDC, maksimum 600 mA)

Calistirma Sicaklik: 0 ila 50°C (32 ila 122°F)

kosullan Goreceli Nem: 30 °C'de %0-90, 40 °C'de %0-80,
50 °C'de %0-70, yogunlagsmayan

Saklama —40 - 60 °C (40 - 140 °F), yalnizca cihaz

kosullari

Arabirim istege bagh USB

Gereken 15 mL (0,5 oz.)

numune

Numune Yuvarlak hiicreler 60 x 25 mm (2.36 x 1 ing) vidal

hicreleri kapakli borosilikat cam
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Teknik Ozellik | Ayrintilar
Boyutlar 22.9x10.7x 7.7 cm (9.0 x 4.2 x 3.0 ing)
Agirhk Pilsiz 530 g (1.17 Ib)
Dort AA alkalin pille 620 g (1,37 Ib)
Cihaz IP67 (kapali kapak, pil ve modul bélmesi harig)

muhafaza sinifi

2100Qf/is: Sinif 1l
Gug beslemesi: Sinif 1l

Koruma sinifi

Kirlilik derecesi |2

Ortam kosullari | i¢ ve dis mekan kullanimi

Belgelendirme | CE sertifikal

ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde yaralanmasi
ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu
kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin veya kurmayin.

2.2 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6lum veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek
potansiyel veya tehdit olugturacak tehlikeli bir durumu belirtir.

Kaginilmadigi takdirde 6lUm veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek
potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli bir durumu belirtir.

ADIKKAT

Garanti

1 yil (AB: 2 yil)

Bolim 2 Genel bilgiler

Hicbir durumda Uretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten
kaynaklanan dogrudan, dolayl, 6zel, tesadiifi ya da sonugta meydana
gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu kilavuzda ve
acikladigi Urtnlerde, dnceden haber vermeden ya da herhangi bir
zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakh tutmaktadir.
Glincellenmig basimlara, Ureticinin web sitesinden ulagilabilir.

2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil
olacak ancak bunlarla sinirli olmayacak sekilde bu trtinin hatali
uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururllikteki yasalarin izin verdigi 6lgtide bu tur
zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir
cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek i¢in uygun mekanizmalarin
bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya calistirmadan énce
lutfen bu kilavuzun timund okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim

Kuguk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel
bir tehlikeli durumu gésterir.

BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu
belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken bilgiler.

2.3 Onlem etiketleri

Cihazin tUzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadigi takdirde
yaralanma ya da cihazda hasar meydana gelebilir. Cihaz Gzerindeki bir
sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.
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Bu, glivenlik uyari semboliidir. Olasi yaralanmalari 6nlemek
icin bu sembolu izleyen tim guvenlik mesajlarina uyun.
Cihaz uzerinde mevcutsa galistirma veya guvenlik bilgileri
icin kullanim kilavuzuna bagvurun.

Bu sembol elektrik garpmasi ve/veya elektrik carpmasi
sonucu 6lum riskinin bulundugunu gésterir.

Bu semboli tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da
kamu atik toplama sistemlerine atilamaz. Eski veya kullanim
Omrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan Gcret
6denmesine gerek olmadan atilmasi igin Ureticiye iade edin.

=t B B

2.4 Uyumluluk ve sertifika

ADIKKAT

Bu ekipman, mesken ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir ve bu
tir ortamlarda radyo sinyaline karsi yeterli koruma saglamayabilir.

Kanada Radyo Girisimine Neden Olan Cihaz Yénetmeligi, ICES-003,
A Sinifi:

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir.

Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Parazite Neden Olan Cihaz
Yoénetmeliginin tim sartlarini karsilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri
Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC

Kurallarinin 15. bélimune uygundur. Calistirma igin asagidaki kosullar
gecerlidir:

1. Cihaz, zararl girisime neden olmaz.

2. Bucihaz, istenmeyen isleyise yol agabilecek parazit de dahil olmak
Uzere, alinan her turll paraziti kabul edecektir.

Bu cihaz Gzerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agikga onaylamadigi
her tirli degisiklik, kullanicinin cihazi ¢alistirma yetkisini gegersiz
kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, Bolum 15 uyarinca A
Sinifi bir dijital cihaz limitlerini karsiladigi tespit edilmistir. Bu limitler,
ekipmanin bir igyeri ortaminda calistiriimasi durumunda zararli
parazitlere kargl uygun koruma saglayacak sekilde tasarlanmistir. Bu
cihaz, telsiz frekansi enerijisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim
kilavuzuna uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletisimlerine
zararl parazitlere neden olabilir. Bu cihazin bir konut alaninda
kullaniimasi zararli parazitlere neden olabilir. Béyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak uzere bu parazitleri
dlzeltmesi gerekecektir. Parazit sorunlarini azaltmak icin asagidaki
teknikler kullanilabilir:

1. Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek igin bu ekipmanin gug
kaynagi baglantisini kesin.

2. Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize baglysa,
cihazi farkl bir prize takin.

3. Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

4. Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini bagka bir yere
tasgtyin.

5. Yukarida siralanan 6nlemleri birlikte uygulamayi deneyin.

2.5 Uriine genel bakis

2100Q ve 2100Qis taginabilir bulaniklik élgiim cihazlari, 0 - 1000 NTU
(FNU) arasi bulanikliklari élgebilmektedir. Daha ¢cok sahada kullanim igin
tasarlanmis olan tasinabilir cihaz, dort AA pille galismaktadir. Veriler
kaydedilebilir ve yaziciya, bilgisayara ya da USB depolama cihazina
aktarilabilmektedir.
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Sekil 1 Uriine genel bakig

©
|
/\
> {

1 Gug agma veya kapama 5 Hizalama oku

2 Arkadan aydinlatma tuglari (+ | 6 Modul
ve -)

3 Kapakli numune hiicresi tutucu | 7 Lamba bdimesi

Sekil 2 2100Q ve 2100Qis 'nin pargalari

J

- - - -

4 Aski icin baglanti 8 Pil bélmesi

2.6 Uriiniin bilesenleri

TUm bilesenlerin oldugundan emin olmak icin bkz. Sekil 2. Eger herhangi
bir 6ge eksikse veya hasar gérmisse, hemen Uretici ya da bir satis
temsilcisi ile iletisime gegin.

1 2100Q ya da 2100Qis
tlrbidimetre

Silikon yagi

2 Tasima gantasi

20, 100 ve 800 NTU StablCal
kalibrasyon standartlari

3 Kullanici kilavuzu ve Hizh
basvuru kilavuzu

AA alkalin piller (4'li paket)

4 Yaglama bezi

5 Kapakh 1" numune hiicresi
(10 mL) (6'h paket)

StablCal 10 NTU dogrulama
standardi
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Boliim 3 Kurulum
ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan
gorevleri yalnizca yetkili personel gergeklestirmelidir.

3.1 Pili takma

Patlama tehlikesi. Kullanim suresi dolan piller cihazin iginde
hidrojen gazinin birikmesine neden olabilir. Bu durumdaki
pilleri kullanim siiresi dolmadan 6nce cihazdan gikarin.
Cihazi iginde pil takili haldeyken uzun siire muhafaza
etmeyin.

Yangin tehlikesi olasiligi. Cihazda yalnizca alkalin ya da nikel metal
hidrit piller (NiMH) kullanin. Dider pil tirleri ya da yanlis takma yangina
neden olabilir. Cihazda asla farkli pil turlerini birlikte kullanmayin.

BILGI
Pil bélmesi su gegirmez degildir. Pil bélmesinin 1slanmasi halinde,
pilleri cikarip pilleri ve bélmenin i¢ kismini kurulayin. Pil temas

noktalarinda paslanma olup olmadigini kontrol edin ve varsa
temizleyin.

BILGI
Nikel metal hidrit (NiMH) piller kullanirken, tam sarjli piller takildiktan
sonra pil simgesinde tam sarj gosterilmez (NiMH piller 1,2 V iken
alkalin piller 1,5 V'tur). Simge tam sarj gostermese bile 2300 mAH
NiMH piller, yeni alkalin pillere gére ¢alisma siresinin %90'inI karsilar
(tekrar sarj edilmeden 6nce).

BILGI

Pil sizintisindan dolayi cihazin zarar gérmesini 6nlemek igin uzun sure
kullaniimayacaksa cihazdaki pilleri ¢ikartin.

Cihaz, AA alkalin ya da sarj edilebilir NiMH pillerle ¢aligabilir. Pil
omriinden tasarruf etmek igin 10 dakika kullanilmadiginda cihaz,

30 saniye kullaniimadiginda arka 1sik kapanir. Bu stre Gug Yoénetimi
menusiinden degistirilebilir.

Not: Sarj edilebilir piller yalnizca USB/Gli¢ mod(ilii ile sarj edilebilir. Daha fazla bilgi
icin modliliin belgelerine bakin.

Pillerin takilmasiyla ilgili bilgi i¢in bkz Sekil 3.

1. Pil kapagini gikarin.

2. 4 AA alkalin ya da 4 AA nikel metal hidrit (NiMH) pil takin. Pillerin
dogru yonlerde takildigindan emin olun.

3. Pil kapagini takin.

Sekil 3 Pilin takilmasi
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4.1 Kullanici arayiizi

Sekil 4 Tus takiminin tanimi

gy

Bolim 4 Kullanici arayiizii ve gezinme

_—®

= S0

AYARLAR tusu: cihazi
ayarlamada kullanilacak menu
segeneklerini seger

5 YUKARI tusu: mendleri
kaydirir, sayilari ve harfleri
girer

KALIBRASYON tusu:
kalibrasyon ekranini gésterir,
kalibrasyonu baglatir,
kalibrasyon segeneklerini
belirler

6 SAG tusu (igerige gore):
bulaniklik numunesini okur,
secenekleri secer ya da
onaylar, alt menuleri acgar/alt
mendulere gecer

ASAGI tusu: meniileri kaydirir,
sayllari ve harfleri girer

SOL tusu (igerige gore):
kalibrasyon dogrulamasina
girer, gecerli menu ekranini
iptal eder ya da bir dnceki
ekrana c¢ikar

7 VERI YONETIMI tusu: kayitl
verileri goruntiler, siler ya da
aktarir

4.2 Ekran agiklamasi

Olgiim ekrani bulanikhdi, birimi, kalibrasyon durumunu, tarih ve saati,
kullanici ismini (ayarlanmigsa) ve numune ismini(ayarlanmigsa) gosterir.

Bkz. Sekil 5.
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Sekil 5 Tek ekranda gosterim

6
—E3

@— 7

4 —— |- OK Turbidity M — s
] 9
T 19.257L
u X — 10
. 19.7"V =,
2 25 CARTER LAKE (001) 10:27:46_
1 — % KARENW 2009-01-31 12
T 13

Verify Cal | Options | Read

16 15

14

Kullanici ismi

9

NTU (Nephelometric Turbidity
Unit - Nefelometrik Bulaniklik
Birimi) ya da FNU (Formazin
Turbidity Unit - Formazin
Bulaniklik Birimi)

Numune ismi

10

Okuma modu: Rapidly
Settling Turbidity (Hedef
simgesi)

Stabilite ya da ekran kilidi 11 Okuma modu: Sinyal
gostergesi Ortalama (X-gubugu simgesi)
Kalibrasyon durumu gostergesi | 12 Saat
(Kalibrasyon OK = gegti)
Kalibrasyon durumu géstergesi | 13 Tarih
(Kalibrasyon ? = gegemedi)
Parametre basligi 14 Okuma (igerige gore: OK,
Seg)
7 AC gl simgesi 15 Segenekler (icerige gore)
Pil simgesi 16 Kalibrasyon dogrulamasi

4.3 Gezinme

Cihazda, gesitli segeneklerin degistiriimesini saglayan Ayarlar, Okuma
Secenekleri, Kalibrasyon Segenekleri ve Kalibrasyon Dogrulama
Segenekleri menuleri bulunmaktadir. Farkli segenekleri vurgulamak igin
YUKARI ve ASAGI tuslarini kullanin. Bir segenegi segmek icin SAG
tusuna basin. Segenekleri degistirmenin iki yolu bulunmaktadir:

1. Bir secenegi listeden segin: Bir secenegi segmek icin YUKARI ve
ASAGI tuslarini kullanin. Eger onay kutulari gésteriliyorsa, birden
fazla segenek belirlenebilir. Se¢'in altindaki SOL tusuna basin.

Not: Onay kutularinin igaretini kaldirmak igin Segimi kaldir'in altindaki SOL
tusuna basin.

2. Ok tuglarini kullanarak bir segenek degeri girin: .
Bir deger girmek ya da bir degeri degistirmek icin YUKARI ve ASAGI
tuslarina basin.

3. Bir sonraki alana ilerlemek icin SAG tusuna basin.
4. Bir degeri kabul etmek igin OK'in altindaki SAG tusuna basin.

Bolim 5 Baslatma
5.1 Cihazi agma ve kapatma

@ Cihazi agmak ya da kapatmak icin AGMA/KAPAMA tusuna basin.
Eger cihaz agiimiyorsa, pillerin ya da moddlin diizgiin takildigini ya da
AC elektrik beslemesinin diizglin bigimde bir elektrik prizine bagl
oldugunu kontrol edin.

Not: Cihazi kapatmak igin Otomatik Kapatma secenedi de kullanilabilir. Ek bilgiye
tireticinin web sitesinden ulasilabilir.

5.2 Dili degistirme
Dili ayarlamak igin Gi¢ segenek bulunmaktadir:

» Cihaz ilk kez agildiginda cihazin dili segilir.
» Glg¢ digmesine basili tutuldugunda cihazin dili segilir.
+ Dil, Ayarlar menustinden degistirilebilir.
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1. Listeden dili secin. OK tusuyla onaylayin.
2. Guncelleme tamamlandiginda Tamam'a basin.

5.3 Tarihi ve saati degistirme

Tarih ve saat, Tarih ve Saat mentstnden degistirilebilir.

1. AYARLAR tusuna basin ve Tarih ve Saat'i segin.
2. Saat ve tarih bilgilerini glincellestirin:

Segenek Aciklama
Bigim Tarih ve saat i¢in asagidaki bicimlerden birini segin:
yyyy-aa-gg 24s
yyyy-aa-gg 12s
gg-aa-yyyy 24s
gg-aa-yyyy 12s

aalgglyyyy 24s

aalgglyyyy 12s
Tarih Gegerli tarihi girin
Saat Gegerli saati girin

Ekranda gegerli tarih ve saat gosterilecektir.

Tarih ve saat ayarlandiktan sonra 6lgum cihazi okuma yapmaya hazirdir.

Bolim 6 Standart calistirma

6.1 Numune ismi kullanilmasi

Numune ismi okunan degerleri belirli bir numune konumuyla
iliskilendirmek igin kullanilir. Atanirsa, saklanan verilerde bu isim
bulunur.

1. Ayarlar meniisiinde Numune ismi'ni segin.

2. Numune ismi olugturmayi ya da silmeyi segin:

Segenek

Gegerli isim

Yeni Numune ismi
Olustur

Numune ismi Sil

Aciklama

Listeden bir isim segin. Gegerli isim, farkli bir
isim secilene kadar numune verileriyle
iliskilendirilecektir.

Yeni numune ismi igin bir isim girin.

Mevcut bir numune ismini siler.

6.2 Bir kullanici ismi kullaniimasi

Kullanici ismi, deg@erleri kullanicilarla iligkilendirir. TUm saklanan

verilerde bu isim bulunur.

1. Ayarlar meniisiinde Kullanici ismi 'ni segin.

2. Kullanici ismi olugturmayi ya da silmeyi segin:

Secgenek

Gegerli isim

Yeni Kullanici ismi
Olusturma

Kullanici ismini Sil

Aciklama

Listeden bir isim secin. Gegerli isim, farkl bir
isim segilene kadar numune verileriyle
iliskilendirilecektir.

Yeni kullanici ismi igin bir isim girin (en fazla
10 isim girilebilir).

Mevcut bir kullanici ismini siler.

Bolim 7 Geligsmis calistirma

7.1 Turbidimetrenin StablCal Standartlariyla kalibre

edilmesi

Not: En iyi hassasiyet igin kalibrasyon sirasinda tiim okumalarda ayni numune
hiicresini ve eglestirilmis dért numune hiicresini kullanin. Numune hiicresini, elmas
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ya da yon isareti hiicre bélmesinin én tarafindaki kabartmali y6n isaretiyle hizall
olacak sekilde aletin hiicre bélimiine yerlestirin.

1. Kalibrasyon
moduna girmek icin
KALIBRASYON
tusuna basin.
Ekranda gosterilen
talimatlari takip edin.
Not: Standartlari cihaza
yerlestirmeden 6nce
her standardi yavasca
tersyiiz edin.

2. 20 NTU StablCal
Standardini
yerlestirin ve kapagi
kapatin.

Not: Yerlestiriimesi
gereken standart,
kenarliklarla
g0sterilmektedir.

3. Oku'ya basin.
Ekranda
Dengeleniyor mesaji
ve ardindan sonug
gosterilir.

4. 2.ve 3. adimlari
100 NTU ve

800 NTU StablCal
Standartlariyla
tekrarlayin.

Not: 2 noktali
kalibrasyonu
tamamlamak igin
Tamam'a basin.

5. Kalibrasyon
ayrintilarini gézden
gecirmek igin
Tamam'a basin.

7.2 Okuma modilari

6. Sonuglari
kaydetmek igin
Sakla'ya basin.
Kalibrasyon
tamamlandiktan
sonra cihaz otomatik
olarak Kal.
Dogrulama moduna
girer. Ek bilgiye
Ureticinin web
sitesinden
ulasilabilir.

1. Okuma Segenekleri meniisiine girmek igin YUKARI ya da ASAGI

tuslarina basin.

2. Asagidaki segeneklerden birini segmek icin Okuma Modu'nu segin:

Secgenek

Normal
(Varsayilan
ayar)

Aciklama

Normal modda, ¢ deder okunur ve ortalamasi
alinir. Okumadan sonra sonug gosterilir.
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Secgenek

Sinyal
Ortalama

X

Rapidly
Settling
Turbidity
(RST)

Aciklama

Sinyal Ortalama modu, numunedeki parcaciklarin
1stk yolundan kaymasinin neden oldugu deger
oynamalarini telafi eder.

Sinyal ortalamasi agik oldugunda ekranda X-
gubugu simgesi gosterilir.

Sinyal Ortalama modu, 12 kez 6lgiim yapar ve ¢
olgimden sonra ortalamayi géstermeye baglar.
Sonug, 12 degerin ortalamasidir.

Rapidly Settling Turbidity (RST) (Hizla Cokebilen
Bulaniklik) modu, gergek zamanh 6lgiilen
degerlerin toplanan egilimine dayal olarak
numunenin bulaniklik okumasini

%95 guvenilirlikle hesaplar ve surekli glinceller.

RST modu, hizli gbkelen ve surekli olarak degeri
degisen numunelerde kullanima ¢ok uygundur.
Degerler, okumanin baglangicinda homojen olan
dogru olarak hazirlanmis bir drnegi temel alir.

20 NTU'dan fazla érnekler igin daha uygundur.
Numunenin, cihaza yerlestiriimeden hemen 6nce
ters gevrilerek iyice karigtiriimasi gerekmektedir.
Rapidly Settling Turbidity acik oldugunda
ekranda hedef simgesi g0sterilir.

Rapidly Settling Turbidity ara sonuglari
g0sterirken bes degeri okur ve hesaplar.

Boliim 8 Bakim

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu béliminde agiklanan
gobrevleri yalnizca yetkili personel gergeklestirmelidir.

8.1 Cihazin temizlenmesi

Cihaz bakim gerektirmeyecek sekilde tasarlanmistir ve normal ¢alisma
sirasinda duzenli temizleme gerektirmez. Gerektiginde cihazin dig
yuzeyi temizlenebilir.

Not: Malzemeye zarar vermemexk igin cihazi solventlerle temizlemeyin.

1. Cihaz toz ve pargacik birakmayan kuru ya da hafif nemli bir bezle
temizleyin. Tim yagda ¢ozUnebilir kirler igin yumusak sabun
solusyonu da kullanilabilir.

8.2 Numune hiicresine silikon yaginin siiriilmesi

Numune hicreleri ve kapaklari, cok temiz olmali ve belirgin ¢izikler
icermemelidir. Isik dagiimasina neden olabilecek kiiglik bozukluklar ve
cizikleri maskelemek icin numune hiicrelerinin dig tarafina ince bir kat
silikon yagi surun.
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Not: Yalnizca dirtinle birlikte verilen silikon yagini kullanin. Silikon yagi, numune
hticresi camiyla ayni 1sik kirma indisine sahiptir.

1. Hucrelerin ve
kapaklarin igini ve
disini, bir laboratuar
cam temizleme
deterjaniyla
yikayarak temizleyin.
Daha sonra distile ya
da demineralize
suyla birkag kez
durulayin.

v
o

2. Hiicrenin
Ustlnden altina
dogru kuguk bir
damla silikon yagi
surdn.

3. Yagi esit bigimde
dagitmak icin drinle
birlikte verilen
yaglama bezini
kullanin. Yalnizca
ince bir kat yad
kalacak sekilde
fazlahg: silin.
Numune hicresinin,
¢ok az ya da hi¢ yag
kalmayacak sekilde
neredeyse kuru
oldugundan emin
olun.

Not: Yaglama bezini,
temiz tutmak igin bir
plastik saklama
torbasinda saklayin.

8.3 Numune hiicrelerinin saklanmasi

Numune hucrelerini hava ile kurutmayin.

Not: Hiicrelerin kurumasini 6nlemek igin numune hiicrelerini her zaman kapaklari

takili halde saklayin.

1. Numune hucrelerini distile ya da demineralize suyla doldurun.
2. Numune hucrelerinin kapagini kapatin ve saklayin.
3. Yumusak bir bezle numune hticrelerinin disini silin.

8.4 Pilin degistirilmesi

Patlama tehlikesi. Kullanim siiresi dolan piller cihazin iginde
hidrojen gazinin birikmesine neden olabilir. Bu durumdaki

pilleri kullanim siresi dolmadan 6nce cihazdan ¢ikarin.
Cihazi iginde pil takili haldeyken uzun slre muhafaza
etmeyin.

Yangin tehlikesi olasiligi. Cihazda yalnizca alkalin ya da nikel metal
hidrit piller (NiMH) kullanin. Diger pil tirleri ya da yanlis takma yangina
neden olabilir. Cihazda asla farkli pil turlerini birlikte kullanmayin.

Pilin degistiriimesiyle ilgili bilgi icin bkz. Pili takma sayfa 268.

1. Pil kapagini gikarin.
2. Pilleri gikarin.

3. 4 AA alkalin ya da 4 AA nikel metal hidrit (NiMH) pil takin. Pillerin
dogru yonlerde takildigindan emin olun.

4. Pil kapagini takin.
8.5 Lambanin degistirilimesi
ADIKKAT

Yanma Tehlikesi. Lamba soguyana kadar bekleyin. Sicak lambaya
dokunulmasi yaniklara neden olabilir.

274 Tiirkge









Bolim 9 Sorun giderme

Sik karsilagilan sorun mesajlari ya da belirtileri, olasi nedenleri ve
duzeltici islemleri icin asagidaki tabloya bakin.

Hata/Uyari

Aciklama

Cozim

Kapagi kapatin ve
Oku'ya basin.

Kapak ac¢ik ya da
kapak algilanamadi.

Okuma sirasinda
kapagin kapal
oldugundan emin olun
ve tekrar okuma
islemini yapin.

Hata/Uyan Aciklama Coziim
Liitfen lambay: 90° ve 180° 2100Q: Lamba
kontrol edin! detektorde sinyaller arizall. Lambayi

cok dusuk. degistirin (bkz.

Lambanin
degistiriimesi
sayfa 274).
2100Qis: Teknik
destekle gorusun.

Diisiik Pil!

Pil seviyesi dusuk.

* Yeni pil takin

» Eger sarj edilebilir
piller kullaniliyorsa
USB/elektrik
modulinu baglayin

Sicaklik ¢ok yiiksek!
Cihazi kapatin.

Sicaklik cihazin
limitlerinin Gzerinde
(>60 °C ya da
>140 °F).

Cihazi kapatin ve
sogumasini bekleyin.

ADC Arizasi!

Okumanin
yapilamamasina
neden olan donanim
hatasi.

Okuma islemini
tekrarlayin.

RST: Ortalama
deger!

Katilar ¢cok yavas
¢okeliyor. Okuma
modu bu numune igin
uygun degil.

Normal ya da Sinyal
Ortalama okuma
modunu segin.

Detektor sinyali gok
diisuk!

180° detektorde
yetersiz I1sik.

* Isik yolunun
engellenip
engellenmedigini
kontrol edin.

* Lambay: kontrol
edin.

Giivenirlik seviyesi <
%95

Okuma modu Rapidly
Settling Turbidity, =
95% guvenilirlik
araligini karsilamadi.

» Katilarin karigmasi
icin numuneyi
birkag kez ters
gevirin. Okuma
islemini tekrarlayin.

» Eger 6rnek
kararliysa ve
cOkelen katilar
icermiyorsa Normal
okuma moduna
gecin.

Aralik lizeri! Bulaniklik gok ylksek |,y araligi kalibre
- yalnizca RapidCal edin
ile kalibre edilmekten ) . .
kaynaklaniyor olabilir. | * Numuneyi seyreltin.
Aralik alti! Olgiilen absorbans Kalibrasyonu

kalibrasyon araliginin
altinda.

tekrarlayin

Standart deger
arahk diginda.
Standardi ekleyin ve
Oku'ya basin

Okuma i¢in yanhs
standart degeri
kullanildi.

Uygun standardi takin
ve tekrar okutun.
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Hata/Uyari Aciklama Coziim Hata/Uyar Aciklama Coziim
isim zaten Kullanici ya da Yeni bir isim Son Okumay: Sil Veri saklama alaninda | Cihazi kapatin ve
kullanimda. Yeni Numune Ismi, zaten olusturun. Basarisiz! hata. acin. Hata mesaji
isim girin atanmis oldugundan L . hala veriliyorsa, teknik
kullanilamiyor. Veri Giinltigiind Sil destekle iletisim
bagarisiz! Kurun.
Hata - Giivenlik Sifre olusturulmadi. Yeni bir gifre .
Liitfen giivenligi olusturun. Veri seti
etkinlestirmeden okunamiyor!

once sifreyi
belirleyin

Veri kaydedilemiyor!

Litfen en az bir
karakter girin.

Sifrede en az bir

karakter bulunmalidir.

En az bir karakterli bir
sifre olusturun.

Okuma Giinliigiine
kaydedilemiyor!

Sifre yanhs. Liitfen
tekrar deneyin.

Yanlis sifre girildi.

Dogru sifreyi girin.

Liitfen USB
kablonuzla
bilgisayarinizin
baglantisini kesin.

Cihaza ve bilgisayara
baghyken veri
depolama yanit
vermez.

USB kablosunu
cihazdan ¢ikartin ve
verileri tekrar
gondermeyi deneyin.

Kal. Dogrulama
Giinliigiine
kaydedilemiyor!

Veri kaydedilirken
hata!

USB modiil bellegi
dolu. Veri silin ve
tekrar deneyin.

Veri saklama alani
dolu.

1. USB/gl¢ moduluni
bilgisayara takin.

2. Kayitli verileri
bilgisayara indirin.

3. Moduldeki Veri
GUnlaguna silin.

Veri okunurken
hata!
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Razdelek 1 Specifikacije

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega

obvestila.

Tehnicni Podrobnosti

podatek

Povprecje Mozno izbirati med vklju€enim ali izklju€enim
signala stanjem

Detektor Silikonska fotodioda

Kategorija Il

prenapetosti

Nadmorska Najve¢ 2000 m (6562 ft)

viSina

Tehniéni
podatek

Podrobnosti

Nacini merjenja

Normalno (pritisni in meri), povprecje signala ali
Rapidly Settling Turbidity

Meritveni nacin

Razmerije turbidimetri¢ne ocene z uporabo
primarnega nefelometri¢nega signala razprsene
svetlobe (90°) do oddajanega signala razprsene
svetlobe.

Regulatorno

2100Q: ustreza nacinu EPA 180.1

Vir Zzarnice 2100Q: volframova nitasta Zarnica
2100Qis: svetlobna dioda (LED)
Obmocje 0-1000 NTU (FNU)
To€nost 12 % meritve plus sipanje svetlobe od 0-1000 NTU

(FNU)

Ponoviljivost

+1 % meritve ali 0,01 NTU (FNU), karkoli je vecje

Lodljivost 0,01 NTU na najnizjem obmocju
Sipanje <0,02 NTU (FNU)
svetlobe

Moznosti Nacin z enim korakom RapidCal za nizkostopenjsko

umerjanja regulatorno poro€anje od 0—40 NTU (FNU)
Umerjanje celotnega obmocja od 0-1000 NTU (FNU)
Umerjanje do stopinje motnosti natanéno

Zapisovalnik Shrani zadnjih 25 uspesnih umerjanj

umerjanj

Zapisovalnik Shrani zadnjih 250 uspesnih kontrol

kontrol

Pomnilnik 500 zapisov

Poraba Napajanje z baterijami: najve¢ 6 VDC (4 baterije
NiMH 1,2 V AA ali 4 alkalne baterije 1,5V AA)
Zunanje napajanje: 100-240 VAC % 10%; izhodna
moc¢ 5 W (9 VDC, najve¢ 600 mA)

Pogoji Temperatura: od 0 do 50° C (od 32 do 122° F)

delovanja Relativna vlaznost: 0-90 % pri 30° C, 0—80 % pri 40°
C, 0-70 % pri 50° C, nekondenzacijska

Pogoji —40 do 60° C (—40 do 140° F), samo instrument

shranjevanja
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Tehniéni Podrobnosti
podatek

Vmesnik Dodatni USB
Potreben 15 mL (0,5 0z.)
vzorec

Vzoréne kivete

Okrogle kivete 60 x 25 mm (2.36 x 1 in) borosilikatno
steklo z navojnim pokrovékom

Dimensions 22.9%10.7x7.7cm (9.0 x 4.2 x 3.0 in)
(Mere)
Teza 530 g (1.17 Ib) brez baterij

620 g (1,37 Ib) s &tirimi alkalnimi baterijami AA

Ocena ohisja
merilnika

IP67 (zaprt pokrov, brez prostora za baterije in
modul)

Razred zascite

2100Qfis: Razred llI
Napajanje: razred Il

Stopnja
onesnazevanja

2

Okoljski pogoji

Uporaba v zaprtih prostorih in na prostem

Potrdila

Certifikat CE

Garancija

1 leto (EU: 2 leti)

Razdelek 2 Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
neposredno, posredno, posebno, nezgodno ali posledi¢no Skodo,
nastalo zaradi kakr$nekoli napake ali izpusta v teh navodilih.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki
ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razli¢ice najdete
na proizvajalCevi spletni strani.

2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne
aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar med drugim zajema neposredno,
nakljuéno in posledi¢no 8kodo, in zavraca odgovornost za vso Skodo v
najvedji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti
odgovoren za prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije,
in namestitev ustreznih mehanizmov za za$¢ito procesov med
potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti
preberite prilozena navodila. Se posebej upostevajte vse napotke o
nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. Skode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in names$¢ajte jo
izklju€no tako, kot je navedeno v tem priro¢niku.

2.2 Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi
smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do
hude poSkodbe ali povzroli smrt, Ce se ji ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali
srednje tezke poskodbe.

OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poSkodbe
instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno pozornost.
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2.3 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi.
Neupostevanje tega lahko privede do telesnih poSkodb ali poSkodb
naprave. Simbol na merilni napravi se nana$a na navodila s

To je varnostni opozorilni simbol. UpoStevajte vsa varnostna
sporocila, ki sledijo temu simbolu, da se izognete
poskodbam. Ce se nahajajo na napravi, za informacije o
delovaniju ali varnosti glejte navodila za uporabo.

Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara
in/ali smrti zaradi elektrike.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni
dovoljeno odlagati v domacih ali javnih sistemih za
odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite
proizvajalcu, ki jo mora odstraniti brez stroSkov za
uporabnika.

=t B B

2.4 Skladnost in potrdila

APREVIDNO

Oprema ni namenjena za uporabo v stanovanjskem okolju in v takem
okolju morda ne bo dovolj zas¢itena pred radijskim sprejemom.

Pravilnik za opremo, ki povzroéa motnje (Kanada), ICES-003, razred
A:
Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec.

Digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve kanadskega
pravilnika glede opreme, ki povzro¢a motnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec. Ta naprava je
skladna s 15. delom pravil FCC. Delovanje mora ustrezati naslednjima
pogojema:

1. Oprema lahko ne sme povzroéati $kodljivih moten.

2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo,
ki jo lahko povzro€i nezeleno delovanje.

Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba,
odgovorna za zagotavljanje skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo
pravico do uporabe te naprave. Oprema je bila preizku$ena in je
preverjeno skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na
15. del pravil FCC. Te omejitve omogocajo zas¢ito pred Skodljivim
sevanjem, ko se naprava uporablja v komercialnem okolju. Ta oprema
ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni
namescena ali uporabljena v skladu s priroénikom z navodili, lahko
povzroca Skodljive motnje pri radijski komunikaciji. Uporaba te opreme v
bivalnem okolju verjetno povzroca Skodljive motnje, zato mora uporabnik
motnje na lastne stroske odpraviti. Za zmanjSanje tezav z motnjami
lahko uporabite naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok
motnje.

2. Ce je oprema priklju¢ena na enako vtiénico kot naprava z motnjami,

jo prikljucite na drugo vti¢nico.

Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.

Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.

5. Poskusite kombinacijo zgornjih moznosti.

Lol o

2.5 Pregled izdelka

Prenosna turbidimetra 2100Q in 2100Qis merita motnost od 0 do

1000 NTU (FNU). V glavhem sta namenjena terenski uporabni; prenosni
merilnik deluje na §tiri baterije AAA. Podatke lahko shranite in prenesete
na tiskalnik, racunalnik ali pomnilniSko napravo USB.
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Slika 1 Pregled izdelka

©
|
/\

> {

1 Vklop ali izklop naprave Pusgica za poravnavanje

Slika 2 Sestavni deli 2100Q in 2100Qis

J

2 Tipke za osvetljavo (+in -) 6 Modul
Drzalo za kiveto z vzorcem s Predal za Zarnico
pokrovom

4 PritrdiS¢e za kratko vrv 8 Predal za baterije

2.6 Sestavni deli izdelka

Glejte Slika 2 in se prepriéajte, da ste prejeli vse sestavne dele. Ce
kateri izmed delov manjka ali je poskodovan, se takoj obrnite na
proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Turbidimeter 2100Q ali
2100Qis

Silikonsko olje

Torbica

Vzorci umerjanja 20, 100 in
800 NTU StablCal

Uporabniski priro€nik in hitra
navodila

Alkalne baterije AA (4 kosi)

Krpa za oljenje

1-pal¢na kiveta z vzorcem
(10 ml), s pokrovékom
(pakiranje/6)

Kontrolni vzorec StablCal
10 NTU
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Razdelek 3 Namestitev
APREVIDNO

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu
dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

3.1 Vstavite baterije

Nevarnost eksplozije. Zaradi pretecene baterije se v
instrumentu lahko za¢ne nabirati vodikov plin. Baterije
zamenijajte pred iztekom. Ce instrument dalj ¢asa stoji, v
njem ne sme biti baterij.

MozZna nevarnost pozara. Uporabljajte samo alkalne ali nikelj-metal-
hidridne (NiMH) baterije. Druge vrste baterij ali nepravilna namestitev
lahko povzrocijo pozZar. V merilnik ne vstavljajte baterij razli¢nih tipov.

OPOMBA

Prostor za baterije ni vodotesen. Ce se prostor za baterije zmogi,
odstranite in posusite baterije osusite in notranjost prostora. Preverite,
da na baterijah ni korozije in jih po potrebi oCistite.

OPOMBA

Ce uporabljate nikelj-metal-hidridne baterije (NiMH), ikona baterije ne
oznacuje, da so baterije polne, ko vstavite sveze napolnjene baterije
(baterije NiMH so 1,2 V, alkalne baterije pa 1,5 V). Ceprav ikona ne
oznacuje, da so baterije popolnoma napolnjene, bo ob uporabi baterij
NiMH 2300 mAH dosezena 90 % Zivljenjska doba baterij instrumenta
(pred ponovnim polnjenjem) v primerjavi z novimi alkalnimi baterijami.

OPOMBA

Da bi preprecili morebitne poskodbe merilnika zaradi iztekanja baterije,
pred daljSim ¢asom neuporabe naprave odstranite baterije iz merilnika.

Merilnik lahko napajajo alkalne baterije AA ali akumulatorske baterije
NiMH. Za var¢evanje z baterijo se bo merilnik samodejno izklopil po

10 minutah neuporabe, osvetljava ozadja pa se izklopi po 30 sekundah.
Ta €as lahko spremenite v meniju Upravljanje porabe.

Napotek: Polnilne baterije se bodo polnile samo z USB/napajalnim modulom. Za
nadaljnje informacije glejte dokumentacijo modula.

Za namestitev baterije glejte Slika 3.

1. Odstranite pokrov baterije.

2. Vstavite 4 alkalne baterije AA ali 4 nikelj-metal-hidridne baterije AA
(NiMH). Zagotovite, da so baterije pravilno usmerjene.

3. Namestite pokrov baterij.

Slika 3 Namestitev baterij
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Razdelek 4 Uporabniski vmesnik in pomikanje

4.1 Uporabniski vmesnik

Slika 4 Opis tipkovnice

gy

_—®

= S0

1 Tipka NASTAVITVE: izberite
meni Moznosti in nastavite
merilnik

Tipka NAVZGOR: pomikanje
skozi menije, vnos Stevilk in
érk

2 Tipka UMERJANJE: prikaze
zaslon umerjanje, zacetek
umerjanje, izbor moznosti
umerjanja

Tipka DESNO (v kontekstu):
merjenje vzorca motnosti,
izbor ali potrditev moznosti,
odpre/preskoci do podmenijev

3 Tipka NAVZDOL: pomikanje
skozi menije, vnos Stevilk in
crk

4 Tipka LEVO (v kontekstu):
dostop do preverjanja
umerjanja, preklic ali izhod iz
trenutnega menijskega
zaslona in vstop v prejsnji
menijski zaslon

Tipka UPRAVLJANJE
PODATKOV: ogled, izbris ali
prenos shranjenih podatkov

4.2 Opis zaslona

Merilni zaslon prikazuje motnost, enoto, stanje umerjanja, datum in ¢as,
ID upravljavca (Ce je nastavljen) in ID vzorca (Ce je nastavljen). Glejte
Slika 5.
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Slika 5 Prikaz enojnega zaslona 4.3 Navigacija

Merilnik vsebuje naslednje menije za spreminjanje razli¢nih mozZnosti:

5 :M 2 6 ‘ ;..‘_—: 7 Nastavitve, Moznosti merjenja, Moznosti umerjanja in Moznosti
| preverjanja umerjanja. S tipkama NAVZGOR in NAVZDOL oznacite
[ 7oK Turbidi ] 8 razliéne moznosti. Pritisnite tipko DESNO, da izberete eno moznost.
4 E ty MY Moznosti lahko spremenite na dva nacina:
3 _'ﬁ / 9
NTU 1. Moznost izberite s seznama: s tipkama NAVZGOR in NAVZDOL
- R { : 10 izberite moznost. Ce so prikazana potrditvena polja, lahko izberete
N'IIT veé kot eno moznost. Pritisnite tipko LEVO pod Izberi.
1 9- 7 \ 1 Napotek: Ce Zelite odznaditi potrditvena polja, pritisnite tipko LEVO pod
2 —g CARTER LAKE (001) 10:27:46\ Odznadi.
1 —— % KARENW 2009-01-31 12 2. S pusci¢nimi tipkami vnesite vrednost moznosti:

Verify Cal | Options | Read 13 . S tipkama NAVZGOR in NAVZDOL vnesite ali spremenite vrednost.

| | . Pritisnite tipko DESNO, da pridete do naslednjega prostora.
4. Pritisnite tipko DESNO pod V redu, da sprejmete vrednost.

16 15 14
1 lIdentifikacija upravljavca 9 NTU (nefelometri¢na enota Razdelek 5 Zagon
motnosti) ali FNU L .
(Formazinova enota motnosti) 5.1 Vklop in izklop merilnika
2 |dentifikacija vzorca 10 Nacin merjenja: hitro @ .
umirjajo¢a se motnost (ikona Pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP, da vklopite ali izklopite merilnik. Ce
tarce) se merilnik ne vklopu, preverite, ali so baterije ali modul pravilno

- - — = — ” namesceni ali je AC-napajanje pravilno priklju¢eno v vti¢nico.
3 Indikator stabilnosti ali zaklepa | 11 Nacin merjenja: povprecje o J ) ‘p janie p ) P .J . ) )
zaslona signala (ikona X-stolpca) Napotek: Za izklop merilnika lahko uporabite tudi moznost samodejnega izklopa.

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

4 Indikator stanja umerjanja 12 Time (Cas)
(umerjanje OK = uspesno) 5.2 Sprememba jezika
5 Indikator stanja umerjanja 13 Datum

S . Za nastavitev jezika obstajajo tri moznosti:
(umerjanje ? = neuspesno)

6 Naziv parametra 14 Branje (iz konteksta: V redu, » Jezik prikaza lahko izberete ob prvem vklopu merilnika.
Izberi) +» Jezik prikaza lahko izberete tako, da pritisnete in zadrZite tipko za
— — — vklop.
lkona AC-napajanja 15 _MoZnosti (iz konteksta) » Jezik lahko spremenite v meniju Nastavitve.
Ikona baterije 16 Kontrolno umerjanje
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1. lIzberite jezik s seznama. Pritisnite V redu, da potrdite.
2. Po koncu posodobitve pritisnite Konéano.

5.3 Sprememba datuma in ¢asa
Datum in €as lahko spremenite v meniju Datum in ¢as.

1. Pritisnite tipko NASTAVITVE in izberite Datum in ¢as.
2. Posodobite informacije o ¢asu in datumu:

Moznost Opis

Format Izberite enega od formatov za datum in €as:
lll-mm-22 24h
lll-mm-dd 12h
dd-mm-Illl 24h
dd-mm-Illl 12h
mm/dd/Illl 24h
mm/dd/Illl 12h

datum Vnesite trenutni datum
cas Vnesite trenutni ¢as
Na zaslonu se bosta prikazal trenutni datum in as.

Ko nastavite datum in €as, je merilnik pripravljena za uporabo.

Razdelek 6 Standardni postopki

6.1 Uporabite ID vzorca

Oznaka ID vzorca se uporablja za povezovanje meritev z dolo¢enim
polozajem vzorca. Ce je ID dodeljen, se bo poleg podatkov shranil tudi
ID.

1. V meniju Nastavitve izberite ID vzorca.

2. |zberite, ustvarite ali izbriSite ID vzorca:

Moznost Opis

Izberite ID s seznama. Trenutni ID bo
povezan s podatki vzorca, dokler ne boste
izbrali drugega ID-ja.

Trenutni ID

Ustvari nov ID Vnesite ime za nov ID vzorca.

vzorca

Izbrisi ID vzorca I1zbriSite obstoje¢ ID vzorca.

6.2 Uporabite ID upravljavca

Oznaka ID upravljavca povezuje meritve s posameznim upravljavcem.
Vsi shranjeni podatki bodo vsebovali ta ID.

1. V meniju Nastavitve izberite ID upravljavca.

2. Izberite, ustvarite ali izbrisite ID upravljavca:

Moznost Opis

Izberite ID s seznama. Trenutni ID bo
povezan s podatki vzorca, dokler ne boste
izbrali drugega ID-ja.

Trenutni ID

Ustvari nov ID
upravljavca

Vnesite ime za nov ID upravljavca
(vnesete lahko najve¢ 10 imen).

Izbrisi ID upravljavca IzbriSite obstoje¢ ID upravljavca.

Razdelek 7 Napredni postopki

7.1 Umerjanje turbidimetra s standardi StablCal

Napotek: Za najboljso natan¢nost med od¢itavanjem med umerjanjem uporabite
enako kiveto z vzorcem ali $tiri enake kivete z vzorcem. Vstavite kiveto z vzorcem
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v prostor za kivete v instrumentu, tako da bo diamant ali orientacijska oznaka
poravnana z dvignjeno orientacijsko oznako pred prostorom za kivete.

1. Pritisnite tipko
UMERJANJE, da
vstopite v nacin za
umerjanje. Sledite
navodilom na
zaslonu.

Napotek: Nezno
obrnite vsak vzorec,
preden ga vstavite.

2. Vstavite vzorec
20 NTU StablCal in
zaprite pokrov.
Napotek: Vzorec, ki ga
Je treba vstaviti, je
ocrtan.

3. Pritisnite Branje.
Na zaslonu se izpiSe
"Stabiliziram", nakar
se prikaze rezultat.

4. Ponovite koraka
2in 3 Se z vzorcem
100 NTU in 800 NTU
StablCal.

Napotek: Za zakljucek
2-to¢kovnega umerjanja
pritisnite Kon¢ano.

5. Pritisnite
Kon¢ano, da si
ogledate podrobnosti
0 umerjanju.

7.2 Nacini merjenja

6. Pritisnite Shrani,
da shranite rezultate.
Po koncu umerjanje
se bo merilnik
samodejno preklopil
v nacin Preveri
umerjanje. Dodatne
informacije so vam
na voljo na spletnem
mestu proizvajalca.

1. Pritisnite tipko NAVZGOR ali NAVZDOL, da vstopite v meniju

Moznosti branja.

2. |zberite nacin merjenja in izberite eno od naslednjih moznosti:

Moznost

Normalno
(privzeta
nastavitev)

Opis

Pri normalnem nacinu se odmerijo in izrauna
povrecje treh meritev. Po merjenju se prikaze
rezultat.
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Moznost

Povprecje
signala

X

Rapidly
Settling
Turbidity
(RST)

Opis

Nacin Povprecje signala kompenzira za merjenje
nihanj, ki nastanejo pri prehajanju delcev vzorca
skozi svetlobno pot.

Ikona X-stolpca se prikaze na zaslonu, ko je
vklju¢eno povprecje signala.

Nacin Povprecje signala meri 12 krat in zacne
prikazovati povprecje po treh merjenjih. Koncni
rezultat je povprecje vseh 12 merjen;.

Nacin hitro umierjajo¢e se motnosti (RST) racuna
in nenehno posodablja merjenje motnosti vzorca
do 95-odstotne gotovosti, ki temelji na
akumuliranem trendu vrednosti, izmerjenih v
resniénem Casu.

Nacin RST je najbolje uporabljati pri vzorcih, ki se
hitro usedejo in nenehno spreminjajo vrednost.
Merjenje je odvisno od pravilno pripravljenega
vzorca, ki je na za¢etku merjenja homogen.
Najbolje je uporabiti vzorce, vecje od 20 NTU.
Vzorec je treba temeljito premesati, tik preden ga
vstavite v merilnik.

Ko je vklju€en nacin za hitro umirjajoco se
motnost, se na zaslonu prikaze ikona tarce.

V tem nacinu se izmeri in izracuna pet meritev,
prikazani pa so vmesni rezultati.

Razdelek 8 Vzdrzevanje

APREVIDNO

A

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu

dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

8.1 Ciséenje merilnika
Merilnik je izdelan tako, da ne potrebuje vzdrZzevanja in rednega CiS¢enja
za normalno obratovanje. Zunanje povrSine merilnika lahko odistite po

potrebi.
Napotek: Merilnika ne Cistite s topili, ker se lahko po$koduje material.

1. Merilnik ocistite s krpo, ki ne dviga prahu in ne pus¢a nitk, ali rahlo
vlazno krpo. Prav tako lahko uporabite blago milnico.

8.2 Nanesite silikonsko olje na kiveto z vzorcem

Kivete z vzorcem in pokrovEki morajo biti izredno Cisti in brez vegjih
prask. Nanesite tanek sloj silikonskega olja na zunanjo stran kivete z
vzorcem, da prekrijete manjSe napake in praske, ki lahko povzrogijo
razsipanje svetlobe.

Napotek: Uporabljajte samo priloZeno silikonsko olje. To silikonsko olje mora imeti
enak indeks prevodnosti kot steklo kivete z vzorcem.
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1. Ogistite zunanjost
in notranjost kivet in
pokrovckov, tako da
jih umijete s Cistilom
za laboratorijsko
steklo. Nato jih ve¢
krat sperite z
destilirano ali
demineralizirano
vodo.

2. Nanesite tanek
sloj silikonskega olja
od vrha proti dnu
kivete.

8.3 Shranite kivete z vzorci

OPOMBA
Kivet z vzorci ne susite na zraku.

3. S prilozeno krpo
enakomerno
razporedite olje.
Odvecno olje
obriSite, tako da
ostane le tanek sloj
olja. Zagotovite, da
bo kiveta z vzorcem
skoraj suha z le
malo ali ni¢ vidnega
olja.

Napotek: Krpo za
oljenje shranite v
plastiéno vrecko, da se
ne umaze.

1.
2,
3.

Napolnite kivete z vzorci z destilirano ali demineralizirano vodo.
Na kiveto z vzorcem namestite pokrovéek in jo shranite.
ObrisSite zunanjost kivete z vzorcem s suho in mehko krpo.

8.4 Zamenjajte baterijo

Nevarnost eksplozije. Zaradi preteCene baterije se v
instrumentu lahko za¢ne nabirati vodikov plin. Baterije
zamenjajte pred iztekom. Ce instrument dalj 8asa stoji, v
njem ne sme biti baterij.

Mozna nevarnost pozara. Uporabljajte samo alkalne ali nikelj-metal-
hidridne (NiMH) baterije. Druge vrste baterij ali nepravilna namestitev
lahko povzrocijo pozar. V merilnik ne vstavljajte baterij razli¢nih tipov.

Za menjavo baterije glejte Vstavite baterije na strani 283.

1.
2,
3.

4.

Odstranite pokrov baterije.
Odstranite baterije.

Vstavite 4 alkalne baterije AA ali 4 nikelj-metal-hidridne baterije AA
(NiMH). Zagotovite, da so baterije pravilno usmerjene.

Namestite pokrov baterij.

8.5 Zamenjajte zarnico

APREVIDNO

Napotek: Kivete z vzorcem vedno shranite z vsemi pokrovcki, da preprecite, da bi

se izsusile.

Nevarnost opeklin. Poc¢akajte, da se Zarnica ohladi. Stik z vro¢o
zarnico lahko povzro€i opekline.
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Razdelek 9 Odpravljanje tezav

V naslednji tabeli so navedena najpogostejSa sporocila o napakah ali
simptomi, mozni vzroki in ukrepi.

Napaka/opozorilo

Opis

Resitev

Napaka/opozorilo

Opis

Resitev

Zaprite pokrov in
pritisnite tipko Beri.

Pokrov je odprt ali
tipalo za zaznavanje
pokrova ne deluje.

Zagotovite, da je
pokrov med
merjenjem zaprt in
ponovite meritev.

Preverite zarnico!

Signali so na 90 in
180-stopinjskem
detektorju so prenizki.

2100Q: Zarnica je
pregorela. Zamenjajte
zarnico (glejte
Zamenjajte zarnico
na strani 289).

2100Qis: Obrnite se
na tehni¢no sluzbo.

Nizko stanje
baterije!

Baterije so skoraj
prazne.

« Vstavite nove
baterije

+ Ce uporabljate
polnilne baterije,
prikljucite
USB/napajalni
modul

Previsoka
temperatura!
Izklopite instrument.

Temperatura je
presegla omejitve
merilnika (> 60° C ali
> 140° F).

Izklju€ite merilnik in
poc¢akaijte, da se
ohladi.

RST: Povprecéna
vrednost!

Trdni delci se usedajo
prepocasi. Nacin
merjenja ni primeren
za ta vzorec.

Izberite nacin
merjenja Normalno ali
Povprecje signala.

Okvara ADC!

Napaka strojne
opreme onemogoc¢a
merjenje.

Ponovite merjenje.

Prenizek signal

Na 180-stopinjskem

* Preverite, ali je pot

Stopnja natanénosti
je<95%

Nacin merjenja Hitro
umirjajo€a se motnost
ne ustreza obmocju
natanénosti = 95 %.

« Veckrat obrnite
vzorec, da poiScete
trde delce.
Ponovite merjenje.

+ Preklopite na
normalni nacin
merjenja, Ce je
vzorec stabilen in
nima usedajocih se
delcev.

je pod obmocjem
umerjanja.

detektorja! detektorju ni dovolj svetlobe ovirana.
svetlobe. e
» Preverite Zarnico.
PrekorInerno Prevglika motnost - « Umerite zgornje
obmocje! vzrok: samo bMogi
umerjanje z RapidCal. obmocie.
» Razredcite vzorec.
Podobmocje! Izmerjena absorpcija | Ponovite umerjanje

Standardna
vrednost je izven
obmocja. Vstavite
standard in pritisnite
Meri

Uporabljena
nepravilna standardna
vrednost za merjenje.

Vstavite pravilen
vzorec in ponovite
merjenje.

ID je ze v uporabi.
Vnesite nov ID

ID upravljavca ali
vzorca ni na voljo, ker
je Ze zaseden.

Ustvarite nov ID.

292 Slovenski




Napaka/opozorilo Opis Resitev Napaka/opozorilo Opis Resitev
Napaka - Varnost: Geslo ni izbrano. Ustvarite novo geslo. Brisanje zadnje Napaka pri Izklopite in znova _
nastavite novo meritve ni uspelo! shranjevanju vklopite merilnik. Ce
geslo, preden podatkov. se sporocilo o napaki

aktivirate varnost

Vnesite najmanj en
znak.

Geslo mora vsebovati
vsaj en znak.

Ustvarite geslo z
najmanj enim
znakom.

Brisanje
zapisovalnika
podatkov ni uspelo!

Nepravilno geslo.
Poskusite znova.

Vnesli ste nepravilno
geslo.

Vnesite pravilno
geslo.

Branje
podatkovnega
zapisa ni mogoce!

Odklopite USB-kabel
iz racunalnika.

Podatkovni pomnilnik
se ne odziva, ko je
priklju¢en na merilnik
in racunalnik.

Izklopite USB-kabel iz
merilnika in znova
poskusite poslati
podatke.

Shranjevanje
podatkov ni
mogoce!

Pomnilnik USB-
modula je poln.
Izbrisite podatke in
poskusite znova.

Pomnilnik podatkov je
poln.

1. Prikljucite
USB/napajalni modul
na racunalnik.

2. Prenesite
shranjene podatke na
racunalnik.

3. Izbrisite

zapisovalnik podatkov
na modulu.

Zapisovalnika
meritev ni mogoce
shraniti!

Kontrolnega
zapisovalnika
umerjanj ni mogoce
shraniti!

Napaka pri
shranjevanju
podatkov!

Napaka pri branju
podatkov!

znova pojavi, stopite v
stik s tehni¢no sluzbo.

Slovenski 293



Obsah

1 Technické udaje na strane 294 6
2 VSeobecné informacie

na strane 295

3 Montaz na strane 298

4 Uzivatelské rozhranie a
navigacia na strane 299 9

5 Spustenie do prevadzky

na strane 300

Standardna prevadzka
na strane 301

7 RozSirena prevadzka
na strane 302

8 Udrzba na strane 303

RieSenie problémov
na strane 307

Odsek 1 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technicky Podrobnosti

udaj

Ur¢ovanie Volitelné zapnutie alebo vypnutie

priemeru

signalu

Detektor Kremikova fotodiéda

Kategoria Il

prepatia

Nadmorska Maximalne 2000 m (6562 stop)

vyska

Rezimy Normal (Normalny) (spusti sa stlacenim moZnosti

merania Read (Nacitat)), Signal Averaging (Uréovanie
priemeru signalu) alebo Rapidly Settling Turbidity

Moznosti Jednokrokova kalibracia RapidCal pre ucely hlaseni

kalibracie vysledkov v nizkom rozsahu od 0 — 40 NTU (FNU)
Kalibracia celého rozsahu od 0 — 1000 NTU (FNU)
Kalibracia na stupne turbidity

Kalibraény Zaznamenava poslednych 25 uspesnych kalibracii

dennik

Dennik Zaznamenava poslednych 250 uspesnych overeni

overenia

Datovy dennik

500 zaznamov

Poziadavky na

Napajanie z batérie: maximalne 6 VDC (4 NiMH

Technicky Podrobnosti

udaj

Metoda Nefelometrické meranie turbidity zalozené na

merania pomere signalu rozptyleného primarneho svetla
(90°) vodi signalu prepusteného svetla.

Normy 2100Q: v sulade s metédou EPA 180.1

Zdroj svetla 2100Q: wolfrAmova ziarovka
2100Qis: Svetlo vyzarujuca diéda (LED)

Rozsah 0-1000 NTU (FNU)

Presnost +2 % meranej hodnoty plus rozptylené svetlo od
0-1000 NTU (FNU)

Reprodukovatel | £1 % meranej hodnoty alebo 0,01 NTU (FNU), podla

nost’ toho, €o je vysSie

Rozlisenie 0,01 NTU v najnizSom rozsahu

Rozptylené < 0,02 NTU (FNU)

svetlo

napajanie 1,2 V AA batérie alebo 4 alkalické 1,5 V AA batérie)
Externé napajanie: 100240 VAC % 10%; vystup 5 W
(9 VDC, max. 600 mA)

Prevadzkové Teplota: 0 az 50 °C (32 az 122 °F)

podmienky Relativna vihkost: 0 — 90 % pri 30 °C, 0 — 80 % pri

40 °C, 0 - 70 % pri 50 °C, bez kondenzacie
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Technicky Podrobnosti

udaj

Skladovacie — 40 az 60 °C (— 40 az 140 °F), len pristroj
podmienky

Rozhranie Volitelné USB

Pozadovana 15 ml (0,5 0z t.j. 14,18 g)

vzorka

Meracie kyvety

Okruhle kyvety 60 x 25 mm (2,36 x 1 palec)
z borosilikatového skla so skrutkovacimi vieCkami

Rozmery

22,9x 10,7 x 7,7 cm (9,0 x 4,2 x 3,0 palca)

Hmotnost

530 g (1,17 Ib) bez batérii
620 g (1,37 Ib) so Styrmi alkalickymi batériami typu
AA

Stupen krytia
meracieho
pristroja

IP67 (zatvorené veko, nevztahuje sa na priestor pre
batérie a modul)

Trieda ochrany

2100Q/is: Trieda Il
Napajanie: trieda Il

Stupen
znecistovania

2

Podmienky Pouzitie v interiéri a exteriéri
okolitého

prostredia

Certifikaty S certifikdtom CE

Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Odsek 2 Vseobecné informacie

Vyrobca v ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame,

mimoriadne, nahodné alebo nasledné Skody spdsobené chybou alebo

opomenutim v tomto navode na pouzitie. Vyrobca si vyhradzuje pravo
na vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni
kedykolvek, bez oznamenia alebo zavazku. Revidované vydania su k
dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

2.1 Bezpeénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdésobené nespravnym alebo
chybnym pouzivanim tohto zariadenia vratane, okrem iného, priamych,
nahodnych a naslednych Skéd, a odmieta zodpovednost za takéto Skody
v plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. PouZivatel je
vyhradne zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a
zavedenie naleZitych opatreni na ochranu procesov pocas pripadnej
poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si
precitajte cely navod. Venujte pozornost vSetkym vystraham a
upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie m6ze mat za nasledok
vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

AK si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude porusena, toto
zariadenie nepouzivajte ani nemontujte inym spésobom, ako je uvedeny
v tomto navode.

2.2 Informacie o moznom nebezpecéenstve

ANEBEZPECIE

Oznaduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora,
ak sa jej nezabrani, spdsobi smrt’ alebo vazne zranenie.

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora,
ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit’ smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacuje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne
tazkym poranenim.
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POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit
posSkodenie pristroja. Informacie, ktoré vyZaduju zvySenu pozornost.

2.3 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni.
Pri nedodrzani pokynov na nich hrozi poranenie oséb alebo poskodenie
pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v priru¢ke s bezpe€nostnymi

pokynmi.

Toto je vystrazny symbol tykajuci sa bezpecnosti. Aby ste sa
vyhli pripadnému zraneniu, dodrzte vSetky bezpe€nostné
pokyny, ktoré nasleduju za tymto symbolom. Tento symbol
vyznaceny na pristroji, odkazuje na navod na pouzitie, kde
najdete informacie o prevadzke alebo bezpec¢nostné
informacie.

Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym
prudom a/alebo moznost usmrtenia elektrickym pradom.

Elektrické zariadenie oznacené tymto symbolom sa v ramci
Eurépy nesmie likvidovat v systémoch likvidacie domového
alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie
na konci zivotnosti vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

=t B B

2.4 Zhoda s normami a certifikacia

AUPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie v obytnom prostredi
a nemusi poskytovat dostatoénu ochranu radiového prijmu v takychto
prostrediach.

Kanadska smernica tykajuca sa zariadeniia spésobujucicheho
radiové rusenie (Canadian Radio Interference-Causing Equipment
Regulation), ICES-003, trieda A:

Prislusné protokoly zo skuSok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj tTriedy A vyhovuje vSetkym poziadavkam
Kanadskej smernice tykajucej sa o zariadeniach spdsobujucich
elektromagnetické ruSenieo zariadeniach spbsobujucich
elektromagnetické ruSeniezariadeni sposobujucich radiové rusenie.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

Obmedzenia podla smernice FCC, éCast’ 15, tTrieda ,,A“

Prislusné protokoly zo skusok su uchovavaneé u vyrobcu zariadenia.
Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam ¢Casti 15 smernice FCC.
Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujucim podmienkam:

1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.

2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek rusSenie, vratane
takého, ktoré méze spdsobit nezelandiadanu prevadzku.

V dosledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez
vyslovného schvalenia organizaciou zodpovednou za posudenie zhody
mdze pouzivatel stratit opravnenie prevadzkovat toto zariadenie.
Skuskou bolo potvrdené, Ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre
digitalne zariadenia tTriedy A , podla &Casti 15 smernice FCC. Tieto
obmedzenia su uréené na zabezpecenie primeranej miery ochrany proti
elektromagnetickému ruseniu pri prevadzke zariadenia v priemyselnom
prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a mdze vyzarovat energiu v
pasme radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a
pouzivané v sulade s navodom na obsluhu, méze spdsobovat ruSenie
radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej zéne je
vysoka pravdepodobnost, Ze dbjde k takémuto ruseniu. V takom pripade
je pouzivatel zariadenia povinny obmedzit’ elektromagnetické ruSenie na
vlastné naklady. Pri odstranovani problémov s elektromagnetickym
ru§enim mozno pouzit nasledujuce postupy:

1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, Ci je skuto¢ne
zdrojom elektromagnetického rusenia.

2. Ak je zariadenie pripojené k tej istej zasuvke ako zariadenie
zasiahnuté ruSenim, pripojte ho k inej zasuvke.

3. Presunite zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom ruSenim.

5. Skuste kombinaciu vyssie uvedenych postupov.

>
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2.5 Popis vyrobku

Modely prenosnych turbidimetrov 2100Q a 2100Qis meraju turbiditu od
0 do 1000 NTU (FNU). Na napajanie meracich pristrojov, primarne
urenych pre pouZitie v teréne, sluzia Styri batérie AA. Data je mozné

ulozit' a preniest do tladiarne, pocitaca alebo na USB ulozné zariadenie.

Obrazok 1 Popis vyrobku

Obrazok 2 Komponenty pre 2100Q a 2100Qis

J

Lo [t

1 Hlavny vypinac Ukazovatel zarovnania

Turbidimeter 2100Q alebo
2100Qis

Silikénovy olej

2 Tlacidla podsvietenia (+ a -) Modul

3 Drziak na kyvety s vekom Priestor pre lampu

Prenosné puzdro

Kalibraéné Standardy StablCal
20, 100 a 800 NTU

I N|O| O,

4 Otvor na pripevnenie $narky Priestor pre batérie

2.6 Sucasti produktu

Pozrite si Obrazok 2, aby ste skontrolovali, ¢i boli doru¢ené vSetky
komponenty. V pripade, Zze by nejaka polozka chybala alebo bola
poskodenad, ihned sa skontaktujte s vyrobcom alebo predajcom.

Pouzivatel'ska prirucka
a stru¢na referencna prirucka

Alkalické batérie typu AA
(4 ks)

4 Utierka na roztieranie oleja

1" kyveta na vzorky (10 ml)
s uzaverom (6 ks)

Overovaci $tandard StablCal
10 NTU
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Odsek 3 Montaz
AUPOZORNENIE

Viacnasobné nebezpeéenstvo. Ukony popisané v tejto dasti
navodu smu vykonavat' iba kvalifikovani pracovnici.

3.1 Instalacia batérii

Nebezpecenstvo vybuchu. Exspirovana batéria méze
N sposobit hromadenie plynného vodika vnutri pristroja.
(‘fM Batériu vymente pred exspiraciou. Nastroj neskladujte

dlhodobo s vioZenou batériou.

Nebezpelenstvo vzniku poZiaru. V meracom pristroji pouzivajte iba
alkalické batérie alebo nikel-metalhydridové batérie (NiMH). Pri pouziti
batérii iného typu alebo pri ich nespravnom vioZzeni méze déjst k
vznieteniu. V pristroji nikdy su¢asne nepouzivajte batérie réznych
typov.

POZNAMKA

Priestor pre batérie nie je vodotesny. Ak do priestoru pre batérie
prenikne voda, vyberte a vysuste batérie a vysuste vnutro priestoru pre
batérie. Skontrolujte kontakty batérii, & nie st skorodované. V pripade
potreby ich vycistite.

POZNAMKA

Pred dlh§im obdobim necinnosti vyberte z meracieho pristroja batérie,
aby ste predisli moznému poskodeniu pristroja v désledku vyte€enia
batérii.

POZNAMKA

Pri pouziti nikel-metalhydridovych batérii (NiMH) nebude ikona stavu
batérii po zaloZeni Eerstvo nabitych batérii indikovat stav uplného
nabitia (batérie NiIMH maju v porovnani s 1,5 V pre alkalické batérie
napatie iba 1,2 V). Napriek tomu, Ze ikona neoznacuje GpIné nabitie,
batérie NiMH s kapacitou 2300 mAh dosahuju 90 % potrebného
prevadzkového ¢asu zariadenia (do dalSieho nabitia) v porovnani s

novymi alkalickymi batériami.

Meraci pristroj méze byt napajany alkalickymi alebo nabijatefnymi NiMH
batériami typu AA. S cielom Setrit Zivotnost batérii sa meraci pristroj po
10 minutach necinnosti sam vypne, podsvietenie sa vypne po

30 sekundach. Tato doba sa da zmenit pomocou ponuky Power
Management (Riadenie napajania).

Poznamka: Nabijatelné batérie je mozné opétovne nabit len pomocou
USB/napéjacieho modulu. Dal$ie informacie najdete v dokumentacii k modulu.

Pokyny na inStalaciu batérii najdete v ¢asti Obrazok 3.

1. Odstrante kryt batérii.

2. Vlozte 4 alkalické alebo nikel-metalhydridové (NiMH) batérie typu
AA. Skontrolujte spravnu orientaciu nainstalovanych batérii.

3. Zalozte kryt batérii na miesto.

Obrazok 3 Instalacia batérii
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4.1 Uzivatelské rozhranie

Obrazok 4 Popis klavesnice

gy

Odsek 4 Uzivatel'ské rozhranie a navigacia

=@

= S0

Tlacidlo SETTINGS
(NASTAVENIA): vyberte si
z moznosti v ponuke

a nastavte meraci pristroj

5 Tlacidlo UP (HORE):
posuvanie sa v ponukach,
zadavanie Cisel a pismen

Tlacidlo CALIBRATION
(KALIBRACIA): zobrazi sa
ponuka kalibracie, spustenie
kalibracie, vyber moznosti
kalibracie

6 Tlacidlo RIGHT (VPRAVO)
(podla kontextu): meranie
turbidity vzorky, vyber alebo
potvrdenie moznosti,
otvorenie, resp. prechod do
nasledujucej ponuky

Tlacidlo DOWN (DOLE):
posuvanie sa v ponukach,
zadavanie Cisel a pismen

Tlagidlo LEFT (VLAVO) (podla
kontextu): pristup k overeniu
kalibracie, vymazanie alebo

7 Tlacidlo DATA
MANAGEMENT (SPRAVA
DAT): prezeranie, mazanie
alebo prenos ulozenych dat

4.2 Popis displeja

Na obrazovke merania sa zobrazuje turbidita, jednotka, stav kalibracie,
datum a ¢€as, ID obsluhy (pokial je nastavené) a ID vzorky (pokial je

nastavené). Pozrite si ¢ast Obrazok 5.

ukoncenie aktualnej ponuky na
obrazovke a prechod
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Obrazok 5 Jednoducha obrazovka displeja

6

5 — 179 ,

-39 | S\_'b
4 —— oK Turbidity M — s
- 9

3 a 1 9 2NTU/

= X — 10
. 197"

2 ‘&5 CARTER LAKE (001) 10:27:46
1 — % KARENW 20000131 12

- - T~ 13
Verify Cal | Options | Read
| |

16

15

14

1 Identifikacia obsluhy

9

NTU (nefelometricka jednotka
turbidity) alebo FNU
(formazinova nefelometricka
jednotka)

2 |dentifikacia vzorky

10

Rezim merania: Rapidly
Settling Turbidity (Rychlo
sedimentujuca turbidita)
(ikona v tvare terca)

jednosmernym prudom

3 Stabilita alebo indikator 11 Rezim merania: Signal
zamknutia displeja Average (Priemer signalu)
(ikona v tvare X)
4 Indikator stavu kalibracie 12 Cas
(Kalibracia OK = prebehla
Uspesne)
5 Indikator stavu kalibracie 13 Datum
(Kalibracia ? = zlyhala)
6 Nazov parametra 14 Naditat' (podla kontextu: OK,
Zvolit)
7 Ikona napajania 15 Moznosti (podla kontextu)

4.3 Navigacia

Meraci pristroj disponuje ponukou nastaveni, moznosti merania,
moznosti kalibracie a moznosti overovania kalibracie, prostrednictvom
ktorych sa daju menit rézne nastavenia. Pomocou tlacidiel UP (HORE)
a DOWN (DOLE) mozno zvyraznit rézne moznosti. Stlacenim tlacidla
RIGHT (VPRAVO) zvolte uréiti moznost. Existuju dva spdsoby ako
zmenit moznosti:

1. Zvolte si nejaki moznost zo zoznamu: pri volbe moznosti pouzite
tla¢idla UP (HORE) a DOWN (DOLE). Ak sa zobrazia zaSkrtavacie
policka, mézete zvolit viac moznosti. Pod moznostou Select (Zvolit)
stlacte tlacidlo LEFT (VLAVO).

Poznamka: Zaskrtnutie policok zrusite stlac¢enim tlacidla LEFT (VLAVO) pod
moZnostou Deselect (Zrusit vyber).

2. Zadajte hodnotu moznosti pomocou tlacidiel so Sipkami:

Stlacenim tlacidiel UP (HORE) a DOWN (DOLE) potvrdte alebo
zmefite hodnotu.

3. Stlagenim tlacidla RIGHT (VPRAVO) prejdite dopredu na dalSie
miesto.

4. Stlacte tlacidlo RIGHT (VPRAVO) pod OK, &im prijmete hodnotu.

Odsek 5 Spustenie do prevadzky
5.1 Zapnutie a vypnutie meracieho pristroja

@ Stlagenim tlagidla ON/JOFF (ZAPNUT/VYPNUT) meraci pristroj
zapnete alebo vypnete. Ak sa meraci pristroj nezapne, skontrolujte, €i su
spravne vlozené batérie alebo modul, alebo ¢&i je pristroj spravne
zapojeny do elektrickej zasuvky.

Poznamka: Na vypnutie meracieho pristroja mozno pouZzit aj funkciu

automatického vypnutia. Dalsie informacie su k dispozicii na webovej strénke
vyrobcu.

380 |leypaskréazyk
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5.2 Zmena jazyka
K dispozicii su tri moznosti nastavenia jazyka:

» Jazyk displeja sa nastavuje pri prvom zapnuti meracieho pristroja.

« Jazyk mozno zmenit v ponuke nastaveni.

1. Zvolte jazyk zo zoznamu. Potvrdte pomocou OK.
2. Po dokonéeni aktualizacie stlacte tlacidlo Done (Hotovo).

5.3 Zmena datumu a ¢asu
Datum a €as sa daju zmenit pomocou ponuky Date & Time (Datum a
¢as)
1. Stlacte tlacidlo SETTINGS (NASTAVENIA) a zvolte moznost Date &
Time (Datum a ¢€as).
2. Aktualizujte informacie o ¢ase a datume:
Volba Popis

Format Zvolte jeden z formatov pre datum a €as:
rrrr-mm-dd 24h
rrrr-mm-dd 12h
dd-mme-rrrr 24h
dd-mme-rrrr 12h
mm/dd/rrrr 24h
mm/dd/rrrr 12h

Datum Zadajte aktualny datum
Cas Zadajte aktualny ¢as
Na displeji sa zobrazi aktualny datum a presny ¢as.

Po nastaveni datumu a €asu je meraci pristroj pripraveny na meranie.

Jazyk displeja sa nastavuje pri stlaceni a podrzani hlavného vypinaca.

Odsek 6 Standardna prevadzka
6.1 Pouzitie ID vzorky

Znacka ID vzorky sa pouZziva na priradenie merani k miestu odberu
vzorky. Ak je priradena, uloZzené udaje budu obsahovat toto ID.

1. V ponuke nastaveni zvolte Sample ID (ID vzorky).
2. Volba, vytvorenie alebo vymazanie ID vzorky:
Volba Popis

Current ID (Aktualne ID) Zvolte ID zo zoznamu. Aktualne
ID bude pridruzené ku vzorke,
kym sa nezvoli iné ID.

Create a New Sample ID Zadajte nazov nového ID vzorky.
(Vytvorit' nové ID vzorky)

Delete Sample ID (Vymazat'® Vymaze existujuce ID vzorky.
ID vzorky)

6.2 Pouzitie ID obsluhy

Znacka ID obsluhy pridruzuje merania k prisluSnému pracovnikovi
obsluhy. VSetky uloZzené Udaje budu obsahovat toto ID.

1. Zvolte Operator ID (ID obsluhy) v ponuke nastaveni.
2. Volba, vytvorenie alebo vymazanie ID obsluhy:

Volba Popis

Current ID (Aktualne ID) Zvolte ID zo zoznamu. Aktualne ID
bude pridruzené ku vzorke, kym sa
nezvoli iné ID.

Create a New Operator ID  Zadajte nazov nové ID obsluhy (da
(Vytvorit' nové ID obsluhy) sa zadat maximalne 10 nazvov).

Delete Operator ID Vymaze existujuce ID obsluhy.
(Vymazat’ ID obsluhy)
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Odsek 7 RozSirena prevadzka

7.1 Kalibracia turbidimetra pomocou standardov

StablCal

Poznamka: Pre ¢o najvys$iu presnost pouZite pre vSetky merania pocas priebehu
kalibracie ta istu kyvetu na vzorku alebo Styri zhodujice sa kyvety na vzorku.
Viozte kyvetu na vzorku do priestoru pristroja na kyvetu tak, aby sa orientacna
znacka vyrovnala podla orientacnej znacky na prednej Casti priestoru na Kyvetu.

1. Stlacte 2. Vlozte standard
tlacidloCALIBRATION 20 NTU StablCal
(KALIBRACIA) a zatvorte veko.

a prejdite do Poznamka: Standard,

ktory sa ma vioZit je
ohraniceny.

kalibraéného rezimu.
Postupujte podla
pokynov na displeji.
Poznamka: Pred
vlioZenim prislusného
Standardu kazdy
Standard opatrne obratte.

3. Stlac¢te Read
(Nacitat). Na displeji
sa zobrazi hlasenie
Stabilizing
(Stabilizacia)

a nasledne vysledok.

4. Kroky2a 3
zopakuijte so
Standardmi 100 NTU
a 800 NTU StablCal.
Poznamka: Stlacte
tlacidloDone (Hotovo)
a dokoncite 2-bodovu
kalibréaciu.

5. Stlacte tlacidlo
Done (Hotovo)

a skontrolujte
podrobnosti

o kalibracii.

7.2 Rezimy merania

6. Pomocou tlacidla
Store (Ulozit)
vysledky uloZite.

Po dokonceni
kalibracie sa meraci
pristroj automaticky
prepne do rezimu
Verify Cal (Overit
kal.). Dalsie
informacie su k
dispozicii na
webovej stranke
vyrobcu.

1. Pomocou tlacidla UP (HORE) alebo DOWN (DOLU) vstupte do

ponuky Reading Options (Moznosti merania).

2. Stlacte Reading Mode (Rezim merania) a zvolte si jednu

z nasledujucich moznosti:

Volba Popis

Normal
(Normalny)
(predvolené
nastavenie)

zobrazi vysledok.

Normalny rezim vykona meranie a spriemeruje tri
vysledky merania. Po ukonéeni merania sa
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Volba

Signal Average

X

(Priemer
signalu)

Rapidly
Settling
Turbidity (RST)

Popis

Rezim Signal Average (Priemer signalu) sa
pouziva na meranie vykyvov spdsobenych
prechodom Castic vzorky cez drahu svetla.

Ked je ur€ovanie priemeru signalu zapnuté, na
displeji sa zobrazi ikona X.

Rezim Signal Average (Priemer signalu)
vykonava 12 merani za sebou a priemernu
hodnotu uré&i uz po troch meraniach. Kone¢ny
vysledok je priemerom vSetkych 12 merani.

Rezim Rapidly Settling Turbidity (Rychlo
sedimentujuca turbidita, RST) vypocitava

a kontinualne aktualizuje namerané hodnoty
turbidity vzorky so spolahlivostou 95 % na
zaklade nahromadeného trendu hodnét
nameranych v realnom Case.

Rezim RST je najvhodnejsi v pripade rychlo
sedimentujlcich vzoriek s neustale sa meniacou
hodnotou. Meranie je zalozené na spravne
pripravenej vzorke, ktora je na zaciatku merania
homogénna. Pouzitie tejto metédy je
najvhodnejsie v pripade vzoriek s hodnotami
vy$8imi nez 20 NTU. Vzorka musi byt
bezprostredne pred vlozenim do meracieho
pristroja dékladne premieSana prevracanim.
Ked je rezim Rapidly Settling Turbidity (Rychlo
sedimentujlca turbidita) zapnuty, na displeji sa
zobrazi ikona v tvare terca.

Rezim Rapidly Settling Turbidity (Rychlo
sedimentujlca turbidita) vykonava meranie

a vypocet piatich merani a zaroven zobrazuje
priebezné vysledky.

Odsek 8 Udrzba

AUPOZORNENIE

Viacnasobné nebezpeéenstvo. Ukony popisané v tejto Sasti
navodu smu vykonavat' iba kvalifikovani pracovnici.

8.1 Cistenie meracieho pristroja

Meraci pristroj je navrhnuty tak, Ze si pri beznej prevadzke nevyzaduje
udrzbu ani pravidelné Cistenie. Podla potreby mozno vycistit vonkajsi
povrch.

Poznamka: Meraci pristroj necistite rozpustadlami. Mohli by spésobit poskodenie
materialu.

1. Meraci pristroj ocistite suchou alebo mierne navihéenou tkaninou,
z ktorej sa neuvolfiuje prach ani vlakna. Jemny mydlovy roztok je
taktiez mozné pouzit v pripade znedistenia, ktoré mozno rozpustit.

8.2 Nanesenie silikonového oleja na kyvetu

Kyvety na vzorky a ich uzavery musia byt mimoriadne €isté a bez
viditelnych Skrabancov. Nanesenim tenkej vrstvy silikénového oleja na
vonkajSiu stenu kyviet na vzorky zamaskujete malé nedostatky

a Skrabance, ktoré by mohli inak prispiet k rozptylu svetla.

Poznamka: Pouzite iba dodavany silikbnovy olej. Tento silikbnovy olej ma rovnaky
index lomu ako mé sklo kyviet na vzorky.
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3. Narovnomerné
nanesenie oleja
pouzite Specialne

1. Ogcistite vnutornu
a vonkajsiu ¢ast
kyviet a uzaverov

2. Aplikujte malé
mnozstvo
silikénového oleja

pomocou smerom od hornej dodavanu utierku na
laboratérneho Casti az po spodok roztieranie oleja.
Cistiaceho kyvety. ZvySky oleja utrite
prostriedku na sklo. tak, aby na povrchu
Nasledne kyviet ostala len
niekolkokrat tenka vrstva.
oplachnite Skontrolujte, &i je

destilovanou alebo
demineralizovanou
vodou.

kyveta na vzorku
takmer Uplne sucha,
len s velmi malou
alebo priam
neviditelnou vrstvou
oleja.

Poznamka: Utierku na
roztieranie oleja
uchovéavajte v
plastovom odkladacom
vrecu$ku, aby sa
nezaspinila.

8.3 Skladovanie kyviet na vzorky

POZNAMKA
Vzorkovacie kyvety nesuste na vzduchu.

Poznamka: Kyvety vzdy skladujte so zaloZzenymi uzavermi, aby nevyschli.

1. Naplrite kyvety na vzorky destilovanou alebo demineralizovanou
vodou.

Zatvorte uzaver a kyvety na vzorky uskladnite.

Pretrite vonkajSiu ¢ast’ kyviet na vzorky makkou tkaninou tak, aby
ostala sucha.

Lol o

8.4 Vymena batérii

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. V meracom pristroji pouzivajte iba
alkalické batérie alebo nikel-metalhydridové batérie (NiMH). Pri pouziti
batérii iného typu alebo pri ich nespravnom vlozeni méze dojst k
vznieteniu. V pristroji nikdy suasne nepouzivajte batérie roznych
typov.

Nebezpecenstvo vybuchu. Exspirovana batéria moze
spbsobit hromadenie plynného vodika vnutri pristroja.
Batériu vymente pred exspiraciou. Nastroj neskladujte
dlhodobo s vlozenou batériou.

Postup pre vymenu batérii najdete na InStalacia batérii na strane 298.

1. Odstrante kryt batérii.
2. Vyberte batérie.

3. Vlozte 4 alkalické alebo nikel-metalhydridové (NiMH) batérie typu
AA. Skontrolujte spravnu orientaciu nainstalovanych batérii.

4. Zalozte kryt batérii na miesto.
8.5 Vymena lampy
AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku popalenin. Pockajte, kym Ziarovka vychladne.
Pri kontakte s horticou Ziarovkou hrozi nebezpecenstvo popalenia.
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Odsek 9 Riesenie problémov

BezZné spravy o problémoch alebo symptémoch, mozné pri€iny a
napravné opatrenia najdete v nasledujucej tabulke.

Chyba/Vystraha

Popis

Riesenie

Chyba/Vystraha

Popis

Riesenie

Zatvorte veko
a stlacte Read
(Nacitat).

Veko je otvorené
alebo zlyhala detekcia
veka.

Skontrolujte, &i je
veko po¢as merania
zatvorené a meranie
zopakujte.

Please check the
lamp! (Skontrolujte
lampu!)

Signaly na detektore
pri 90° a 180°su prili§
nizke.

2100Q: Lampa je
chybna. Vymente
lampu (pozri Vymena
lampy na strane 304).
2100Qis: Obratte sa
na technicku podporu.

Low Battery! (Nizka
kapacita batérie!)

Vybité batérie.

* Vlozte nové batérie

* V pripade pouzitia
nabijatelnych
batérii pripojte
USB/napajaci
modul

Temperature too
high! Switch off
instrument. (Prilis
vysoka teplota!l
Vypnite pristroj.)

Teplota presiahla
limitné hodnoty
meracieho pristroja
(>60 °C alebo
>140 °F).

Vypnite meraci
pristroj a pockaijte,
kym vychladne.

ADC Failure! (Chyba
ADC!)

Chyba hardvéru
spOsobuje zlyhavanie
merania.

Opakujte meranie.

RST: Average value!
(RST: Priemerna
hodnota!)

Pevné Castice sa
usadzaju prilis
pomaly. Rezim
merania nie je vhodny
pre tato vzorku.

Zvolte rezim merania
Normal (Normalny)
alebo Signal Average
(Priemer signalu).

Detector signal too
low! (Signal detektora
je prilis nizky!)

Nedostato¢né svetlo
na detektore pri 180°.

» Skontrolujte
prekazky v drahe
svetla.

« Skontrolujte
Ziarovku.

Overrange! (Nad
rozsahom!)

Prili§ vysoka

turbidita — zapri€inena
pravdepodobne
kalibraciou len
pomocou RapidCal.

» Nakalibrujte horny
rozsah.

* Zriedte vzorku.

Confidence level is <
95% (Uroven
spolahlivosti je <

95 %)

Rezim merania
Rapidly Settling
Turbidity (Rychlo
sedimentujuca
turbidita, RST)
nesplnila droven
spolahlivosti 2 95 %.

» Vzorku niekolkokrat
prevratte, aby sa
pevné Castice
oddelili. Znovu
zopakujte meranie.

» Pokial je vzorka
stabilna
a neobsahuje
usadeniny, prepnite
rezim merania na
Normal (Normainy).

Underange! (Pod
rozsahom!)

Namerana
absorbancia je pod
rozsahom kalibracie.

Opakujte kalibraciu
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Chyba/Vystraha Popis Riesenie Chyba/Vystraha Popis Riesenie
Standard value out | Pouzita nespravna Vlozte prislusny USB module Kapacita pre 1. Pripojte
of range. Insert hodnota Standardu Standard a zopakujte memory full. Delete | ukladanie dat je USB/napajaci modul
standard and push pre meranie. meranie. data and try again. vycerpana. k pocitacu.

Read (Hodnota
Standardu mimo
rozsahu. Vlozte
Standard a stlacte
Nacitat)

(Pamat USB modulu
je plna. Vymazte data
a skuste to znova.)

2. Stiahnite ulozené
data do pocitaca.

3. Vymazte protokol
dat na module.

ID already in use.
Enter new ID (ID sa
uz pouziva. Zadajte
nové ID)

ID obsluhy alebo
vzorky uz bolo
priradené a nie je viac
dostupné.

Vytvorte nové ID.

Error - Security
Please set password
before activating
security

(Chyba — Zabezpecen
ie Pred aktivovanim
zabezpecdenia si
nastavte heslo)

Nebolo vytvorené
Ziadne heslo.

Vytvorte nové heslo.

Please enter at least
one character.
(Zadajte aspori jeden
znak.)

Heslo musi
obsahovat minimalne
jeden znak.

Vytvorte heslo, ktoré
bude obsahovat’
minimalne jeden
znak.

Password incorrect.
Please retry. (Heslo

je nespravne. Skuste
to znova.)

Uzivatel zadal
nespravne heslo.

Zadajte prislusné
heslo.

Please disconnect
the USB cable from
your computer.
(Odpojte kabel USB
od poditaca.)

Ukladanie udajov
neprebieha, pokial je
kabel pripojeny

k meraciemu pristroju
a pocitacu.

Odpoijte kabel USB od
meracieho pristroja

a znovu zopakujte
odoslanie dat.
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Chyba/Vystraha

Popis

Riesenie

Delete Last Reading
Failed! (Zmazanie
posledného mearnia
zlyhalo!)

Delete Data Log
failed! (Zmazanie
protokolu dat zlyhalo!)

Can't read data set!
(Subor dat sa neda
nacitat!)

Can't store data!
(Data sa nedaju
ulozit?)

Can't store to the
Reading Log!
(Ulozenie do
protokolu dat nie je
mozné!)

Can't store to the
Verify Cal Log!
(Ulozenie do dennika
overenia kalibracie
nie je mozné!)

Error storing data!
(Pri ukladani dat
doslo k chybe!)

Error reading data!
(Pri nacitani dat doslo
k chybe!)

Chyba pri ukladani

udajov.

Vypnite a zapnite
meraci pristroj. Ak
chybové hlasenie
pretrvava, kontaktujte
technicku podporu.
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Sadrzaj

A WOWON =

Specifikacije na stranici 310
Op¢i podaci na stranici 311
Instalacija na stranici 314
Korisni¢ko sucelje i navigacija
na stranici 315

6 Standardni rad na stranici 317
7 Napredni rad na stranici 318

8 Odrzavanje na stranici 319
9

RjeSavanje problema
na stranici 323

5 Pokretanje na stranici 316

Odjeljak 1 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti

Kategorija Il

prenapona

Visina Maksimalno 2000 m (6562 ft)

Nadini Normalno (Pritisni za ocitanje), Usrednjavanje

ocitavanja signala ili Rapidly Settling Turbidity (Brzo talozenje
zamucenosti)

Opcije Pojedinacni korak RapidCal za zakonskog

kalibracije izvjeSc¢ivanja za nisku razinu od 0—40 NTU (FNU)
Puni raspon kalibracije od 0—1000 NTU (FNU)
Kalibracija prema stupnjevima zamucéenosti

Zapisnik Biljezi zadnjih 25 uspjesnih kalibracija

kalibracije

Zapisnik Zapisuje zadnjih 250 uspjesnih verifikacija

verifikacije

Zapisnik 500 zapisa

podataka

Potrosnja struje

Baterijsko napajanje: najvise 6 VDC (4 NiMH 1,2 V
AA baterije ili 4 alkalne 1,5 V AA baterije)

Vanjsko napajanje: 100-240 VAC + 10%; izlaz 5 W
(9 VDC, maks. 600 mA)

Specifikacije Pojedinosti

Metoda Odredivanje omjera zamucenosti koristi primarni

mjerenja nefelometrijski signal raspr§enog svjetla(90°) za
prenijeti signal rasprSenog svjetla.

Regulativa 2100Q: odgovara EPA metodi 180.1

Lampa 2100Q: lampa s niti od volframa
2100Qis: Dioda koja emitira svjetlo (LED)

Raspon 0-1000 NTU (FNU)

Preciznost +2% ocitanja plus rasprseno svjetlo od 0—1000 NTU
(FNU)

Moguénost +1% ocitanja ili 0.01 NTU (FNU), koji god je veci

ponavljanja

Mo¢ razdavanja

0.01 NTU na najnizem rasponu

Rasprs. svjetla

<0.02 NTU (FNU)

Usrednjavanje
signala

Selektivno ukljucivanije ili isklju¢ivanje

Detektor

Silikonska fotodioda

Radni uvjeti Temperatura: 0 to 50 °C (32 do 122 °F)
Relativna vlaznost: 0-90% na 30 °C, 0-80% na
40 °C, 0-70% na 50 °C, nekondenzirajuce

Uvjeti —40 to 60 °C (—40 to 140 °F), samo instrument

spremanja

Sucelje Opcionalno UBS

Potreban 15 mL (0,5 oz.)

uzorak
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Specifikacije Pojedinosti
Kivete za Okrugle kivete 60 x 25 mm (2,36 x 1 in¢)
uzorak bortosilikatno staklo s €epovima na navijanje
Dimenzije 22,9x 10,7 x7,7cm (9,0 x 4,2 x 3,0 in¢a)
Tezina 530 g (1,17 Ib) bez baterija
620 g (1,37 Ib) s 4 AA alkalne baterije
Oznaka IP67 (zatvoreni poklopac i izuzet pretinac modula)
obuhvacenosti
mjeracem

Klasa zastite

2100Q/is: Klasa lll
Napajanje: Klasa Il

Razina 2

zagadenja

Okolni uvjeti Unutarnja i vanjska uporaba
Certifikati CE certificirano

Jamstvo 1 godina (EU: 2 godine)

Odjeljak 2 Opéi podaci

Ni u kojem slu€aju proizvodac nece biti odgovoran za direkine,
indirektne, specijalne, slu€ajne ili posljedi¢ne Stete uzrokovane
nedostacima ili propustima u ovom priru¢niku. Proizvodac¢ zadrzava

pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem

trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja se
nalaze na proizvodacevoj web stranici.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvoda¢ nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili
nepravilnom upotrebom ovog proizvoda, uklju€ujuci, bez ogranicenja,
izravnu, slu€ajnu i posljedicnu Stetu, te se odri¢e odgovornosti za takvu
Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima.
Korisnik ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kriti¢nih rizika

primjene i za postavljanje odgovarajuc¢ih mehanizama za zastitu
postupaka tijekom mogucéeg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koristenja opreme procitajte cijeli
ovaj korisnicki priru¢nik. PoStujte sva upozorenja na opasnost i oprez.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih ozljeda operatera ili
oStecenja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oSte¢ena. Ne
koristite i ne instalirajte ovu opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u
ovom priru¢niku.

2.2 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se
ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se
ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manijih ili
umijerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do ostecenja
instrumenta. Informacije koje je potrebno posebno istaknuti.

2.3 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju,
moze doéi do tjelesnih ozljeda ili oSte¢enja instrumenta. Simbol na
instrumentu odgovara simbolu u priru€niku uz navod o mjerama
predostroznosti.
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Ovo je sigurnosni simbol upozorenja. Kako biste izbjegli
potencijalne ozljede poStujte sve sigurnosne poruke koje
slijede ovaj simbol. Ako se nalazi na uredaju, pogledajte
korisniCki priruénik za rad ili sigurnosne informacije.

Ovaj simbol naznacduje da postoji opasnost od elektri¢nog iili
strujnog udara.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se
odlagati u europskim domadcim ili javnim odlagalistima. Staru
ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez
naknade.

=t B B

2.4 Uskladenost i certifikati

AOPREZ

Ova oprema nije namijenjena za upotrebu u stambenim podrugjima i
mozda nece pruziti odgovarajucu zastitu za radijski prijam u takvim
okruzjima.

Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, ICES-003, klasa
A:

IzvjeSca s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog
zakona o opremi koja uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC dio 15, ograni¢enja klase "A"

Izvje$c¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s
dijelom 15 FCC pravila. Rad uredaja mora ispunjavati sliedece uvjete:

1. Oprema ne smije uzrokovati Stetne smetnje.
2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, ukljuujuci smetnju
koja moze uzrokovati nezZeljen rad.

Zbog promijena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka
nadlezna za sukladnost korisnik bi mogao izgubiti pravo koristenja
opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima za
digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta
ograni¢enja su osmisljena da bi se zajam¢ila razmjerna zastita od Stetnih
smetnji kada se oprema koristi u poslovnom okruzenju. Ova oprema
proizvodi, koristi i odasilje energiju radio frekvencije, te moze prouzroditi
smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema
korisnickom priru¢niku. Koristite li ovu opremu u naseljenim podrucjima
ona moze prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi odgovornost
uklanjanja smetnji o vlastitom troSku. Sljedeée tehnike mogu se Koristiti
kao bi se smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1. Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provijerili je li ili nije
uzrok smetnji.

2. Ako je oprema ukljuena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se

javljaju smetnje, ukljucite opremu u drugu uti¢nicu.

Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

Isprobajte kombinacije gore navedenih rjeSenja.

o pr e

2.5 Prikaz proizvoda

Prijenosni 2100Q i 2100Q mjeraci zamucenosti mjere zamucéenost od
0 do 1000 NTU (FNU). Primarno za uporabu na licu mjesta, mjera¢ radi
s 4 AA baterije Podaci se mogu spremiti i prenijeti na pisac, racunalo ili
USB uredaj za pohranu.
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Slika 1 Prikaz proizvoda

1 Ukljucivanje ili isklju€ivanje
napajanja

Strelica za poravnanje

2 Tipke pozadinskog svijetla (+
i—)

Modul

3 Drzac kivete za uzorak s
poklopcem

Pretinac svjetiljke

Slika 2 2100Q i 2100Qsu komponente

J

4 Prikljucak za vezicu

Pretinac baterije

1 2100Q ili 2100Qsu turbidimetri
(mjeraci zamuéenosti)

silikonsko ulje

2.6 Komponente proizvoda

Pogledajte u Slika 2 kako biste bili sigurni da su vam dostavljene sve
komponente. Ako bilo koji od ovih elemenata nedostaje ili je oStecen,
odmah kontaktirajte proizvodaca ili prodajnog zastupnika.

2 Torba za noSenje

20, 100 i 800 NTU StablCal
kalibracijski standardi

3 Korisnicki prirucnik i Brzi

referentni prirunik

AA alkalne baterije (pk/4)

4 Nauljena krpa

5 kiveta za uzorak od 1" (10 mL)

s poklopcem (pk/6)

StablCal 10 NTU verifikacijski
standard
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Odjeljak 3 Instalacija
AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku
priruénika treba obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje.

3.1 Instaliranje baterije

Opasnost od eksplozije. IstroSena baterija moze uzrokovati
A\ nakupljanje vodika unutar instrumenta. Zamijenite bateriju
% prije nego $to se istrosSi. Instrument nemojte pohranijivati na

duze vrijeme s umetnutom baterijom.

Opasnost od pozara. U mjeracu koristite samo alkalne ili nikal-metal-
hidridne (NiMH) baterije. Druge vrste baterija ili nepravilno umetanje
mogu izazvati pozar. U mjeraC nikad nemojte umetati razlicite vrste
baterija.

OBAVIJEST

Odjeljak za baterije nije vodootporan. Ako se odjeljak za baterije smo¢i,
izvadite i osuSite baterije i unutrasnjost odjeljka. Provjerite ima li
korozije na kontaktima baterija i po potrebi ih oCistite.

OBAVIJEST

Kad koristite nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije, ikona baterije nece
pokazivati da su baterije potpuno napunjene nakon §to umetnete
svjeze napunjene baterije (NiMH baterije imaju 1,2 V, a alkalne 1,5 V).
lako ikona ne oznacava potpunu napunjenost, 2300 mAH NiMH
baterije dosti¢i ¢e 90 % trajanja instrumenta (prije ponovnog punjenja)
nasuprot novih alkalnih baterija.

OBAVIJEST

Za izbjegavanje potencijalne Stete na mjeracu uzrokovanje curenjem
baterija prije duzih perioda kad ga necete Koristiti izvadite baterije.

Mjera¢ moze raditi uz pomoc¢ AA alkalnih ili punjivih NiMH baterija. Za
ocuvanije vijeka trajanja baterije mjera¢ se isklju¢uje nakon 10 minuta
neaktivnosti, pozadinsko svijetlo iskljuCuje se nakon 30 sekundi. To
vrijeme mozete promijeniti u izborniku Upravljanje napajanjem.
Napomena: Baterije koje se mogu puniti, pune se samo s USB/modulom za
napajanje. Za dodatne informacije pogledajte dokumentaciju modula.

Vise o umetanju baterija potrazite na Slika 3.

1. Uklonite pokrov baterije.

2. Ugradite 4 AA alkalne ili 4 nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije.
Osigurajte da su baterije ugradene u to€noj orijentaciji.

3. Vratite poklopac baterije.

Slika 3 Umetanje baterija
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Odjeljak 4 Korisnic¢ko sucelje i navigacija 4.2 Opis zaslona

Zaslon mjerenja prikazuje zamucenost, jedinicu, status kalibracije,
datum i vrijeme, ID operatera (ako je postavljen) i ID uzorka (ako je
postavljen). Pogledajte Slika 5.

4.1 Korisnicko sucelje

Slika 4 Opis tipkovnice

=@

= S0

gy

1 Tipka SETTINGS 5 Tipka UP (GORE): pomicanje
(POSTAVKE): odabire izbornik kroz izbornike, unos brojeva i
s opcijama za postavljanje slova
mjeraca

2 Tipka CALIBRATION 6 Tipka RIGHT (DESNO)
(KALIBRACIJA): prikazuje (kontekstualno): Citanje uzorka
zaslon kalibracije, pocetak zamucenosti, odabir ili potvrda
kalibracije, odabir opcija opcija, otvaranje/skok u
kalibracije podizbornike

3 Tipka DOWN (DOLJE): 7 Tipka DATA MANAGEMENT
pomicanje kroz izbornike, unos (UPRAVLJANJE
brojeva i slova PODACIMA): prikaz, brisanje

4 Tipka LEFT (LIJEVO) ili rérijenkos spremljenih
(kontekstualno): pristup za podataka
verifikaciju kalibracije,
ponistavanja ili izlaz iz
trenutaénog zaslona izbornika Hrvatski 315
u prethodni zaslon izbornika




Slika 5 Jedan prikaz zaslona

6
5 — 179 ,
-39 | S\_'b
4 —— oK Turbidity M — s
- 9
3 a 1 9 2NTU/
= X — 10
. 197"
2 ‘&5 CARTER LAKE (001) 10:27:46
1 — % KARENW 20000131 12

- - T~ 13
Verify Cal | Options | Read
| |

16 15 14
1 Identifikacija operatera 9 NTU (Nephelometric Turbidity
Unit) ili FNU (Formazin
Turbidity Unit)
2 Jednostavna identifikacija 10 Nacin ocitavanja:Brzo
talozenje zamucenosti (ikona
Target (Cilj))
3 Indikator blokade stabilnostiili | 11 Nacin
zaslona ocitavanja:Usrednjavanje
signala (ikona x-traka)
4 Indikator statusa kalibracije 12 Vrijeme
(Calibration OK=pass
(Kalibracija U REDU=prolaz))
5 Indikator statusa kalibracije 13 Datum
(Calibration ?=fail
(Kalibracija ?=nije uspjelo))
6 Naziv parametra 14 Ocitanje (kontekstualno: OK,
Select (U REDU; Odaberi))
7 Ikona AC napajanja 15 Opcije (kontekstualno)
8 Ikona baterije 16 Verifikacija kalibracije

4.3 Navigacija

Za promjenu razli¢itih opcija mjera¢ sadrzi izbornik Settings (Postavke),
izbornik Reading Options (Opcije ocitavanja), izbornik Calibration
Options (Opcije kalibracija) i izbornik Calibration Verification Options
(Opcije verifikacije kalibracije). Za oznacavanije razlicitih opcija koristite
tipke UP (GORE) i DOWN (DOLJE). Za odabir opcije pritisnite tipku
RIGHT (DESNO). Postoje dva nacina za promjenu opcija:

1. Odaberite opciju s popisa: za odabir opcije koristite tipke UP (GORE)
i DOWN (DOLJE). Ako su prikazani potvrdni okviri, mozZe se odabrati
viSe od jedne opcije. Pritisnite tipku LEFT (LIJEVO) pod Select
(Odabir).

Napomena: Za odznacavanje potvrdnih okvira pritisnite tipku LEFT (LIJEVO)
pod Deselect (Odznaci)

2. Unesite vrijednost opcije koriStenjem tipki strelica:

Za unos ili promjenu vrijednosti pritisnite UP (GORE) i DOWN
(DOLJE).

3. Pritisnite tipku RIGHT (DESNO) za odlazak na sljede¢e mjesto.

4. Za prihvat vrijednosti pritisnite tipku RIGHT (DESNO) pod OK (U
REDU).

Odjeljak 5 Pokretanje
5.1 Ukljucite i iskljucite mjerac.

@Za ukljucivanje ili iskljucivanje mjeraca pritisnite tipku ON/OF
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) Ako se mjera¢ ne ukljuéuje,
provjerite da su baterije ili modul pravilno umetnuti i da je AC napajanje
pravilno priklju¢eno na zidnu uti¢nicu.

Napomena: Opcija Auto-Shutoff (Automatsko isklju¢ivanje) takoder se moze

koristiti za iskljucivanje mjeraca. Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu
proizvodaca.
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5.2 Promjena jezika
Postoje tri opcije za postavljanje jezika:

+ Jezik zaslona odabran je kad se po prvi put uklju¢i mjerac.
Jezik zaslona je odabran kad se pritisne i drzi tipka za napajanje.
+ Jezik moze biti promijenjen u izborniku Settings (Postavke).

1. Odaberite jezik s popisa. Potvrdite pomoc¢u OK (U redu).
2. Kad je azuriranje dovr§eno pritisnite Done (Zavr§eno)

5.3 Promjena datuma i vremena

Datum i vrijeme mogu se promijeniti u izborniku Date & Time (Datum i
Vrijeme).

1. Pritisnite tipku SETTINGS (POSTAVKE) i odaberite Date & Time
(Datum i vrijeme).
2. Azurirajte podatke o vremenu i datumu:
Opcija Opis
Format  Odaberite jedan od formata za datum i vrijeme:
gggg-mm-dd 24 sata
gggg-mm-dd 12 sati
dd-mm-gggg 24 sata
dd-mm-gggg 12 sati
mm/dd/gggg 24 sata

mm/dd/gggg 12 sati
Datum Unesite trenutacni datum

Vrijeme  Unesite trenutacno vrijeme

Trenutaéni datum i vrijeme prikazuju se na zaslonu.

Nakon postavljanja datuma i vremena, mjerac je spreman za ocitavanje.

Odjeljak 6 Standardni rad

6.1 Koristite ID uzorka

Oznaka ID uzorka se koristi za pridruzivanje ocitavanja s odredenom
lokacijom uzorka. Ako je pridruzeno, pohranjeni podaci ukljucivat ¢e ovaj
ID.

1. OdaberitelD uzorka u izborniku Settings (Postavke).
2. Odabire, izraduje i briSe ID uzorka:

Opcija Opis

Trenutaéni ID Odaberite ID s popisa. Trenutacni ID bit ¢e

pridruZzen s podacima uzorka sve dok se ne
odabere drugadiji ID.

Izradi novi ID uzorka Unesite naziv za novi ID uzorka.

Obrisi ID uzorka BriSe postojeci ID uzorka.

6.2 Koristenje ID operatera
Oznaka ID operatera pridruzuje ocitanja s pojedinacnim operaterom. Svi
pohranjeni podaci uklju€uju ovaj ID.

1. Odaberite ID operatera u izborniku Settings (Postavke).
2. Odabire, izraduje i briSe ID operatera.

Opcija Opis

Trenutaéni ID Odaberite ID s popisa. Trenutacni ID bit ¢e
pridruzen s podacima uzorka sve dok se ne

odabere drugadiji ID.

Izradi novi ID
operatera

Unosi naziv za novi ID operatera (moze se
unesti maksimalno 10 naziva).

ObriSi ID operatera  BriSe postojeci ID operatera.

Hrvatski 317



Odjeljak 7 Napredni rad

7.1 Kalibriranje turbidometra sa standardima Stabl-

Cal

Napomena: Za najbolju tocnost koristite istu kivetu s uzorkom ili Cetiri

odgovarajuce kivete s uzorkom za sva ocitanja tijekom kalibracije. Umetnite kivetu

za uzorak u pretinac za kivetu u instrumentu tako kvadratna ili orijentacijska
oznaka poravnata s izdignutom orijentacijskom oznakom na prednjem dijelu

pretinca za kivetu.

1. Za unos
kalibracije pritisnite
tipku CALIBRATION
(KALIBRACIJA)
Slijedite upute na
zaslonu.

Napomena: Lagano
prevrnite svaki standard
prije umetanja
standarda.

2. Umetnite 20 NTU
StablCal Standard i
zatvorite poklopac.
Napomena: Standard
koji se umece je
ogranicen.

3. PritisniteRead
(Ocitaj). Zaslon
prikazuje
Stabiliziranja i potom
prikazuje rezultat.

4. Ponovite 2. 3.
korak s 100 NTU i
800 NTU StablCal
Standard.
Napomena: Za
dovrietak 2 tocke
kalibracije
pritisniteDone
(Zavrseno).

5. Za pregled
detalja kalibracije
pritisniteDone
(Zavrseno).

7.2 Nacini o€itavanja

6. Za spremanje
rezultata pritisnite
Save (Spremi).
Nakon $to je
kalibracija dovrSena,
mjera¢ automatski
prelazi u nacin rada
Verifi Cal (Potvrda
kalibracije). Dodatne
informacije dostupne
su na web-mjestu
proizvodaca.

1. Za ulaz u izbornik Reading Options (Opcije o€itavanja) pritisnite UP
(GORE) ili DOWN (DOLJE).

2. Odaberite nacin o€itavanja radi odabira jedne od sljedec¢ih opcija:

Opcija
Normal
(Normalno)

(zadana
postavka)

Opis

Uobicajeni nacin ocitava i uzima prosjek tri
ocCitanja. Rezultat je prikazan nakon ocitanja.
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Opcija Opis

Usrednjavanje Nacin usrednjavanja signala kompenzira
signala fluktuacije ocitanja uzrokovane prolaskom
? Gestica uzorka kroz put svjetla.

lkona X-trake je prikazana na zaslonu kad je
uklju€eno usrednjavanje signala.

Nacin usrednjavanja signala mjeri 12 puta i
nakon tri o¢itanja zapocinje prikaz prosjeka.
Zavrsni racun je prosjek svih 12 ocitanja.

Rapidly Settling  Nacin Rapidly Settling Turbidity (Brzo
Turbidity (RST) taloZzenje zamucenosti (RST)) izracunava i
neprekidno azurira ocitanja zamucenosti
uzorka do pouzdanosti od 95%, na temelju
akumuliranog pravca razvoja vrijednosti
mjerenih u stvarnom vremenu.

Nacin RST je najbolje koristiti na uzorcima koji
se brzo taloze i neprekidno mijenjaju
vrijednost. Ocitanja se temelje na ispravno
pripremljenom uzorku koji je homogen na
pocetku ocitanja. Najbolje je primijeniti na
uzorke koji su veéi od 20 NTU. Uzorak mora
biti temeljito inverzivno izmijeSan odmah prije
umetanja u mjerac.

lkona cilja prikazana je na zaslonu kad je
uklju¢eno brzo taloZzenje zamucenosti.

Brzo taloZenje zamucenosti o€itava i
izraCunava pet o€itanja dok prikazuje srednje
rezultate.

Odjeljak 8 Odrzavanje

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku
prirucnika treba obavljati isklju€ivo kvalificirano osoblje.

8.1 Ocistite mjerac

Mjera€ za normalan rad ne zahtjeva nikakvo odrzavanje niti redovno
¢iScenje. Vanjske povrsine mjeraca mogu se po potrebi ocistiti.
Napomena: Kako biste izbjegli oste¢enje materijala nemojte mjerac Cistiti s
otapalima.

1. Ocistite mjera¢ s krpom na kojoj nema prasine ili dlacica, ili je lagano
navlazena. Takoder se moze Koristiti i blaga sapunica za
liposolubilnu kontaminaciju.

8.2 Primjena silikonskog ulja na kiveti za uzorak

Kivete za uzorak i €epovi moraju biti izrazito Cisti i bez zna&ajnijih
ogrebotina. Nanesite tanki premaz silikonskog ulja na vanjsku stranu
kiveta za uzorak radi skrivanja manjih nedostataka i ogrebotina koje
mogu doprinijeti rasipanju.

Napomena: Koristite samo isporu¢eno silikonsko ulje. Ovo silikonsko ulje ima isti
indeks loma poput stakla kivete za uzorak.
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3. Koristite
isporu¢enu krpu za
ulje kako biste
ravnomjerno rasirili
ulje. ObriSite ostatak
tako da ostane samo
tanak film ulja.
Osigurajte da je
kiveta za uzorak

1. Ocistite vanjsku i
unutrasnju stranu
kiveta i epova na
nacin da ih operete s
deterdZentom za
Gisc¢enje
laboratorijskog
stakla. Potom
visestruko isperite s

2. Nanesite mali sloj
silikonskog ulja od
vrha do dna kivete.

destiliranom ili skoro suha s malo ili
demineraliziranom bez vidljivog ulja.
vodom Napomena: Spremite

nauljenu krpu u
plastiénu vrecicu kako
biste je odrzali Cistom.

8.3 Spremanje kiveta za uzorak

OBAVIJEST
Kivete nemojte susiti susilom.

Napomena: Kivete uvijek spremajte tako da budu pokrivene kako bi se sprijecilo
njihovo isusivanje.

1. Napunite kivete za uzorak s destiliranom ili demineraliziranom
vodom.

2. Zatvorite i spremite kivete za uzorak
3. Obrisite vanjsku stranu kivete za uzorak sa suhom krpom.

8.4 Zamijena baterije

Opasnost od pozara. U mjeracu koristite samo alkalne ili nikal-metal-
hidridne (NiMH) baterije. Druge vrste baterija ili nepravilno umetanje
mogu izazvati pozar. U mjerac¢ nikad nemojte umetati razliCite vrste
baterija.

Opasnost od eksplozije. IstroSena baterija moze uzrokovati
nakupljanje vodika unutar instrumenta. Zamijenite bateriju
prije nego Sto se istroSi. Instrument nemojte pohranjivati na
duze vrijeme s umetnutom baterijom.

Za zamjenu baterije pogledajte Instaliranje baterije na stranici 314.

1. Uklonite pokrov baterije.
2. Uklonite baterije.

3. Ugradite 4 AA alkalne ili 4 nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije.
Osigurajte da su baterije ugradene u to¢noj orijentaciji.

4. Vratite poklopac baterije.

8.5 Zamijenite lampu
AOPREZ

Opasnost od opeklina. Pricekajte da se lampa ohladi. Dodirnete li
lampu dok je jo$ vruéa moze do¢i do nastanka opeklina.
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Odjeljak 9 Rjesavanje problema

Pogledajte sljedecu tablicu za u€estale poruke o problemu ili simptome,

moguce uzroke i radnje za korekciju.

Pogreskal/upozorenj
e

Opis

Rjesenje

Pogreskal/upozorenj Opis Rjesenje
e
Zatvorite poklopac i | Poklopac je otvoren ili | Provjerite je li

pritisnite Read.

je otkrivena pogreska
poklopca.

poklopac zatvoren
tijekom ocitavanja i
ponovno ocitanja.

Provjerite lampu!

Signali su preniski na
90°i 180° detektoru

2100Q: lampa je u
kvaru. Promijenite
lampu (pogledajte u
Zamijenite lampu
na stranici 320).

2100Qje: Obratite se
tehnickoj podrsci.

Baterija prazna!

Baterija je prazna.

* Umetnite nove
baterije

* Prikljucite
USB/modul
napajanja ako se
koriste punjive
baterije

Temperatura
previsoka! Iskljucite
instrument.

Temperatura je
prekoracila
ograni¢enje mjeraca
(>60 °C or >140 °F).

Iskljucite mjerac i
ostavite da se ohladi.

ADC Failure (Kvar
adc-a)

Pogreska hardvera
uzrokuje neuspjelo
ocCitavanje.

Ponovite o€itavanje.

RST: Prosjeéna
vrijednost!

Mase se sporo taloze.

Nacin ocitavanja nije
prikladan za ovaj
uzorak.

Odaberite nacin
ocitavanja Normal
(Normalno) ili Signal
Average
(Usrednjavanje
signala)

Signal detektora je
preslab!

Nedovoljno svjetla na
180° detektora.

* Provjerite za
zaprijecen put
svjetla.

* Provjerite lampu.

Iznad raspona!

Previsoka
zamucéenost—
uzrokovana vjerojatno
kalibracijom samo s
RapidCal.

« Kalibrirajte gornji
raspon.
» Razrijedite uzorak.

Razina pouzdanosti
je <95%

Nacin ocitavanja
Brzog talozenja
zamucenosti ne
odgovara rasponu od
> 95% pouzdanosti.

» Protresite uzorak
nekoliko puta tako
da se masa
rasporedi. Ponovite
ocitavanje.

* Prebacite u nacin
ocCitavanja Normal
(Normalno) ako je
uzorak stabilan i
nema natalozenih
masa.

Ispod raspona!

Mjerna apsorpcija je
ispod raspona
kalibracije.

Ponovite kalibraciju

Standardna
vrijednost izvan
raspona. Umetnite
standard i pritisnite
Read (Ocitaj)

KoriStena je netoc¢na
standardna vrijednost
za oCitavanje.

Umetnite
odgovarajuc¢i standard
i ponovno ocitajte.
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Pogreskal/upozorenj Opis Rjesenje Pogreska/upozorenj Opis Rjesenje
e e
ID se vec¢ koristi. ID operatera ili uzorka | Izradite novi ID Brisanje zadnjeg Pogreska u Iskljucite i ukljucite
Unesite novi ID nije dostupan jer je ocitanja nije uspjelo! | pohranjenim mjerac. Ako se
ve¢ pridruzen. podacima. poruka o pogresci i

Pogreska —
Sigurnosti. Molimo
postavite lozinku
prije aktiviranja
sigurnosti

Nije izradena lozinka.

Izradite novu lozinku.

Brisanje zapisnika
podatka nije
uspjelo!

Nije moguce procitat
set podataka!

Molimo unesite
najmanje jednu
znamenku.

Lozinka mora
sadrzavati minimalno
jednu znamenku.

Izradite lozinku od
najmanje jedne
znamenke.

Ne moze spremiti
podatke!

Lozinka nije tocna.
Molimo pokusajte
ponovno.

Unijeta je netocna
lozinka.

Unesite odgovarajucu
lozinku.

Ne moze spremiti
zapisnik podatakal!

Molimo odspojite
USB kabel iz vaseg
racunala.

Pohrana podataka ne
odgovara dok je
priklju¢ena na mjerac

Odspojite USB kabel
iz mjeraca i ponovno
pokusajte poslati

Ne moze spremiti
zapisnik verifikacije
kalibracije!

i raCunalo. podatke.
Memorija USB Uredaj za pohranu 1.Prikljucite
modula je puna. podatka je pun. USB/modul napajanja
Obrisite podatke i na racunalo.
pokusajte ponovno. 2.Preuzmite
pohranjene podatke
na rac¢unalo.

3.0brisite zapisnik
podataka na modulu.

Pogreska kod
pohranjivanja
podataka!

Pogreska kod
ocitavanja podataka!

dalje prikazuje,
obratite se sluzbi za
korisnike.
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niVaqu 1T£pI£XO|.|éVUJV Mpodiaypaen /\g'rr'ropépﬁgg
1 Tpodiaypapég oTn oelida 325 TutTKr) AgiToupyia Méoog 6pog EmAoyn Evepyotroinong/Amevepyotroinong
2 TevikéG TTANPOPOPIES oTn ogAida 333 ouarog
om oehida 326 ﬂponyk,svr] )\EZOUpYIG Avixveutng PwT0di0dog OIANIKOVNG
3 Eykatdotaon otn oghida 329 om oeAida 33 -
4 MepiBaov epyaoiag xprom Tuvtipnon oTn ceAida 335 5§2n¥3gla I
Kal TTAolynon otn agAida 331 AVTIMETWTTION TTPORANUATWY praons
5 Ekkivnon otn oehida 332 ot oeAida 339 Yyouetpo 2000 m (6562 ft) To péyiaTo
. . AeiToupyieg Kavovikn (MatAoTe va MeTproer), Méco ZAiua f
EVOTHTG 1 "PO5I0VPG<P€§ pétpnong Rapidly Settling Turbidity
O1 TTpodiaypa@ég evOoEXETal va GAAGEOUV Xwpig TTpoEIdOoTTOINON. ETmAovéC ATTAG Bripa RapidCal yia Xaunhou ETrirédou
aBuovounao Avagopd PuBuiong ammd 0—40 NTU (FNU
Mpodiaypagn | AemrTouépeieg BaBuovopnong v ,‘p pa FUSH! ’r]g B i ( )
MARpNG BaBuovounon ammé 0—-1000 NTU (FNU)
M,éeoéog I'Ippoélopnopc’)g evochle[']g qvq)\ovicg ps’xprﬁcn BaBpovéunon ot BaduoUc BoASTNTAC
péTpnong €VOG KUPiOU VEQEAOUETPIKOU OTUaTOG OKESATEWG
QPWTAG (90°) 01O PETADIBOPEVO O OKEDATEWG Karaypagiko Karaypagel Tig TeAeuTaieg 25 mMITUXNMEVEG
PWTAG. BaBuovounong | Babuovounoeig
PuBuioTiké 2100Q: Zuppopeuwvertal ue MéBodo EPA 180.1 Karaypa@gikoé Karaypdagel Tig TeAeuTaieg 250 eITuXnUéVEG
TrAQicI0 EmaAnBeuong | emaAnBeloeig
Mnyn Auyviag 2100Q: Auyvia TTupdkTwong BoAgpaipiou Karaypagiké 500 eyypapég
2100Qis: Aio50g eKTTOPTIAS PwTOS (LED) Oedopévv
Evpoc 0-1000 NTU (FNU) ATraITAOEIG Me pmratapia: Méyioto 6 VDC (4 NiMH 1,2 V AA
10x00Gg utraTapieg A 4 ahkaAikég 1,5 V AA ptratapieg)
Axpipeia 2% TNG LETPNANG GUV TIAPGTTTO YW aTTd Ewrepiki) Tpogodooia: 100-240 VAC £ 10%; ££050G
0-1000 NTU (FNU) 5 W (9 VDC, péyioTo 600 mA)
EmavoAnyipétn 11%;@; uétpnong ) 0.01 NTU (FNU), étroio givai SUVOIKEC O¢eppokpasia: 0 £wc 50 °C (32 éwc 122 °F)
Tq HEyatTepo Aeiroupyiag TxeTkA Yypaaia: 0-90% oToug 30 °C, 0-80% aToug
AvaAuon 0.01 NTU oTo xaunAdTepo e0pog 40 °C, 0-70% aToug 50 °C, xwpig ouptrUKVWOn
>kedafdopevo <0.02 NTU (FNU) ZUVOnKeg —40 €wg 60 °C (—40 éwg 140 °F), yévo 6pyava
Pwg ammobrikeuong
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Mpodiaypapn | AemmTouépeieg

Aigtraen Mpoaipetiké USB

ATraiTeital 15 mL (0.5 0z.)

deiypa

KuweAideg KuAivopikég KupeAideg 60 x 25 mm (2.36 x 1in.)
deiypatog BopiotrupiTikd yuaAi pe BIdwTE KaTraKia
AlaoTdoeig 229x10.7x7.7cm (9.0x4.2x3.0in.)

Bdpog 530 g (1.17 Ib) xwpig ptrartapieg

620 g (1.37 Ib) pe Té00epIG AAKAAIKEG pTTaTapieg AA

AvOeKTIKOTNTO

IP67 (KAeioTS KATTAKI, YE £§QiPEGN TOU XWPOU

TEPIBAAUATOG | UTTATOPIWY KAl GTOIXEIOU)
Karnyopia 2100Qfis: Katnyopia Il
TipogTaciag Mapoxr 1oxuog: Katnyopia lI
BaBudg 2

puTTavong

MepiBaAdovTiké | ECwTePIKA Kal eEWTEPIKA XPAON
G OUVOnKeg

MaoTotroinon MoTtotroinuévo atmoé EE
Eyyunon 1 é1o6 (EE: 2 €1n)

Evétnta 2 levikég TTAnpo@opieg

2 € KOMia TTEPITITWON O KATAOKEUAOTAG SeV gival UTTEUBUVOG YIa GUETEG,

EUUEDEG, EIBIKEG, TUXAIEG N TTAPETTOUEVEG {NMIEG TTOU TTIPOKUTITOUV ATTIO
OTT0I00ATTOTE EAGTTWHA ) TTAPAAEIPN TOU TTAPOVTOG eyxelpIdiou. O
KOTAOKEUAOTAG d1aTnpei To SIKaiwHa va TTpayUaToTroliael aAAayég aoTo
TTApPOV EYXEIPIBIO KAl OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI avda OTIYHR, XWPIS

e1d01r0inoN f uTToXpPEéwarn. AvaBswpnuéveg ekdOOEIG diaTiBevTal aTrd Tov

I0TOXWPO TOU KATAOKEUAOTH.

2.1 MAnpo@opieg OXETIKA IE TNV ACQ@AALIA

O KaTaoKEUOOTAG Oev QEPEI UBUVN yia TUXOV {NUIEG TTOU O@EiAovTal O€
AavBaopévn epapuoyn 1 Kakr xpAon autou Tou TTP0IOVTOG,
QUUTTEPIAGUBAVOUEVWYV, XWPIG TTEPIOPICHO, TWV GUECWY,
OCUUTITWHATIKWY Kal TIOPETTOUEVWYV CNUIWV, KAI ATTOTTOIEITal TNV €UBUVN
yla TETOIEG {NUIEG OTO PEYIOTO BaBUS TTOU ETITPETTEI TO EQAPUOCTED
dikaio. O xprioTng €ival aTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG yIa TNV avayvwpIion
TWV CNPAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYNG KAl TRV EYKOTAOTAON TWV
KATAAANAWY PNXAVIOUWYV yIa TNV TTPOCTACIA TwV SIEPYACIWV KATA TN
Si1apkela piag moavrg duoAeitoupyiag Tou §oTTAIgOU.

MapakaAoUpue diaBdoTe 0AOKANPO auTd TO eyXEIPIdIO TTPOTOU
QATTOOUCKEUAOETE, PUBUICETE 1) AEITOUPYATETE QUTOV TOV EEOTTAICUO.
MpoaégTte OAeg TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpocoXNG. H TTapdAeiyn
uTTopEi va 0dnynoel o€ ocofapolg TpauuaTiopoUg ToU XEIPIOTA 1) O€
CNMIEG TNG OUOKEUNG.

Alag@alioTe 6T dev Ba TTpokANnBei kapia BAGRN oTig diaTagelg
TTpooTaciag autou Tou eEOTTAIONOU. Mnv XPNOINOTIOIEITE KAl PNV
€YKaBIOTATE TOV OUYKEKPIPEVO EEOTTAIONS PE Kavévav GAAov TPATTO, EKTEG
a1 auToug TToU TTPOCdIoPIfoVTal GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

2.2 Xpnon Twv TAnPo@opIwV TTPOEISOTToINONG KIV-
Suvou

AKINAYNOZ

YTmrodelkvUel KATTola evoeXOUEVN N ETTIKEIYEVN €TTIKIVOUVN KATAOTOGON, N
oTroia, €dv dev amoTpaTrei, Ba odnynRoel o€ Bdvato | coBapd
TPAUUOTIONO.

YTrodelkvUel pia evoeXOeVN A ETTIKEIYEVN eTTIKIVOUVN KATAOTOON, N
oTT0ia, av Ogv aTTOTPATTE], JTTOPE] va TTPOKaAéTEl BAvaTo ) coBapd
TPAUUOTIONO.

ANMPOXOXH

YTrodelkvUel KATTola EvOEXOUEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTAGN, N OTToia
UTTOpEi va KaTaAAgel o EAa@PO 1) HETPIO TPAUUATIGHO.
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YTmodelkvUel KATaoTaon TTou, €4V OV ATTOTPATTEN, UTTOPEI va TTPOKANBEi
BAGBN oto 6pyavo. NMAnpoopieg TTOU aTTaITouV €ISIKN EUpaocn.

2.3 ETmikéreg rposidotroinong

AloBdaoTe NG TIG ETIKETEG KAl TIG TTIVAKIOES TTOU €ival ETTIKOAANUEVEG OTO
6pyavo. Eav dev TnpAaoeTe TIg 0dnyieg, EVOEXETAI va TTPOKANBEI
TPAUNATIGPOG ) {nuIa oTo 6pyavo. H Utrapén kdmoiou cupBoAou eTavw
OTO OPYAVO TTAPATTEUTTEI OTO €YXEIPIOIO e KATTOIa ORAWON
TTPOEIBOTTOINCNG.

AuTO gival To aUpBoAo TTpoeidoTroinong ac@aAciag. MNa Tnv
aTToQUYR EVOEXOUEVOU TPAUUATIONOU, TNEEITE OAa Ta
unvipaTa yia Tnv ao@aAgia Tou gpgavifovtal YETE aTTd AuTo
TO gUuBoAo. Edv BpiokeTal eTTAvw O0TO dpyavo, avaTpEETe
OTO £yXEIPiBIO AsIToupyiag i TTANPOPOPIWY aoPaAEiag Tou
opyavou.

To oUpBoAo autd uTTOdEIKVUEI OTI UTTAPXE! KivOuvog
nAekTpoTTANEiag.

Av 0 NAeKTPIKOG £EO0TTAICUOG PEPEl To oUPBOAO auTd, eV
EMTPETTETAI N ATTOPPIYK] TOU O EUPWTTAIKA OIKIOKG KOl
dnudoia cuoTAPaTa GUAAOYAG aTToppIpdTwyY. MTTopEiTE va
€MOTPEWETE TTAAAIO EEOTTAIONO i} €SOTTAIGUS TOU OTTOIOU N
wWEEAIUN BiIdpkela (NG £xel TTAPEABEI OTOV KATAOKEUAGTH VIO
amméppIYn, XWPIg XpEwan yia To XPHoTn.

=t B B

2.4 Zuppop@wOon Kai moToToinoNn

ANMPOXOXH

AUTOG 0 €EOTTAIONOG BeV TTPOOPIZETAI YIa XPAON O€ OIKIAKA
TTEPIBAAAOVTA KOI EVOEXETAI VA LNV TTOPEXEI ETTAPKK TTPOCTACIA OTN
padiopwvik Aqwn o€ TéTola TTEPIBAAAovTa.

Kavadikog Kavoviouég E§orAiopou MpokAnong MNapeupoAwy,
ICES-003, Karnyopia A:

O KOoTOOKEUAOTNG dlaTnPEi Ta apyeia Twv EAEyXwv UTTOOTHPIENG.

H 1Tapoloa wneiaki cuokeur Katnyopiag A avTaTToKpiveTal o€ OAEG TIG
TpodIaypa@ég Tou Kavadikou Kavoviguou E§otrAiouou MpodkAnong
MapeppBoAwv (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la
réglementation canadienne sur les équipements provoquant des
interférences.

FCC KegpdaAaio 15, Kartnyopia "A" Opia

O kaTaokeuaoTng dlarnpei Ta apyeia Twv eAEyxwv utrooTrpiEng. H
OUOKEUN ouppop@wveTal pe 1o Keg. 15 Twv Kavovwy 1ng FCC. H
AgiToupyia UTTOKEITAI OTIG AKOAOUBEG TTPOUTTOBETEIG:

1. O eComrAiopdg ptTopei va punv TpokaAéael emRAaBeig TTapeBoAEs.

2. O e€omAIoOPOG TTPETTEN VO OEXETAI OTTOIEGOATTOTE TTAPEUPBOAEG
AapBdvovtal, kKaBwg Kal TTaPEUBOAEG TTOU PTTOPET VO TIPOKAAETOUV
avemeuunTn AciImoupyia.

AM\QYEG i} TPOTTOTTOINCEIG AUTOU TOU €EOTTAIGHOU TTOU BEV £XOUV PNTA
eykpIBei atrd Tov uTTEUBUVO CUPPOPPWONG, UTTOPET VA OKUPWOOUV ThV
appodIoTNTA TOU XPAOTN vVa AeIToupyRoel Tov eEOTTAIoNS. O £§OTTAICHOG
QAUTOG €XEI DOKIUOOTEI KAl KPIBNKe OTI CUUUOPPUVETAI JE TOUG
TTEPIOPICHOUG TTEPI WNPIOKWY CUoKeEUwV Karnyopiag A, cUp@wva Pe T0
Kegpdhaio 15 Twv kavévwy Tng FCC. AuTd Ta 6pia £xouv oXedIaaTei yia
va TrapExouv elAoyn TTpooTacia amé Tig empBAaBeig TapepBoAég 6Tav o
€€OTTAIONOG AsiToupyei o€ epTTopIkS TTEPIBAAAOV. AUTO O €€OTTAICUOG
A€ITOUPYE(, XPNOIYOTTOIEI KO UTTOPET VO EKTTEUTTEI EVEPYEIT
PadIOoUXVOTATWY Kal, EAV dev EYKATAOTOOEI Kal Oev XpnoIUOTTOoINOEi
oUpPWVa PE TO EYXEIPIOIO 0BNYIWY, EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI ETTIBAOBEIG
TTapePTTOdITEIG OTIG PadIOETTIKOIVWViEG. H AeiToupyia Tou e§0TTAIGHOU o€
OIKIOTIKA TTEPIOXT) EVOEXONEVWG VA TTPOKAAETE! ETTIBAAREIG TTOPEUPBOAEG,
aTnV OTToia TTEPITITWON 0 XPAOTNG Ba xpelaoTei va KaAUWel ue SIKG Tou
£€00a TNV ATTOKOTACTAON TWV TTapePBOAWY. MNa Tn peiwon Twv
TPoRANUATWY TTapePBOAWY, HTTopoUV va XpnoiuoTroinBouv ol
aKOAOUBEG TEXVIKEG:

1. Amoouvdéate Tov e§0TTAIONS aTrd TNV TNV 10XU0G TNG, TIPOKEIYEVOU
va dIaTmoTwoEi €av gival i} dev gival n TTNyA TNG TTAPEUPOANG.

2. Av o €¢oTTAIoNOG gival ouvOEDEPEVOG PE TNV i1 €000 OTTWG Kal N
OUOKEUN TToU TTapouaiddel TTapeUBoAEG, auvdEéaTe TOV €EOTTAICUOS O€
HIa SI0QOPETIKN £5000.
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3. MeTtakivioTe ToV £EOTTAIOUO PaKPIG aTtrd T CUOKEUR TTou AauBAavel
TNV TTAPEPPBOAR.

4. EmavatotroBeToTE TNV KEpaia AYPng TNG CUOKEUNRG TTou AauBAavel
TNV TTAPEPPBOAR.

5. AoKIYGoTE CUVOUACHOUG TWV TTAPATIAVW.

2.5 Emokétmrnon mpoiévrog

Ta 2100Q ka1 2100Q¢ivar opnTa BOAGUETPA TTOU PETPOUV Tn BOASTNTA
até 10 0 éwg 1000 NTU (FNU). Kupiwg yia xprion o€ 1edio, o gopntdg
UETPNTAG AciToupyei pe T€ooepig ptratapieg AA. Ta dedopéva uropouv
va a1roBnKeUTOUV Kl VA PETAPEPBOUV O€ £vav EKTUTTWTH, UTTOAOYIOTA A
ouokeur) atmmobrikeuong USB.

Eikéva 1 Emiokotrnon mpoiovrog

®
n
/\
| - {

1 Evepyotmoinon/Amevepyotroinarn 5 BéAog euBuypduuiong

2 TIAAkTpa otmioBo@wTiouoU (+ 6 Evémnta
Kal -)

3 Zmpiypa kuwelidag deiypatog | 7 Xwpog Auxviag
ME KAAUPUQ

4 Tlp6obeTo yia oxoivi 8 Xwpog ptratapiwv

atroouvdeang

2.6 ESaptApaTa TPOoIiovTog

Avarpégte otnv Eikéva 2 yia va BeBaiwbeite 0TI €xeTe TTapaAdBel OAa Ta
eCaptiparta. EGv ka1roio atmd autd Ta avTiKEiJeva AEITTEl ] €X€E1 UTTOOTEI
CNMIA, ETTIKOIVWVNOTE AUECWG PE TOV KOTOOKEUAOTH A YE £vav
QVTITTPOOWTTO TTWARCEWV.
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Eikéva 2 2100Q ka1 2100Qsivar e§apT'nuara

J

1 2100Q A 2100Q¢ivar
BoAOuETPO

NGd1 oINikévNg

2 Onkn peTapopdg

TPOTUTTA BaBuovounong
StablCal 20, 100 ka1 800 NTU

3 Eyxeipidio Aeiroupyiag Kai
I'priyopog 0dnyog

AAkaAikég ptratapieg AA (pk/4)

4 Tlavi AiTravong

5 kuyweAida deiypartog 1" (10 mL)
pe katTaki (pk/6)

TPOTUTTO £TTAARBEUONG
StablCal 10 NTU

Evérnta 3 Eykardortaon
ATIPOXOXH

MoAAatTAoi kivduvol. Mévo €18IKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEN
va eKTEAEI TIG EPYATiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE QUTHV TNV

€VOTNTA TOU £yXEIpIdiou.

3.1 TomoBirnon pIrarapiwv

KivBuvog €kpnéng. ZTnv TEPITITWAON XPAONG UTTATOPIOG TTOU
£xel AAgel, evdéxeTal va TTpokAnBei cucowpeuan agpiou
N udPOYOVOU GTO ECWTEPIKO TOU OPYAvoU. AVTIKATAOTAOTE TV
M ytrarapia piv a1mé TN AAEN TNG. Mnv atoBnkeleTe TO
6pyavo yia JeyaAa xpovikd SIacTAPATA JE TOTTOBETNUEVN
TNV JTTarapia.

MBavdg Kivouvog TTUpKayidg. XpnoiUoTTolnaTe HOVO aAKOAIKEG
JTTaTapieg A YTraTapieg vikeAiou-udpoyovwpuévou petdArou (NiMH) oto
peTpnTA. ANoI TUTTOI uTTaTAPIWY A N AavBaapévn ToTroB£Tnan Toug
utTopei va TrpokaAéoel TTupkayid. MoTé unv ouvOuddeTe BIAPOPETIKOUG
TUTTOUG PTTATAPIWY OTO PETPNTA.

EIAOIIOIHZH

O xwpog ptratapiwy dev gival adidBpoxog. Edv o xwpog Twv
UTTOTOPIWY Bpaxei, apaipEoTe Kal OTEYVWAOTE TIG UTTATAPIEG KAl
OTEYVWOTE TO EOWTEPIKO TOU XWpou. EAEYETE TIG ETTAPEG TNG PTTATAPIOG
yia didBpwon kal kabapioTe TIg, EAv gival atrapaitnTo.
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EIAOIOIHZH

‘OT1av xpnoIPoTIoIEiTE PTTaTAPiES VIKEAIOU-UDdPOYOVWHEVOU UETAAAOU
(NiMH), To eIkovidio Tng ptraTapiag dev Ba deixvel TTARPN GOPTION
00TEPQ ATTO TNV E1I0AYWYH TWV TTPOCPATA QOPTICUEVWY UTTATAPIWV
(utratapieg NiMH givai 1,2 V évavTi 1,5 V Twv oAKOAIKWV PTTATAPIWY).
MapdAo TTou TO €1KoVidIo dev BeiXVEl TTARPN GOPTICN, Ol TTATAPIEG
2300 mAH NiMH 8a emituxouv 90% Tng dIApKeIag CwnG TNG
AeIToupyiag Tou opydvou (TTpIV TNV €TTAvVaQOPTION) EVavTl TWV VEWV
OAKOAIKWY UTTOTOPIWV.

EIAOINOIHZH

MNa Tnv atmrouyn evdexduevng {nuIdg oto PeTPNTA AOyw dlappong atmd
TNV UTTATAPIA, OPAIPEITE TIG UTTOTAPIEG ATTO TO PHETPNTH TTIPIV ATTO
TIAPATETOPEVA XPOVIKA SIACTrAMATA PN XPriong Tou opydvou.

O peTpnTAG pTTOpPEl va AeIToupyAoel ue aAkaAIkEG puTraTapieg AA
emmavagopTifopeveg ptrarapieg NiMH. Ta va diatnpRoete Tn didpkeia
CwNAG TNG PTTaTapiag, o MeTPNTAG Ba KAgivel ag 10 AETTTA aTré Tn OTIYUN
TToU Ba peivel avevepyodg, To TTIow Gwg Ba ofrjvel UoTepa atrd

30 deuTepOAeTITA. AUTOG O XPOVOG UTTOPEi va aAAGEEl oTo pevou
Alaxeipiong loxuog.

Znueiwon: O1 eravaopTi{OuEVeS utrarapies 6a emavagoprioTodv évo Ue To
USB/mpoobeto 10x00g. Avatpéére oTa Eyypapa Tou TpOoBETOU yia ETTITTAEOV
TANPOQYOPIES.

MNa tnv T01T0B£TNON TNG PTTaTapiag, avaTpégte aTo Eikdva 3.

1. A@aipeon Tou KAAUUPATOG TG PTTATAPIAG.

N

TomroBetroTe 4 aAkaAikEG pTTaTapieg AA ) 4 ptratapieg VIKEAiou-
udpoyovwpévou petdAAou (NiIMH) AA. ZiyoupeuTeite OTI 01 uTTOTOPIES
£XOUV TOTT0BeTNOEI e TO CWOTO TTPOCAVATOAICUO.

@

EtmavatotroBeTrioTe T0 KAAUPA TG PTTaTapiag.

Eikova 3 Tomo8érnon pmrarapiog
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mAofynon

4.1 AieTagn X€IpioTn

Eikéva 4 TMepiypagn TAnKTpoAoyiou

g_\
S &=
G)— =

®_

Evérnta 4 MepiBdAAov epyaciag XxpRoTn Kai

=@

.

PYOMIZEIZ TTAAKTPO: ETTIAECTE
€TTIAOYEG pEVOU Yia va
pubpiceTe TO PETPNTH.

EMNANQ 1mAnKkTpO: KUANON oTa
Jevou, eloaywyn aplBuwy Kal
YPAUUATWY

BAOMONOMHZH tAAKTPO:
Oeixvel TNV 066vn
BaBuovounong, evapén
BaBuovéunong, mAEyel
eTMIAOYEG Babpov.

AEZIA TAAKTPO (KEipEvVO):
uétpnon deiyparog BoAdTNTAG,
emIAéyel 1) emIRERaIWVE TIG
€MAOYEG, avoiyel/peTapaivel
oTa UTTO-pEVOU

KATQ 1AAKTPO: KUANON péoa
oTa Pevou, EiI0aywyn apiBuwyv
KAl YPOUUATWY

APIZTEPA TTAAKTPO (KEiYEVO):
TPOcRacn oTnv TTOANBeUON
BaBuovéunong A £¢odog atmd
1NV 004vN TPEYXOVTOG PEVOU

AIAXEIPIZH AEAOMENQN
TIANKTPO: TTPORBOAR, diaypaen
1 METOQOPE OTTOONKEUUEVWY
oedopévwv

4.2 Meprypaen 086vng

H 08dvn petpricewv deixvel Tn BoASTNTA, TN HOVADA, TNV KATAGTACN
BaBuovéunong, Tnv nuepounvia kai TNV wpa, 1o ID xeipioTh (av
opioTnke) kai 1o ID deiypatog (av opioTnke). Avatpégte otnv Eikéva 5.

oTnv 086vn Tou TTPONyoUuEVOU
uevou.
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Eikéva 5 Epgdvion piag 086vng 4.3 MAoRlynon

5 E 2 6 - O peTpnTAG TTEPIEXEN Eva pevou PuBuioelg, pevou EmAoyég Mérpnong,
{ 'j C :.1: pevou EmiAoyég BaBuovounong kai pevou EmAoyég ETraAnBeuong

| BaBuovounong yia va aAAaleTe TIG SIAQOPEG £TTIAOYEG. XPNOIKOTIOINCTE

4 —— |~ oK Turbidity MMM ;—— s Ta TAfkTpa EMANQ kai KATQ yia va TovioeTe TIC SIGQopEg TTIAOYEC.
3 ﬁ 9 MatroTe To AEZI TAAKTPO yia va €MAEEETE pia eTTIAOYRA. YTTap)ouv dUo
1 9 2 NTU | TPOTTOI VIO VO GAAGEETE TIG ETTIAOYEG:
] i\ — 10 1. EmA£ETe pia emAoyn amoé pia Aiota: XpnoigoTroinoTe Ta TTARKTPa

1 9 7NTU \ EMNANQ ka1 KATQ yia va emAéEeTE pia eTTIAOYR. Av epgavioTolv Ta

5 ] " . 11 TTAQigIa EAEyXOU, TTEPICOOTEPEG ATTO IO ETTIAOYEG UTTOPOUV va
A CARTER LAKE (001) 10'27'46\ emiAeyouv. MatroTe To TARKTPO APIZTEPA oTo ETniAoyn.

1 — % KARENW 2009-01-31 12

| Znueiwon: 2nueiwon: MNa va avaipéoere v emAoyn Twv mAaigiwy eAéyxou,
Verify Cal | Options | Read 13 mmarfiore 1o mARKTPOAPIZTEPA oro Avaipeon EmiAoyng.
| | | 2. Eiodyete pia TIiPA €mMAOYAG XPNOIMOTIOIWVTAG Ta BEAN:
MatroTe Ta TARKTpa EMANQ ka1 KATQ yia va i0dyeTe | va

16 15 14 AaMGEETE PO TIpA.
3. MarnoTe 1o TANKTPOAEZIA yia va TTpOXWPNOETE OTOV ETTOUEVO

1 Avayvwpion XeIpioTn 9 NTU (NepeAopetpikry Movada .
©oléTnTac) i FNU (Movéda XWPO.
OoAdéTnTag ®opuadivng) 4. MatAoTe 1o TARKTPo AEZIA o1o OK yia va atrodexTeite TV TIPA.
2 Avayvwpion deiypartog 10 Kardotaon Mérpnong: , ,
Rapidly Settling Turbidity Evétnra 5 Ekkivnon

(eikovidlo X16X0G)

5.1 EvepyoTtroinon Kal AIrEVEPYOTTOINCT TOU HETPNTH

3 'Evdeign otabepdTnTag i 11 Kartdotaon Mérpnong: Méoog
KAeIdwpaTtog 086vng 6pog Znparog (eikovidio X- @
bar) MartioTe To TAAKTPO ON/OFF yia va evepyoTToINCETE ) va
- ; : - ATTEVEPYOTTOINOETE TO METPNTH. AV O HETPNTAG BEV EVEPYOTTOINBEI,
4 églgrg\g/ gaTgcTa(%r;ge ovUNG 12 Time (Xpovog) OIYOUPEUTEITE OTI Ol UTTATAPIEG, OTO OTOIXEIO, €ival CWOTA EYKATEOTNUEVES
OK=“'ITéTU‘;(2) ns Hovounan i 611 n Tapoxn AC eival cwoTd ouvdedepévn o€ P NAEKTPIKNA TTpica.
- - - Znueiwon: H emiAoyr) Autéu. kAgioluo utropei emmiong va xpnoiuomoinBei yia va
5 AsikTng KOTAOTAONG 13 Huepopnvia armrevepyotroInoete 1o uerpnt. [epioodrepes mAnpoopics eivar diabéaiues otnv
BaBuovéunong 10TO0EAID TOU KATAOKEUATTT).
(BaBuovounon ?=atréTuye)
6 TitAog Mapapérpou 14 Métpnon (cup@paldpeva:
OK, EmiAoyn)
7 Eixovidio 1oxUog AC 15 Emoyég (cupppalduevo)
8 Eikovidio ptrarapiag 16 BoBuovéunon emaAnbeuong
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5.2 AANAayn YAwooag

YTapyouv TpeIG €TMAOYEG pUBHIONG TNG YAWOOOG:

* H yAwooa 086vng emAEyeTal 6TAV O PETPNTAG EVEPYOTTOIEITAI VIO
TTPWTN Qopd.

* HyAwoaoa 086vng emmAéyeTal 6TAV TO OTTPWEETE KAl KPATATETE
TTATNUEVO TO TTARKTPO 10XUOG.

* HyAwooa ptropei va aAAGEel atré To pevou Pubuioels.

1. EmA£ETe pia yAwooa amé mn Aiota. EmBeBaiwote pe 1o OK.
2. MoatoTeOAokAnpwONnKe 61aV N EVNUEPWON OAOKANPWOEI.
5.3 AAAayn nuepoOMNViag Kol wWpag

H nuepopnvia kai n wpa yropouv va aAAGgouv atrd 1o pevou
Huepounvia & Qpa.

1. TMartqote 1o KoupTi PYOMIZEIZ kai emAEETE Hugpounvia & Qpa.
2. AvavewaTe TIG TTANPOPOpPIEG WPAG KAl NUEPOUNVIOG:

EmiAoynR Meprypaen
Mopen EmAEETE pia aTTd TIG HOPPES VI TNV NUEPOMNVIA Kal
wpa:

gg€ge-Uu-nNnN 24wpo
gg€ge-Uu-nNnN 24wpo
NN-pu-€€€€ 24WpP0
NN-pu-€€€€ 12wp0
pp/nn/egee 24wpo
pp/nn/egee 12wpo

Hpepopnvia Eiodyete Tn owaoTh nuepopnvia

Qpa Eiodyete Tnv TpéXOoUca wpa

H 1péxouca nuepounvia kal wpa Ba eueavioTei aTnv 006vn.

MeTd a1mo Tn dIOPOPPWON TNG NUEPOUNVIAG KAl TNG WPAG, O METPNTAG
eival €TOINOG VO TTPAYUATOTIOINTEI PIa PETPNON.

EvétnTta 6 Tumiki AsiToupyia

6.1 XpnoigotroinoTe éva ID Agiyparog

H eTikéta ID AgiypaTog xpnoigoTrolgital yia va ouvoéael evOeigelg pe pia
181aiTEPN B¢0on deiypaTog. Av avaTeBei, Ta amobnkeupéva dedopéva Ba
mepIAauBavouv auto To ID.

1. EmA£€Te ID Agiyparog o1o pevou Pubpioeig.
2. EmAéETE, dnuioupynaoTe A diaypdwTe €va ID deiypatog:

Mepiypaen

EmAEgTe éva ID amé pia AioTa. To
TpéXov ID Ba cuoxeTioTEl e Ta
Oedopéva OeiyuaTog HEXP! Va ETTIAEYEI
€va O1apopeTIKO ID.

EmiAoyn
Tpéxov ID

Eiodyete éva 6vopua yia 10 ID véou
deiypaTog.

Anpioupynore éva ID
Néou Asiypatog

Aiaypa@n ID Aciyparog  AiaypayTe éva utrapyov deiypa ID.

6.2 Xpnoipotroinote éva ID Xeipiotn

H emikéta Tou ID XelpioTr) ouvdéel ueTproelig pe éva xeipioTr. OAa Ta
ammobnkeupéva dedopéva Ba TrepiAapBdavouv auto 1o ID.

1. EmA£ETe ID XeipioTh o1o pevou Pubpioelg.
2. EmA&CTe, dnuioupynoTe ) diaypawTe éva ID XeipioTh:

EmiAoyn Mepiypaen

EmA£ETe éva ID amd pia Aiota. To Tpéxov
ID Ba cuoxeTioTel Ye Ta dedopéva
OeiypaTog pEXPI va eTTIAEYET Eva
O1aOPETIKO ID.

Tpéxov ID
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EmiAoyn

Anpioupyia evog ID
Néou Xeipiotn

Ailaypaen ID

Mepiypaeny

Eiodyete 10 6vopa Tou ID véou xeipioTh (10
TTOAU 10 ovépata putropoulv va eigayxbouv).

Alaypagn evég uttdpyovTog ID XeipioTh.

Xeipiotn

Evétnta 7 MMponypévn Asitoupyia

7.1 BaBuovounon tou BoAouéTPou HE TTPOTUTT

S1aAUpara StablCal

Znueiwon: Znueiwon: INa pyeyaAirepn akpiBeia xpnoiuoToInaTe Tnv idla KuweAida
Oeiyuarog 1 1é00epis KuweAideg deiyuarog mou va Taipiddouv yia 6Aes Tic evoeiéeis
Kkaré n Babuovéunon. Eiodyere tnv kuweAida deiyuarog péoa aTo Xwpeo g
KuweAidag opydvou €101 wWaTe To onuadl diauavtiol fj mpooavaroAiouou va

gubuypauuideral uTopaTa arréd 1n BAKknN TS KUWeAidag.

1. MatAoTe TO 2. Eiodyete 1O

KOUWTT MpoTuTtro StablCal
BAOGMONOMHZH 20 NTU ka1 kAgioTe
yla va EI0AYETE TN TO KATTAKI.
AeiIToupyia Znueiwon: Snueiwon:
BaBpovoéunong. Op/gesreira/ T0
AKOAOUBATTE TIG mpéruro mmou Ba
odnyieg TV 086vn. €100 el

Znueiwon: Znuesiwon:
lupioTte amaAd kGBe
POTUTTO TIPIV TO
EIOAYTE.

3. MamoTe
Métpnon. H 086vn
Ociyvel
210B0epoTToinon Kai
META Beixvel To
aTToTEAETA.

4. EmavaAdBete Ta
BApata 2 kai 3 pe 10
Mpétutro 100 NTU
ka1 800 NTU
StablCal.

Znueiwon: Znueiwon:
lMarnore
OAokAnpweénke yia va
oAokAnpwaoere
Babuovdéunon 2
onueiwv.

5. MartnoTe
OAokAnpwonke yia
va OEiTe TIg
AETITOUEPEIEG TNG
BaBuovéunong.

7.2 Asgitoupyieg pérpnong

6. MamoTte
ATtrofnkeuon yia va
atmodnkeUoETE TO
atroTeAéopaTa.
A@oU oAokAnpwbei n
BaBuovéunon, o
METPNTAG QUTOPATWG
uetapaivel og
KardoTaon
EmaAnBeuong
Babpuov.
MepioodTepEg
TTANPOYOPiEG eival
d1a0éoiyeg oTnv
10TOo0€AIda TOU
KOTOOKEUAOTH.

1. MarmAqoTte 1o TANKTPpO EMANQ 1} KATQ yia va uTreite 0T0 pevou

EmiAoyég Métpnong.

2. EmA&ETe Aeiroupyia MéTpnong yia va emAEEETE pia aTTod TIG

aKkOAOUBEG ETTIAOYEG:

EmiAoyn
Kavovikn
(MNpoemiAeypévn
pUBHION)

Nepiypaegn

H kavovikA Aeimoupyia petpd kai Byddel yéoo
6po TPIWV PETPROEWV. To aTTOTéEAECHA
eP@avigeTal JET@ a1Td TN PETPNON.
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EmiAoyn
Méoo ZAua

X

Rapidly Settling
Turbidity (RST)

Mepiypaen

H Aermroupyia Méoou ZApaTog £§1I000POTTEN TIG
OIOKUUAVOEIG TNG METPNONG TTOU
TTpoKaAoUvTal aTTd TN METAPOPE TWV
owaTdiwv Tou deiypaTog péow Tng d16d0u
PWTOG.

To eikovidio TG PuTTdpag-X epgavidetal oTnv
08dvn érav To Méoo ZApa givar evepyo.

H Aermoupyia Méoou ZAuatog peTpd 12 @opég
Kal EEKIVA va ep@avidel To péoo 6po UoTEP
atrd auTéG TIG HETPATEIG. To TEAIKO
atroTéAecpa ival 0 pEoog 6pog OAWV Twv

12 peTproewv.

H Aermoupyia Rapidly Settling Turbidity
(©oAdTnTa Taxeiag kabi¢nong, RST)
UTTOAOYICEI KOI EVNMEPWVEI CUVEXWG TNV
£vOeIEn BoAGTNTAG TOU dEiyUATOG WG ETTITTEDO
gptTioToouvng 95%, pe Baon
OUYKEVTPWTIKI TAOT TWV PETPNHEVWY O€
TTPAYMATIKO XPOVO TIHWV.

H Aermoupyia RST xpnoipoTroigital KaAUTepa
ota deiypata Tou Kabi{dvouv ypriyopa Kai
ouveXwG aAAACel n TipnA Toug. H pétpnon
BaaoiceTal o€ éva owOTA TTPOETOINACUEVO
d¢eiypa TTou gival OPOIOYEVEG OTNV Apxr TNG
uéTpnong. XpnaoldoTrolgital KAAUTEPA OTa
deiyparta TTou gival peyaAdTepa armd 20 NTU.
To deiyua TTPETTEI VO OVOKOTEUTE! TIPWTA JE
avaoTpoQr) APECWG TTPIV PTTEI OTO METPNTH.
To eIkovidio 0T0X0G eppavileTal oTnv 006vn
6Tav n ©oAdétnTa MNpriyopng Kabi¢nong eivai
EVEPYN.

H @oAoTtnTa Npriyopng KaBi¢nong diapader kai

METPA TTEVTE PETPNOEIG EVW DEiXVEl TO
evOIAuECa aTTOTEAETUATA.

Evétnta 8 XuvrApnon

ANPOXOXH

MoAAatTAoi kivduvol. Mévo €18IKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEN
va eKTEAEI TIG EPYATiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE QUTHV TNV

€VOTNTA TOU £yXEIpIdiou.

8.1 KaB@apiouog perpnTth

O petpnTG €xel oxedIAOTEI yIa va unv XpeIGZeTal GUVTAPNON Kail yI'autd
Oev xpeladeTal TOKTIKO KaBapioud utré KavovikéG GUVBRKEG AeIToupyieg.
O1 eEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU PETPNTH PTTOPEI va KaBapioTouv av
XPEIAOTEI.

Znueiwon: Snusiwon: Mnv kabapilete 10 ueTpNT UE SIAAUTIKG yia va armmo@uUyeTe
{nuia oto UAIKO.

1. KaBapioTte 10 yeTpnT PE €va OTEYVO TTaVi XWPIg XvoUudi i EAa@pwg
uypo. ‘Eva didAuppa pe ATTIo oatrolvi ITTOPET ETTIONG Va
XpnoigotroinBei yia AirrodiaAuTr) péAuvon.

8.2 BdAte Aadi oIAIKOVNG o€ HiIa KuPeAida Seiyparog

O1 KuWeAideg deiypaTog Kal Ta KaTrdkia TTPETTEl va gival Idlaitepa kaBapd
KQl Xwpig ypaTdouviéG. BAATe pia AeTrTh emmioTpwaon Aadiold GIAIkOvnG oTo
€CWTEPIKO TWV KUWEAIBWV yia va KaAUWeTe aTéAEIEG Kal ypaT{OUVIEG TTOU
JTTOpEi va eTTnpedoouv Tn diIdXuUon Tou QwToG.

Znueiwon: Znusiwon: Na xpnoipotoleite pévo 1o mapexouevo Aadi oiAikévng. Autd
10 AGdI OIAIKOVNG €xel Tov idIo BeikTn B1GBAaoNS e TO yuaAi TnG KuweAidag Tou
O¢iyuarog.
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1. KaoBapioTe 10
E0WTEPIKO Kal TO
€CWTEPIKO TWV
KUWEAIBWV Kal Twv

2. BAATeE pia pikpn
TToooTNTa AadioU
o1Aikévng ato 10
ETTAVW TTPOG TO KATW

3. Znueiwon:
XpnoIYOTIOINCTE TO
TTOPEXOUEVO TTAVI
NiTravong yia va

KATTAKIWV TTAéVOVTaG HEPOG TNG aTTAWOETE TO AGdI
p'eva kaBapioTIKO KUyeAidag. opolduopPa.
ATTOPPUTTAVTIKO 2KOUTTioTE TV
€pyaocTnpiokoU TAgovalouaa

yuaAioU. ZuvexioTe
KAVOVTOG TTOAAEG
TTAUOEIG YE

TTooOTNTA £T01 WOTE
va peivel povo éva
AETTTO OTPpWHA

ATTETTAYUEVO R Aadiou.
QATTIOVIOUEVO VEPO. ZIYOUPEUTEITE OTI N
KuyeAida deiypatog

eival oxeddv oTeyvA
JE Aiyo A kaBdAou
AGdL.

Znueiwon: PuAdére o
mavi Aifravong o€ pia
TAQOTIK) oakoUAa yia
va d1arnpnBei kabapod.

8.3 Amrofnkeuon Twv KUPeAidwv deiyparog

Mnv oTeyvwvete pe Enpod aépa Ta KeAIG deiypaTog.

Znueiwon: Znueiwon: MNavra va amoOnkeveTe Ta KeAiG deiyuarog ue Ta kKaAupara
TOUG, YIa va amroTparrei n ENpavan Twv KEAIWV.

1. TepioTe TIG KUWEAIDEG OEIYUATOG PE ATTECTAYHEVO I ATTIOVIOUEVO VEPOD.

2. KAgioTe pe Katrdki Kol omroOnKeUoTE TIG KUWEAIBEG OEiypaTOG.

3. ZKouTTioTe TO EEWTEPIKO PEPOG TWV KUWEAIDWYV OEiyuaTOG PE Eva
MOAQKO TTavi.

8.4 AvTtikardoTaon grrarapiog

Kivduvog €kpnéng. ZTnv TEPITTTWON XPrONG UTTATAPIaG TTOU
€€l AEel, evOEXETAI VO TTPOKANBEI CUCOWPEUCT AEPIOU
udPOYOVOU OTO ECWTEPIKO TOU OPYAvoU. AVTIKATAOTAOTE TV
yTraTapia eIV a1md TN ARgN TNG. Mnv amoBnkeveTe TO
Opyavo yia JeyaAa Xpovikd SIaoTAPATA JE TOTTOBETNUEVN
TNV pTrarapia.

MBavég Kivouvog TTUpKayidg. XpnoiUoTrolioTe HOVO aAKOAIKEG
JTTaTapieg A uTraTapieg vikeAiou-udpoyovwpévou petdArou (NiMH) oto
peTpnTA. ANoI TUTTOI uTTATOPIWY A N AavBaopévn ToTroB£TNan Toug
uTTopEi va TTpokaAéoel TTupkayid. MoTé unv ouvOuddeTe SIAPOPETIKOUG
TUTTOUG PTTATAPIWY OTO PETPNTH.

MNa Tnv avTikatdoTaon TG PTTaTapiag, avaTpégTe oto TomoBéTnon
pTToTapIwyY oTn ogAida 329.

1. A@aipeon Tou KAAUPPATOG TG PTTATAPIOG.
2. AQaIpEOTE TIG PTTATAPIEG.

3. TomoBetAoTe 4 aAKaAIKEG pTTaTapieg AA i} 4 pTrarapieg VikeAiou-
udpoyovwpuévou peTdAAou (NIMH) AA. ZiyoupeuTeite OTI Ol uTTATAPIES
£€XOUV TOTTOBETNOEI uE TO CWOTO TTPOCAVATOAIOUO.

4. EmavaromroBeTAoTe To KAAUPUQO TNG PTTATAPIAG.

8.5 AvTiKataoThoTE TN Auyvia
ATIPOXOXH

Kivuvog eykauparog. Mepiyévete uEXPr N Auyvia va kpuwoel TeAgiwg. H
€TTOQNA JE TN AuXVia TTOU Kaigl UTTOPEI VO TTPOKAAETEI EyKAUATA.
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Evétnta 9 Avrigetwirion wpoBAnUHdaTwyY

Avatpéte oTov ak6AouBo TTivaka yia unvipaTa ouvnBiouévwy
TTPOBANPATWY ) CUUTITWUATWY, TBAVWY AITIWV Kal S10pBwTIKWV

EVEPYEIWV.
Z@daAua/lposidotroi Mepiypagn Adon
non
KAgioTe TO KATTAKI To katdxi gival Y1youpeuTeite 6TI TO
Kal TTaTAOTE AVOIKTO 1} OTTETUXE N KATTAKI €ival KAEIOTO
Mérpnon. aviyveuon KatakioU. | Katd Tn péTpnon Kai

™V emavapérpnon.

XapnAnR Mmrarapia!

H ptartapia gival o€
XOUNAd etitreda.

* BdAte kaivoupyieg
JTTaTOpiEg

» 2uvdéote To USB
Qv XPNOIMOTIOIEITE
ETTAVOPOPTICOUEVEG
JTTOTOPIEG

2@dAua/lMposidotroi Mepiypaen Adon
non
NapakaAw eAéysTe Ta ofpara gival ToAU | 2100Q: H Auyvia givai

Tn Auyvia!

XaunAd& atov
avixveut 90° kai
180°

EAATWUOTIKA.
AANNGETE TN Auyvia
(avaTtpégte aTo
AVTIKATOOTAOTE TN
Auyvia

oTn oghida 336).
2100Qis:
EmikoivwvAoTe pe TRV
TEXVIKA UTTOOTAPIEN.

Ogppokpaacia oAU
uynAn! KAgiote 10
o6pyavo.

H Beppuokpacia
Eemépaoe Ta 6pia Tou
uetpnTA (>60 °C 1
>140 °F).

ATTEVEPYOTTOINOTE TO
METPNTH KOI AQPAROTE
TOV Va KPUWOEL.

RST: Méoeg Tipég!

Ta oTeped kabiavouv
TTOAU apyd. H
AeiToupyia pétpnong
O¢ev gival KaTAAANAN
yl'auté 1o d¢giyua.

EmA&gTe Kavovikn A
Méoou Znuarog
AeiToupyia pérpnong

ADC ATtrétuye! 2@AAua UAIKOU TTOU EtmavaAdBere Tn
TTPOKAAEi TNV péTPNON.
artroTuyia pétpnong.
ZAMA AVIXVEUTA AVETTAPKEG WG OTOV | | EAEVETE TNV
TTOAU XauNAoG! avixveut 180°. nap\ﬁmogl(()psvn
8i0d0 PwTOG.

* EAéy&re Tn Auyvia.

Méavw amré 1o vpog!

MoAU uwnAR
BoAdTNTA- HdAAOV

* BaBuovopnote 10

KATW o110 TO EUPOG
BaBuovéunong.

g . avw €Upog.
TTPOKARBNKE aTTO ,
BaBuOVepNCN Povo . Appuwms TO
ue 7o RapidCal. Seiypa.
Kdtw a1ré 1o €0pog! | H petpnbeica EmavaAnyn
amoppo@non ivai BaBuovoéunong

Emimredo
ggIoTOOUVNG Eival
<95%

H Aeitoupyia
pETPNONG TNG
OoAdTnTag Mpryopng
Kabidiong dev
QVTOTTOKPIONKE OTO
€UpOG gutTiIoTOOUVNG =
95% .

» AvatrodoyupioTe TO
Oeiypa OPKETEG
POPEG, £TCI WOTE TA
oTeped va
aAagouv Béan.
EmavaAdBete {ava
N pETpNoN.

* MertaBeite oTnv
Kavoviki
Aermoupyia
uétpnong av 1o
Oeiypa gival
oTaBepd Kal Oev
éxel kaBigouvTa
oTepEQ.
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Z@dAua/Mposidotroi Mepiypaen Adon 2@daApa/Mposidotroi Mepiypaen Aodon
non non
H iy TpoTtuTTOU Xpnoiyotroinuévn Eicdyete 10 H pvAun Tou H Atmobnikn 1. ZuvdéoTe T0 USB

gival EKT6G EUPOUG.
Eicdyere mpéTUTTO

AavBacpévn Tiun
TTPOTUTIOU YIa TN

Kat@AANAo TTPOTUTTO
Kal HETPAOTE Eava.

Kal TTaTAOTE uétpnon.
Métpnon
To ID To ID Xeipiom A Anpioupyia véou ID.

XPNOIMOTTOIEITAI
ndn. Eiodyere véo ID

Aceiyparog dev gival
S106£01u0 KaBWG £XEl
nodn do0ki.

ZpdaApa - Ao@aAsiag
MapakaAw opioTe
KwdIk6 TTpéoRaong
mpIv
EVEPYOTTOINOETE TNV
aoc@daAsia

Agv dnpioupynonke
KwdIkdG TTpéoRaong.

AnuioupynoTe véo
KwdIKS TTpdoRaong.

oToixeiou USB givai
wARPNG. AloypdayTe
Ta dedopéva Kal

mwpooTmadnoTe {avda.

dedopévwy eival
TARPNG.

OTOV UTTOAOYIOTH.

2. Kavte Aqun Twv
ATTOBNKEUPEVWIV
0edouévwy aTov
UTTOAOYIOTH).
3.Alaypapn Apxeiou
Karaypaeng
Aedopévwy 010
aToIxEio.

MapakaAw giodayere | O KWOIKOG AnpioupynoTte KwoIkd

TOUAQYXIOTOV éva Tpoofacng TPéTrel va | TTpéoBaong

XOPOKTAPA. TTePINAUBAVEI TOUAGXIOTOV £VOG
TOUAdYIOTOV éva XOPAKTHPA.
XOPAKTAPA.

AGB0g Kwdik6g NG&Bog KwdIkEG EiodyeTe T0 OWOTO

mpoéopaong. mpoécRaong KwOIKS TTpdoRacnG.

MapakaAw €1I0AXONKE.

mpooadnoTe {avd.

MapakaAw H Atmobrikn ATtroouvdEoTe TO

ATTOoUVdEOTE TO
KaAwdio USB amré
TOV UTTOAOYIOTRH
oag.

Oedopévwy dev
QAVTATTOKPIVETAI EVW
gival ouvoedepévo GTO
UETPNTA KOl OTOV
uTToAOYIOT).

kaAwdio USB até 1o
METPNTNA Kal
TTPOOTTaBnoTE VO
oTeileTe Ta dedOpEVA
gava.
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2paApal/lposidoTroi Meprypaen Auon

non
Alaypagn >@daApa otnv ATTEVEPYOTTOINOTE Kal
TeAeuTaiog atroBrkn deOOPEVWY. | META EVEPYOTTOINOTE
Mérpnong AmréTuye! TO YETPNTA. AV

" - UTTAPXEI OKOMN
Aiaypaen Apxeiou pAvVUHa oQAAuaToc,
Karaypaeprig ETMKOIVWVAOTE HE TV
Agdopévwv TEXVIKA UTTOOTAPIEN.

ATtréTuye!

Aev pmropsi va
dlapdoel To o€T
dedopévwv!

Aev ptropei va
atmoBnkevoel Ta
dedopéval

Agev pmropsi va
armrodnkeloel oTO
Apxeio Kataypaepng
MeTpRoswv!

Agev pmropsi va
atmrodnkevoel oTO
Apxeio Kataypaepng
EmaAnlsuong
BaBuov.!

Z@AAPA KOTd TNV
atmroBnkeuon
dedopévwv!

Z@AAPa KaTd TN
pétpnon
Sedopévwv!

EAMnvika 341









HACH COMPANY World Headquarters HACH LANGE GMBH HACH LANGE Sarl
P.O. Box 389, Loveland, CO 80539-0389 U.S.A. WillstatterstraBe 11 6, route de Compois
Tel. (970) 669-3050 D-40549 Disseldorf, Germany 1222 Vésenaz

(800) 227-4224 (U.S.A. only) Tel. +49 (0) 2 11 52 88-320 SWITZERLAND

Fax (970) 669-2932 Fax +49 (0) 2 11 52 88-210 Tel. +41 22 594 6400
orders@hach.com info-de@hach.com Fax +41 22 594 6499
www.hach.com www.de.hach.com

@-=-13

© Hach Company, 2010, 2013, 2017, 2021. All rights reserved. Printed in Germany.
00D 10000 O RO



	Basic User Manual
	Section 1 Specifications
	Section 2 General information
	2.1 Safety information
	2.2 Use of hazard information
	2.3 Precautionary labels
	2.4 Compliance and certification
	2.5 Product overview
	2.6 Product components

	Section 3 Installation
	3.1 Install the battery

	Section 4 User interface and navigation
	4.1 User interface
	4.2 Display description
	4.3 Navigation

	Section 5 Startup
	5.1 Turn the meter on and off
	5.2 Change the language 
	5.3 Change the date and time 

	Section 6 Standard operation
	6.1 Use a sample ID
	6.2 Use an operator ID

	Section 7 Advanced operation
	7.1 Calibrate the turbidimeter with StablCal Standards
	7.2 Reading modes

	Section 8 Maintenance
	8.1 Clean the meter
	8.2 Apply silicone oil to a sample cell
	8.3 Store the sample cells
	8.4 Replace the battery
	8.5 Replace the lamp

	Section 9 Troubleshooting

	Basis-Benutzerhandbuch
	Kapitel 1 Technische Daten
	Kapitel 2 Allgemeine Informationen
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.2 Bedeutung von Gefahrenhinweisen
	2.3 Warnhinweise
	2.4 Konformität und Zertifizierung
	2.5 Produktübersicht
	2.6 Produktkomponenten

	Kapitel 3 Installation
	3.1 Einlegen der Batterien

	Kapitel 4 Benutzeroberfläche und Navigation
	4.1 Benutzeroberfläche
	4.2 Anzeigenbeschreibung
	4.3 Navigation

	Kapitel 5 Inbetriebnahme
	5.1 Ein-/‍Ausschalten des Messgerätes
	5.2 Ändern der Sprache 
	5.3 Ändern von Datum und Zeit 

	Kapitel 6 Standardbetrieb
	6.1 Verwenden einer Proben-ID
	6.2 Verwenden einer Anwender-ID

	Kapitel 7 Fortgeschrittener Betrieb
	7.1 Kalibrieren des Trübungsmessgeräts mit StablCal Standards
	7.2 Messmodi

	Kapitel 8 Wartung
	8.1 Reinigen des Messgeräts
	8.2 Auftragen von Silikonöl auf eine Küvette
	8.3 Aufbewahren der Küvetten
	8.4 Auswechseln der Batterien
	8.5 Austauschen der Lampe

	Kapitel 9 Fehlerbehebung

	Manuel d'utilisation simplifié
	Section 1 Caractéristiques techniques
	Section 2 Généralités
	2.1 Consignes de sécurité
	2.2 Informations sur les risques d'utilisation
	2.3 Etiquettes de mise en garde
	2.4 Conformité et certification
	2.5 Présentation du produit
	2.6 Composants du produit

	Section 3 Installation
	3.1 Installation de la pile

	Section 4 Interface utilisateur et navigation
	4.1 Interface utilisateur
	4.2 Description de l'affichage
	4.3 Navigation

	Section 5 Mise en marche
	5.1 Allumage et extinction de l'appareil de mesure
	5.2 Changement de langue 
	5.3 Réglage de date et heure 

	Section 6 Fonctionnement standard
	6.1 Utilisation d'un ID d'échantillon
	6.2 Utilisation d'un ID d'opérateur

	Section 7 Utilisation avancée
	7.1 Calibation du turbidimètre avec les étalons StablCal
	7.2 Modes de mesure

	Section 8 Maintenance
	8.1 Nettoyage de l'appareil de mesure
	8.2 Appliquer l'huile de silicone à une cuve à échantillon
	8.3 Stockage des cuves à échantillon
	8.4 Remplacement de la batterie
	8.5 Remplacement de la lampe

	Section 9 Dépannage

	Manual básico del usuario
	Sección 1 Especificaciones
	Sección 2 Información general
	2.1 Información de seguridad
	2.2 Uso de la información relativa a riesgos
	2.3 Etiquetas de precaución
	2.4 Normativa y certificación
	2.5 Descripción general del producto
	2.6 Componentes del producto

	Sección 3 Instalación
	3.1 Instalación de las pilas

	Sección 4 Interfaz del usuario y navegación
	4.1 Intefaz con el usuario
	4.2 Descripción de la pantalla
	4.3 Navegación

	Sección 5 Puesta en marcha
	5.1 Encienda y apague el medidor
	5.2 Cambio del idioma 
	5.3 Cambio de la fecha y la hora 

	Sección 6 Funcionamiento estándar
	6.1 Uso de un ID de la muestra
	6.2 Utilización de un ID de usuario

	Sección 7 Funcionamiento avanzado
	7.1 Calibración del turbidímetro con los estándares StablCal
	7.2 Modos de medición

	Sección 8 Mantenimiento
	8.1 Limpie el medidor.
	8.2 Aplicar aceite de silicona a una cubeta de muestra
	8.3 Guarde las cubetas de muestra
	8.4 Sustitución de la batería
	8.5 Cambie la lámpara

	Sección 9 Solución de problemas

	Manuale di base per l'utente
	Sezione 1 Specifiche tecniche
	Sezione 2 Informazioni generali
	2.1 Informazioni sulla sicurezza
	2.2 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
	2.3 Etichette precauzionali
	2.4 Conformità e certificazione
	2.5 Descrizione del prodotto
	2.6 Componenti del prodotto

	Sezione 3 Installazione
	3.1 Installare la batteria

	Sezione 4 Interfaccia utente e navigazione
	4.1 Interfaccia utente
	4.2 Descrizione del display
	4.3 Navigazione

	Sezione 5 Avvio
	5.1 Accendere e spegnere il dispositivo di misura
	5.2 Cambiare la lingua 
	5.3 Cambiamento della data e dell'ora 

	Sezione 6 Funzionamento standard
	6.1 Utilizzare un ID campione
	6.2 Utilizzo di un ID operatore

	Sezione 7 Operazioni avanzate
	7.1 Calibrazione del torbidimetro con gli standard StablCal
	7.2 Modalità di lettura

	Sezione 8 Manutenzione
	8.1 Pulire il misuratore
	8.2 Applicare dell'olio siliconico ad una cella campione
	8.3 Conservare le celle campione
	8.4 Sostituzione della batteria
	8.5 Sostituire la lampada

	Sezione 9 Risoluzione dei problemi

	Manual básico do utilizador
	Secção 1 Especificações
	Secção 2 Informação geral
	2.1 Informações de segurança
	2.2 Uso da informação de perigo
	2.3 Avisos de precaução
	2.4 Conformidade e certificação
	2.5 Vista geral do produto
	2.6 Componentes do produto

	Secção 3 Instalação
	3.1 Instalação da bateria

	Secção 4 Interface do utilizador e navegação
	4.1 Interface do utilizador
	4.2 Descrição do ecrã
	4.3 Navegação

	Secção 5 Arranque
	5.1 Ligar e desligar o medidor
	5.2 Alterar o idioma 
	5.3 Alterar a data e hora 

	Secção 6 Operação padrão
	6.1 Utilize o ID de amostra
	6.2 Utilize um ID do operador

	Secção 7 Operação avançada
	7.1 Calibrar o turbidímetro com os padrões StablCal
	7.2 Modos de leitura

	Secção 8 Manutenção
	8.1 Limpe o medidor
	8.2 Aplicar óleo de silicone em uma uma célula de amostra
	8.3 Armazene as células de amostra
	8.4 Susbtituição das baterias
	8.5 Substituição da lâmpada

	Secção 9 Resolução de problemas

	Základní návod k použití
	Kapitola 1 Technické údaje
	Kapitola 2 Obecné informace
	2.1 Bezpečnostní informace
	2.2 Informace o možném nebezpečí 
	2.3 Výstražné symboly
	2.4 Dodržování předpisů a certifikace
	2.5 Celkový přehled
	2.6 Součásti výrobku

	Kapitola 3 Instalace
	3.1 Instalace baterií

	Kapitola 4 Uživatelské rozhraní a navigační tlačítka
	4.1 Uživatelské rozhraní
	4.2 Popis zobrazení
	4.3 Navigace

	Kapitola 5 Spuštění
	5.1 Vypněte a zapněte měřidlo
	5.2 Změna jazyka 
	5.3 Změna data a času 

	Kapitola 6 Standardní operace
	6.1 Použijte ID vzorku
	6.2 Použijte ID obsluhy

	Kapitola 7 Rozšířené operace
	7.1 Kalibrace turbidimetru pomocí standardů StablCal
	7.2 Režimy načítání

	Kapitola 8 Údržba
	8.1 Vyčištění měřidla
	8.2 Nanášení silikonového oleje na kyvetu se vzorkem
	8.3 Uskladnění kyvet
	8.4 Výměna baterie
	8.5 Vyměňte lampu

	Kapitola 9 Řešení problémů

	Grundlæggende brugerhåndbog
	Sektion 1 Specifikationer 
	Sektion 2 Generelle oplysninger
	2.1 Sikkerhedsoplysninger
	2.2 Brug af sikkerhedsoplysninger
	2.3 Sikkerhedsmærkater 
	2.4 Overholdelse og certificering
	2.5 Produktoversigt
	2.6 Produktkomponenter

	Sektion 3 Installation
	3.1 Isætning af batterier

	Sektion 4 Brugergrænseflade og navigation
	4.1 Brugergrænseflade
	4.2 Skærmbeskrivelse
	4.3 Navigering

	Sektion 5 Startup (Opstart) 
	5.1 Tænd og sluk instrumentet
	5.2 Ændring af sprog 
	5.3 Ændring af dato og tid 

	Sektion 6 Standardbetjening
	6.1 Brug af prøve-ID
	6.2 Brug af et operatør-ID

	Sektion 7 Udvidet betjening
	7.1 Kalibrer turbiditetsmåleren med StablCal standarder
	7.2 Læsetilstande

	Sektion 8 Vedligeholdelse
	8.1 Rengøring af måleren
	8.2 Påføring af silikoneolie til en prøvecelle
	8.3 Opbevaring af prøvecellerne
	8.4 Udskiftning af batteriet
	8.5 Udskiftning af dioder

	Sektion 9 Fejlsøgning

	Basisgebruikershandleiding
	Hoofdstuk 1 Specificaties
	Hoofdstuk 2 Algemene informatie
	2.1 Veiligheidsinformatie
	2.2 Gebruik van gevareninformatie 
	2.3 Waarschuwingslabels
	2.4 Naleving en certificering
	2.5 Productoverzicht
	2.6 Productcomponenten

	Hoofdstuk 3 Installatie
	3.1 De batterijen plaatsen

	Hoofdstuk 4 Gebruikersinterface en navigatie
	4.1 Functies
	4.2 Beschrijving van het display
	4.3 Bediening

	Hoofdstuk 5 Opstarten
	5.1 Het instrument aan en uit zetten
	5.2 De taal instellen 
	5.3 De datum en tijd instellen 

	Hoofdstuk 6 Standaardbediening
	6.1 Gebruik een monster-ID
	6.2 Een gebruikers-ID gebruiken

	Hoofdstuk 7 Geavanceerde bediening
	7.1 De troebelheidsmeter kalibreren met StablCal-standaarden
	7.2 Meetopties

	Hoofdstuk 8 Onderhoud
	8.1 Het instrument schoonmaken
	8.2 Siliconenolie op een monsterkuvet aanbrengen
	8.3 De kuvetten bewaren
	8.4 De batterijen vervangen
	8.5 De lamp vervangen

	Hoofdstuk 9 Problemen oplossen

	Podstawowy podręcznik użytkownika
	Rozdział 1 Specyfikacja
	Rozdział 2 Ogólne informacje
	2.1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
	2.2 Korzystanie z informacji o zagrożeniach
	2.3 Etykiety ostrzegawcze
	2.4 Zgodność i certyfikacja
	2.5 Informacje o produkcie
	2.6 Części składowe produktu

	Rozdział 3 Instalacja
	3.1 Instalacja baterii

	Rozdział 4 Interfejs użytkownika i nawigacja
	4.1 Interfejs użytkownika
	4.2 Opis ekranu
	4.3 Nawigacja

	Rozdział 5 Rozruch
	5.1 Włączanie i wyłączanie miernika
	5.2 Zmiana ustawienia języka 
	5.3 Ustawianie daty i godziny 

	Rozdział 6 Standardowa obsługa
	6.1 Stosowanie ID próbki
	6.2 Stosowanie ID operatora

	Rozdział 7 Zaawansowana obsługa
	7.1 Kalibracja mętnościomierza z użyciem wzorców StablCal
	7.2 Tryby odczytu

	Rozdział 8 Konserwacja
	8.1 Czyszczenie miernika
	8.2 Nakładanie oleju silikonowego na kuwetę
	8.3 Przechowywanie kuwet
	8.4 Wymiana baterii/‍akumulatorów
	8.5 Wymienić lampę

	Rozdział 9 Rozwiązywanie problemów

	Grundläggande bruksanvisning
	Avsnitt 1 Specifikationer
	Avsnitt 2 Allmän information
	2.1 Säkerhetsinformation
	2.2 Anmärkning till information om risker
	2.3 Säkerhetsetiketter
	2.4 Efterlevnad och certifiering
	2.5 Produktöversikt
	2.6 Produktens delar

	Avsnitt 3 Installation
	3.1 Installera batteriet

	Avsnitt 4 Användargränssnitt och navigering
	4.1 Användargränssnitt
	4.2 Beskrivning av displayen.
	4.3 Navigering

	Avsnitt 5 Start
	5.1 Sätt på och stäng av mätaren
	5.2 Byt språk 
	5.3 Ändra datum och tid 

	Avsnitt 6 Standardåtgärd
	6.1 Använd ett prov-ID.
	6.2 Använd användar-ID

	Avsnitt 7 Avancerade funktioner
	7.1 Kalibrera turbidimetern med StablCal-standarder
	7.2 Mätlägen

	Avsnitt 8 Underhåll
	8.1 Rengör mätaren
	8.2 Applicera silikonolja på en provcell
	8.3 Förvara provcellerna
	8.4 Byta batteriet
	8.5 Byt ut lampan

	Avsnitt 9 Felsökning

	Peruskäyttöohje
	Osa 1 Tekniset tiedot
	Osa 2 Yleistietoa
	2.1 Turvallisuustiedot
	2.2 Vaaratilanteiden merkintä 
	2.3 Varoitustarrat
	2.4 Vaatimustenmukaisuus ja sertifiointi
	2.5 Tuotteen yleiskuvaus
	2.6 Tuotteen osat

	Osa 3 Asentaminen
	3.1 Paristojen asentaminen

	Osa 4 Käyttöliittymä ja selaaminen
	4.1 Käyttöliittymä
	4.2 Näytön kuvaus
	4.3 Navigointi

	Osa 5 Käynnistys
	5.1 Mittarin käynnistäminen ja sammuttaminen
	5.2 Kielen vaihtaminen 
	5.3 Päiväyksen ja ajan muuttaminen 

	Osa 6 Peruskäyttö
	6.1 Näytetunnuksen käyttö
	6.2 Käyttäjätunnuksen käyttö

	Osa 7 Edistynyt käyttö
	7.1 Sameusmittarin kalibrointi StablCal-standardeilla
	7.2 Lukutilat

	Osa 8 Huolto
	8.1 Mittarin puhdistaminen
	8.2 Voitele näyteastia silikoniöljyllä
	8.3 Näyteastioiden varastointi
	8.4 Akun vaihtaminen
	8.5 Lampun vaihto

	Osa 9 Vianmääritys

	Основно ръководство за потребителя
	Раздел 1 Спецификации
	Раздел 2 Обща информация
	2.1 Информация за безопасността
	2.2 Използване на информация за опасностите
	2.3 Предупредителни надписи
	2.4 Съответствие и сертификация
	2.5 Общ преглед на продукта
	2.6 Компоненти на продукта

	Раздел 3 Инсталиране
	3.1 Поставяне на батерията

	Раздел 4 Потребителски интерфейс и навигиране
	4.1 Потребителски интерфейс
	4.2 Описание на дисплея
	4.3 Навигация

	Раздел 5 Включване
	5.1 Включване и изключване на уреда
	5.2 Смяна на езика 
	5.3 Промяна на датата и часа 

	Раздел 6 Стандартна операция
	6.1 Използвайте ID на проба
	6.2 Използване на ID на оператор

	Раздел 7 Усъвършенствана операция
	7.1 Калибрирайте турбидиметъра със стандарти StablCal
	7.2 Режими на отчитане

	Раздел 8 Поддръжка
	8.1 Почистване на уреда
	8.2 Нанесете силиконово масло на една клетка за проба
	8.3 Съхраняване на клетките за проба
	8.4 Смяна на батерията
	8.5 Смяна на лампата

	Раздел 9 Отстраняване на неизправности

	Alapvető felhasználói útmutató
	Szakasz 1 Műszaki adatok
	Szakasz 2 Általános tudnivaló
	2.1 Biztonsági tudnivalók
	2.2 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalók alkalmazása
	2.3 Figyelmeztető címkék
	2.4 Megfelelés és tanúsítás
	2.5 A termék áttekintése
	2.6 A termék részegységei

	Szakasz 3 Összeszerelés
	3.1 Az akkumulátor behelyezése

	Szakasz 4 Kezelőfelület és navigálás
	4.1 Felhasználói interfész
	4.2 A kijelző ismertetése
	4.3 Navigálás

	Szakasz 5 Beindítás
	5.1 A műszer be- és kikapcsolása
	5.2 A nyelv megváltoztatása 
	5.3 A dátum és az idő változtatása 

	Szakasz 6 Normál üzemeltetés
	6.1 A mintaazonosító használata
	6.2 Kezelői azonosító használata

	Szakasz 7 Speciális üzemeltetés
	7.1 A zavarosságmérő kalibrálása a StablCal szabványai szerint
	7.2 Leolvasási üzemmódok

	Szakasz 8 Karbantartás
	8.1 Tisztítsa le a mérőt
	8.2 Adagoljon szilikon olajat egy mintacellába
	8.3 A mintacellák tárolása
	8.4 Az akku pótlása
	8.5 Tegye vissza a lámpát

	Szakasz 9 Hibaelhárítás

	Manual de utilizare de bază
	Secţiunea 1 Specificaţii
	Secţiunea 2 Informaţii generale
	2.1 Informaţii referitoare la siguranţă
	2.2 Informaţii despre utilizarea produselor periculoase
	2.3 Etichete de avertizare
	2.4 Conformitate şi certificare
	2.5 Prezentare generală a produsului
	2.6 Componentele produsului

	Secţiunea 3 Instalarea
	3.1 Instalarea bateriei

	Secţiunea 4 Interfaţa cu utilizatorul şi navigarea
	4.1 Interfaţa cu utilizatorul
	4.2 Descrierea afişajului
	4.3 Navigare

	Secţiunea 5 Pornirea sistemului
	5.1 Porniţi şi opriţi turbidimetrul
	5.2 Modificarea limbii 
	5.3 Schimbarea datei şi a orei 

	Secţiunea 6 Operaţiune standard
	6.1 Utilizaţi un ID eşantion
	6.2 Utilizaţi un ID operator

	Secţiunea 7 Operaţiune avansată
	7.1 Calibrarea turbidimetrului cu soluţiile etalon StablCal
	7.2 Moduri de citire

	Secţiunea 8 Întreţinerea
	8.1 Curăţarea turbidimetrului
	8.2 Aplicaţi ulei siliconic pe o fiolă eşantion
	8.3 Depozitarea fiolelor eşantion
	8.4 Înlocuiţi bateria
	8.5 Înlocuiţi lampa

	Secţiunea 9 Depanare

	Базовое руководство пользователя
	Раздел 1 Характеристики
	Раздел 2 Общая информация
	2.1 Информация по безопасности
	2.2 Информация о потенциальных опасностях 
	2.3 Предупредительные надписи
	2.4 Соответствие нормам и сертификация
	2.5 Основные сведения об изделии
	2.6 Комплектация изделия

	Раздел 3 Монтаж
	3.1 Установка батареи

	Раздел 4 Пользовательский интерфейс и управление курсором
	4.1 Интерфейс пользователя
	4.2 Описание дисплея
	4.3 Управление

	Раздел 5 Запуск
	5.1 Включите прибор, а затем выключите
	5.2 Изменение языка 
	5.3 Изменение даты и времени 

	Раздел 6 Стандартная операция
	6.1 Используйте код образца
	6.2 Используйте код оператора

	Раздел 7 Расширенные функции
	7.1 Калибровка мутномера с использованием эталонов StablCal
	7.2 Режимы измерения

	Раздел 8 Обслуживание
	8.1 Чистка прибора
	8.2 Нанесите силиконовое масло на измерительную кювету
	8.3 Хранение измерительных кювет
	8.4 Замена батареи 
	8.5 Замена лампочки

	Раздел 9 Поиск и устранение неисправностей

	Temel Kullanım Kılavuzu
	Bölüm 1 Teknik özellikler
	Bölüm 2 Genel bilgiler
	2.1 Güvenlik bilgileri
	2.2 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanılması
	2.3 Önlem etiketleri
	2.4 Uyumluluk ve sertifika
	2.5 Ürüne genel bakış
	2.6 Ürünün bileşenleri

	Bölüm 3 Kurulum
	3.1 Pili takma

	Bölüm 4 Kullanıcı arayüzü ve gezinme
	4.1 Kullanıcı arayüzü
	4.2 Ekran açıklaması
	4.3 Gezinme

	Bölüm 5 Başlatma
	5.1 Cihazı açma ve kapatma
	5.2 Dili değiştirme 
	5.3 Tarihi ve saati değiştirme 

	Bölüm 6 Standart çalıştırma
	6.1 Numune ismi kullanılması
	6.2 Bir kullanıcı ismi kullanılması

	Bölüm 7 Gelişmiş çalıştırma
	7.1 Türbidimetrenin StablCal Standartlarıyla kalibre edilmesi
	7.2 Okuma modları

	Bölüm 8 Bakım
	8.1 Cihazın temizlenmesi
	8.2 Numune hücresine silikon yağının sürülmesi
	8.3 Numune hücrelerinin saklanması
	8.4 Pilin değiştirilmesi
	8.5 Lambanın değiştirilmesi

	Bölüm 9 Sorun giderme

	Osnovni uporabniški priročnik
	Razdelek 1 Specifikacije
	Razdelek 2 Splošni podatki
	2.1 Varnostni napotki
	2.2 Uporaba varnostnih informacij 
	2.3 Opozorilne oznake
	2.4 Skladnost in potrdila
	2.5 Pregled izdelka
	2.6 Sestavni deli izdelka

	Razdelek 3 Namestitev
	3.1 Vstavite baterije

	Razdelek 4 Uporabniški vmesnik in pomikanje
	4.1 Uporabniški vmesnik
	4.2 Opis zaslona
	4.3 Navigacija

	Razdelek 5 Zagon
	5.1 Vklop in izklop merilnika
	5.2 Sprememba jezika 
	5.3 Sprememba datuma in časa 

	Razdelek 6 Standardni postopki
	6.1 Uporabite ID vzorca
	6.2 Uporabite ID upravljavca

	Razdelek 7 Napredni postopki
	7.1 Umerjanje turbidimetra s standardi StablCal
	7.2 Načini merjenja

	Razdelek 8 Vzdrževanje
	8.1 Čiščenje merilnika
	8.2 Nanesite silikonsko olje na kiveto z vzorcem
	8.3 Shranite kivete z vzorci
	8.4 Zamenjajte baterijo
	8.5 Zamenjajte žarnico

	Razdelek 9 Odpravljanje težav

	Základný návod na použitie
	Odsek 1 Technické údaje
	Odsek 2 Všeobecné informácie
	2.1 Bezpečnostné informácie
	2.2 Informácie o možnom nebezpečenstve
	2.3 Výstražné štítky
	2.4 Zhoda s normami a certifikácia
	2.5 Popis výrobku
	2.6 Súčasti produktu

	Odsek 3 Montáž 
	3.1 Inštalácia batérií

	Odsek 4 Užívateľské rozhranie a navigácia
	4.1 Užívateľské rozhranie
	4.2 Popis displeja
	4.3 Navigácia

	Odsek 5 Spustenie do prevádzky
	5.1 Zapnutie a vypnutie meracieho prístroja
	5.2 Zmena jazyka 
	5.3 Zmena dátumu a času 

	Odsek 6 Štandardná prevádzka
	6.1 Použitie ID vzorky
	6.2 Použitie ID obsluhy

	Odsek 7 Rozšírená prevádzka
	7.1 Kalibrácia turbidimetra pomocou štandardov StablCal
	7.2 Režimy merania

	Odsek 8 Údržba
	8.1 Čistenie meracieho prístroja
	8.2 Nanesenie silikónového oleja na kyvetu
	8.3 Skladovanie kyviet na vzorky
	8.4 Výmena batérií
	8.5 Výmena lampy

	Odsek 9 Riešenie problémov

	Osnovni korisnički priručnik
	Odjeljak 1 Specifikacije
	Odjeljak 2 Opći podaci
	2.1 Sigurnosne informacije
	2.2 Korištenje informacija opasnosti
	2.3 Oznake mjera predostrožnosti
	2.4 Usklađenost i certifikati
	2.5 Prikaz proizvoda
	2.6 Komponente proizvoda

	Odjeljak 3 Instalacija
	3.1 Instaliranje baterije

	Odjeljak 4 Korisničko sučelje i navigacija
	4.1 Korisničko sučelje
	4.2 Opis zaslona
	4.3 Navigacija

	Odjeljak 5 Pokretanje
	5.1 Uključite i isključite mjerač.
	5.2 Promjena jezika 
	5.3 Promjena datuma i vremena 

	Odjeljak 6 Standardni rad
	6.1 Koristite ID uzorka
	6.2 Korištenje ID operatera

	Odjeljak 7 Napredni rad
	7.1 Kalibriranje turbidometra sa standardima StablCal
	7.2 Načini očitavanja

	Odjeljak 8 Održavanje
	8.1 Očistite mjerač
	8.2 Primjena silikonskog ulja na kiveti za uzorak
	8.3 Spremanje kiveta za uzorak
	8.4 Zamjena baterije
	8.5 Zamijenite lampu

	Odjeljak 9 Rješavanje problema

	Βασικό εγχειρίδιο χρήστη
	Ενότητα 1 Προδιαγραφές
	Ενότητα 2 Γενικές πληροφορίες
	2.1 Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
	2.2 Χρήση των πληροφοριών προειδοποίησης κινδύνου
	2.3 Ετικέτες προειδοποίησης
	2.4 Συμμόρφωση και πιστοποίηση
	2.5 Επισκόπηση προϊόντος
	2.6 Εξαρτήματα προϊόντος

	Ενότητα 3 Εγκατάσταση
	3.1 Τοποθέτηση μπαταριών

	Ενότητα 4 Περιβάλλον εργασίας χρήστη και πλοήγηση
	4.1 Διεπαφή χειριστή
	4.2 Περιγραφή οθόνης
	4.3 Πλοήγηση

	Ενότητα 5 Εκκίνηση
	5.1 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του μετρητή
	5.2 Αλλαγή γλώσσας 
	5.3 Αλλαγή ημερομηνίας και ώρας 

	Ενότητα 6 Τυπική λειτουργία
	6.1 Χρησιμοποιήστε ένα ID Δείγματος
	6.2 Χρησιμοποιήστε ένα ID Χειριστή

	Ενότητα 7 Προηγμένη λειτουργία
	7.1 Βαθμονόμηση του θολομέτρου με πρότυπα διαλύματα StablCal
	7.2 Λειτουργίες μέτρησης

	Ενότητα 8 Συντήρηση
	8.1 Καθαρισμός μετρητή
	8.2 Βάλτε λάδι σιλικόνης σε μια κυψελίδα δείγματος
	8.3 Αποθήκευση των κυψελίδων δείγματος
	8.4 Αντικατάσταση μπαταρίας
	8.5 Αντικαταστήστε τη λυχνία

	Ενότητα 9 Αντιμετώπιση προβλημάτων


